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WARNINGS
Read all this Take out the plug before any intervention. Absolutely avoid dry operation: the
documentation pump must be activated exclusively when it is immersed in water. If the water is
carefully before finished, the pump must be deactivated immediately, taking the plug out of the
installation. socket.

1. APPLICATIONS
The pumps are of the submersible type, designed and made for pumping clear, for domestic uses, with manual or automatic operation,
for drying basements and garages subject to flooding, for pumping drainage wells, pumping rainwater collecting traps or infiltrations
from roof gutters, etc.
Thanks to their compact and handy shape, they are also used for particular applications as portable pumps for emergency situations
such as for drawing water from tanks or rivers, draining swimming pools and fountains, excavations or underpasses. Also suitable for
gardening and general hobby activity.
These pumps cannot be used in swimming pools, ponds or basins where people are present, or for
pumping hydrocarbons (petrol, diesel fuel, combustible oils, solvents, etc.) in accordance with the accident-
prevention regulations in force. They are not designed for continuous use, but for emergency use over a limited
period. They should be cleaned before putting them away. See the chapter “Maintenance and Cleaning”.

2. PUMPABLE LIQUIDS 3.TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE
Frgsh water hd Supply voltage: 220-240V, see electrical data plate
Rainwater . Delayed line fuses (220-240V version): indicative
Clear waste water o values (Ampere)
Dirty water o o Storage temperature: -10°C +40°C
Foul waste water containing solid -
bodies with long fibres ° Line fuses 220-240v 50Hz
Fountain water . 2 Table 2
River or lake water o . . . .
Max. particle dimension [mm] a5 Table 1 The pump is watertight and must be immersed in

. Suitable liquid to a maximum depth of 7m. See Table 3.

o Not suitable

Table 3
Draining clear water
Model P1=300 P1=600
Electrical data P1 Rated absorbed power [W] 300 600
Mains voltage [V] 220-240 AC 220-240 AC
Mains frequency [Hz] 50 50
Current [A] 1.3 2.5
Capacitor [uF] 8 12.5
Capacitor [Vc] 450 450
Hydraulic data Max. flow rate [I/min] 125 195
Max. head [m] 6.5 9




ENGLISH

Max. head [bar] 0.65 0.9
Max. immersion depth [m] 7 7
Min. AUT starting height [mm] 155 155
Stopping height [mm] 45 45
AUT residual water height [mm)] 2-3 2-3
Range of use Length of power cable [m] 10 10
Type of cable HO05 RNF HO05 RNF
Grade of motor protection IP X8 IP X8
Insulation class F F
Liquid temperature range [°C o o o o
acqcording Fo EN 60335?2-1[11 f]or domestic use 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Max. particle dimension [mm] a5 a5
Max. ambient temperature [°C] +40 °C +40 °C
Weight DNM GAS 1"1/4 M 1"1/4M
Net/Gross weight approx. [kg] 48/55 53/6

The pump which does not stand on a base cannot support the weight of the pipes, which must be supported in
some other way.

4. MANAGEMENT
4.1 Storage

All the pumps must be stored in a dry covered place, with possible constant air humidity, free from vibrations and dust.
They are supplied in their original pack in which they must remain until the time of installation.

4.2 Transport

Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.

4.3 Weight and dimensions

The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the pump and its dimensions.

5. WARNINGS

& The pumps must never be carried, lifted or allowed to operate suspended from the power cable; use the handle

provided.

e The pump must never be allowed to run when dry.

» The sealing device contains lubricant which is non-toxic but which may alter the characteristics of the water, in the case of pure

water, if the pump were to have any leaks.

6. INSTALLATION

Screw on the elbow with hose tail fitting provided in the packaging. Use a pipe tightening clamp to secure the pipe to the fitting.

o If the bottom of the trap where the pump is to be placed is particularly dirty, a raised support should be provided so as to avoid

blocking of the suction grid (Fig.1)

Totally immerse the pump in the water.
Ensure that the minimum dimensions of the trap in which it is housed are as follows:

Min. base dimensions (mm) 200x200 / Min. height (mm) 400

o The dimensions of the trap must always be in relation to the quantity of water arriving and to the flow of the pump, so as not to

subject the motor to excessive starts/hour; it is strongly recommended not to exceed 20 starts/hour.

A The pump must be installed in vertical position!

7. ELECTRICAL CONNECTION

The length of the power cable on the pump limits the maximum depth of immersion in use of the pump. Follow the
indications on the technical data plate and in this manual, table 3.

8. START-UP (Fig. 5, pag. 1)

1) Insert the plug of the power cable in a 220-240V power socket.
2)  When the float reaches the ON level the pump will start and will continue operating until it reaches the OFF level.

Automatic operation (A):

3) The integrated float switch starts and stops the pump automatically when the indicator (2) is positioned on “A”.

Manual operation (M):

4)  To start the pump, lift the knob (3) positioning the indicator (2) on “M”. In these conditions the suction level of the pump will
be down to 2-3 mm

5) Inorder to check the correct working and clean the float switch open the cover (1) positioning the knob (3) on “0”

3
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10
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RISK OF FROST: when the pump remains inactive at a temperature lower than 0°C, it is necessary to ensure that there is no water
residue which could freeze, causing cracks in the plastic parts.
If the pump has been used with substances that tend to form a deposit, or with water containing chlorine, rinse it after use with a
powerful jet of water in order to avoid the formation of deposits or encrustations which would reduce the characteristics of the pump.

. MAINTENANCE AND CLEANING

In normal operation the pump does not require any type of maintenance. In any case, all repair and maintenance work must be carried
out only after having disconnected the pump from the supply mains. When restarting the pump, ensure that the suction filter is always
fitted so as not to create the risk or possibility of accidental contact with moving parts.

10.1 Cleaning the suction grid (Fig.2)

Switch off the electric power supply
to the pump.

Drain the pump.

Unscrew the retaining screws on the
filter (b).

Remove the suction grid (c).

Clean and reassemble the suction
grid.

10.2 Cleaning the impeller (Fig.3)

Switch off the electric power supply
to the pump.

Drain the pump.

Unscrew the retaining screws on
the filter (b).

Remove the suction grid (c).

Wash the pump with clean water to
remove possible impurities between
the motor and the pump jacket. (d).

11. TROUBLESHOOTING

o Clean the impeller (d).

e  Check that the impeller can turn
freely.

e Assemble the parts, proceeding in
inverse order to disassembly.

10.3 Cleaning and testing of integrated float
(Fig.4)

e Switch off the electric power supply to
the pump.

e Drain the pump.

e  Push the switch lever and disassemble
the cover of the float.

e Remove the float, check if the material
prevents the free flow and just in case
proceed to cleaning.

e Assemble the parts, proceeding in
inverse order to disassembly.

Before taking any troubleshooting action, disconnect the pump from the power supply (i.e. remove the plug from
the socket). If there is any damage to the power cable or pump, any necessary repairs or replacements must be
performed by the manufacturer or his authorized customer support service, or by an equally-qualified party, in
order to prevent all risks.

FAULTS CHECKS (possible causes) REMEDIES
1.The motor does not start | A. Check that voltage is reaching the motor. A. Check that the plug is inserted correctly.
and does not make any B. Check the protection fuses. B. If burnt out, change them.
noise. C. The switch is not activated by the float. - If bumt out, change them.
- Increase the depth of the trap.
2.The pump does not deliver | A. The suction grid or the pipes are blocked. A. Remove the obstructions or straighten the
flow. B. The impeller is worn or blocked. hose if it is twisted.
C. The head required is higher than the pump’s B. Replace the impeller or remove the
characteristics. o (F){t;Stlr:(?éi(i)thith one with a higher head
D. Presence of ai. . - D: WaFi)t at least 1 minute until itgis elimina.ted.
E. Water level under the suction minimum.
3.The pump does not stop. | A. The switch is not deactivated by the float. A. Check that the float can move freely.
4.The flow rate is A. Check that the suction grid is not partially blocked. | A. Remove any obstructions.
insufficient. B. Check that the impeller or the delivery pipe are not | B. Remove any obstructions.
partly blocked or encrusted. C. Accurately clean the check valve.
C. Ensure that the check valve (if contemplated) is not
partially blocked.
5.The pump stops after A. The thermal overload protection device stops the A. Check that the fluid to be pumped is not too
having run for a short time. pump. dense as it would cause overheating of the
motor.
B. Check that the water temperature is not too
high.
C. Make sure there is no solid body obstructing
the impeller.
D. Power supply doesn’t comply with the
nameplate’s data.
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12. GUARANTEE

Any modification made without prior authorization relieves the manufacturer of all responsibility. All the spare parts
A used in repairs must be authentic and all accessories must be authorized by the manufacturer, in order to ensure
maximum safety of the machines and of the systems in which they may be installed.
This product is covered by a legal guarantee (in the European Community for 24 months from date of purchase) against all defects
that can be assigned to manufacturing faults or to the material used.
The product under guarantee may, at discretion, either be replaced with one in perfect working order or replaced free of charge if the
following conditions are observed:
o the product has been used correctly in compliance with the instructions and not attempt has been made to repair it by the
buyer or by third parties.
e the product has been consigned to the outlet where it was purchased, attaching a document as proof of purchase (invoice
or cash register receipt) and a brief description of the problem found.
The impeller and parts subject to wear are not covered by the guarantee. Intervention under guarantee does not extend the initial
guarantee period in any way.
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AVVERTENZE
Prima di procedere Prima di ogni intervento staccare la spina. Evitare nel modo piu assoluto
all'installazione leggere il funzionamento a secco: la pompa va azionata esclusivamente quando
attentamente tutta la € immersa nell’acqua. Se questa si esaurisce, la pompa deve essere

documentazione. subito disattivata staccando la spina dalla corrente.

1. APPLICAZIONI
Le pompe sono di tipo sommergibile, progettate e costruite per pompare acque chiare, per impieghi domestici, con funzionamento
manuale o automatico, per prosciugamento di scantinati ed autorimesse soggette ad allagamenti, per pompaggio di pozzi di drenaggio,
pompaggio di pozzetti raccolta acque piovane o di infiltrazioni provenienti da grondaie, etc. Grazie alla forma compatta e maneggevole
trovano anche particolari applicazioni come pompe portatili per casi di emergenza quali, prelievo dacqua da serbatoi o fiumi,
svuotamento di piscine e fontane o di scavi o sottopassaggi. I[donea anche per giardinaggio ed hobbistica in genere.
Queste pompe non possono essere utilizzate in piscine, stagni, bacini con presenza di persone, e o per il
pompaggio di idrocarburi (benzina, gasolio, oli combustibili, solventi, ecc.) secondo le norme antinfortunistiche
vigenti in materia. Non sono progettate per un uso continuo, ma di emergenza per un periodo limitato. Prima di
riporle sarebbe buona norma prevedere una fase di pulizia. Vedi capitolo “Manutenzione e Pulizia”.

2. LIQUIDI POMPABILI 3. DATI TECNICI E LIMITAZIONI D'USO
Acque fresche . e Tensione di alimentazione: 220-240V, vedi targhetta
Acqua piovana . dati elettrici
Acque chiare di rifiuto . o .Fu.‘sibilli Qi linea ritardati (versione 220-240V): valori
Acque sporche 5 indicativi (Ampere)

Ti tura di i io:-10°C +40°C
Acque cariche grezze contenenti corpi * emperatura & magazzinagglo

solidi con fibre |unghe © Fusibili di linea 220-240V 50Hz
Acqua di fontana o 2 Tabella 2
Acqua di fiume o lago o
Dimensione delle particelle max. [mm] g5 Tabella1 La pompa €& a tenuta stagna e deve essere
e Adatto immersa nel liquido fino ad una profondita
o Non adatto massima di 7m. Vedi Tabella 3.
Tabella 3
Drenaggio acque chiare
Modello P1=300 P1=600
Dati Elettrici P1 Potenza assorbita Nominale [W] 300 600
Voltaggio di rete [V] 220-240 AC 220-240 AC
Frequenza di rete [HZ] 50 50
Corrente [A] 1.3 2.5
Condensatore [UF] 8 12.5
Condensatore [Vc] 450 450
Dati Idraulici Portata max. [I/min] 125 195
Prevalenza max. [m] 6.5 9
Prevalenza max. [bar] 0.65 0.9
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Max. profondita' immersione [m] 7 7
Altezza di avvio min. AUT [mm] 155 155
Altezza di arresto [mm] 45 45
Altezza acqua residua AUT [mm)] 2-3 2-3
Campo d'impiego Lungh. Cavo alimentazione [m] 10 10
Tipo cavo HO05 RNF HO05 RNF
Grado di protezione del motore IP X8 IP X8
Classe d'isolamento F F

Campo temperatura del liquido [°C]

secondo EN 60335-2-41 per uso domestico 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Dimensione delle particelle max. [mm] a5 a5
Max. Temperatura ambiente [°C] +40 °C +40 °C
Peso DNM GAS 1"1/4 M 1"1/4 M
Peso Netto/Lordo ca. [kg] 48/55 53/6

A La pompa che non appoggia su una base non puo sorreggere il peso delle tubazioni il quale dev’essere sostenuto
diversamente.
4. GESTIONE
4.1 Immagazzinaggio
Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e con umidita dellaria possibiimente costante, privo di
vibrazioni e polveri. Vengono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rimanere fino al momento dell'installazione.
4.2 Trasporto
Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni.
4.3 Peso e dimensioni
La targhetta adesiva posta sullimballo riporta l'indicazione del peso totale dell’elettropompa e delle sue dimensioni.

5. AVVERTENZE

Le pompe non devono mai essere trasportate, sollevate o fatte funzionare sospese facendo uso del cavo di
alimentazione, utilizzare I'apposita maniglia.
e | apompa non deve mai essere fatta funzionare a secco.
« |l dispositivo di tenuta contiene del lubrificante atossico ma che pud alterare le caratteristiche dellacqua, nel caso si tratti di acqua
pura, se la pompa dovesse avere delle perdite.

6. INSTALLAZIONE
Awvitare il gomito con attacco portagomma presente nell'imballo. Utilizzare inoltre una fascetta stringitubo per fissare il tubo all’attacco.
o Nel caso in cui il fondo del pozzetto, dove la pompa dovra poggiare, presentasse notevole sporcizia, € opportuno prevedere un
supporto rialzato al fine di evitare intasamenti alla griglia di aspirazione (Fig.1).
Immergere totalmente la pompa nellacqua.
Prevedere che il pozzetto di alloggiamento abbia dimensioni minime come valori seguenti:
Dimensioni base min. (mm) 200x200 / Altezza min. (mm) 400
o |l pozzetto dovra sempre essere dimensionato anche in relazione alla quantita d’acqua in arrivo ed alla portata della pompa in
modo da non sottoporre il motore ad eccessivi avviamenti/ora, € strettamente consigliato non superare i 20 avviamenti/ora.
La pompa deve essere installata in posizione verticale!

7. ALLACCIAMENTO ELETTRICO

La lunghezza del cavo di alimentazione presente sulla pompa limita la profondita massima di immersione
nell’utilizzo della pompa stessa. Attenersi alle indicazioni riportate in targhetta tecnica e in questo manuale tabella
3.

8. AVVIAMENTO (Fig. 5, pag. 1)
1) Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente a 220-240V.
2) Quando il galleggiante raggiunge il livello ON la pompa si avviera e rimarra in funzione fino al raggiungimento del livello di OFF.
Funzionamento automatico (A):
3) L'interruttore galleggiante integrato avvia ed arresta automaticamente la pompa quando l'indicatore (2) & posizionato su “A”".
Funzionamento manuale (M):
4)  Perfar partire la pompa & necessario sollevare la manopola di selezione (3) posizionando l'indicatore (2) su “M”. In queste condizioni
la pompa aspira fino a 2-3 mm.
5)  Per verificare il corretto funzionamento e pulizia del galleggiante aprire il coperchio (1) posizionando la manopola di selezione (3) su
‘0.




9. PRECAUZIONI
PERICOLO DI GELO: quando la pompa rimane inattiva a temperatura inferiore a 0°C, € necessario assicurarsi che non ci siano
residui d'acqua che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche.
Se la pompa € stata utilizzata con sostanze che tendono a depositarsi, o con acqua clorata risciacquare dopo | ‘uso, con un potente
getto d'acquain modo da evitare il formarsi di depositi od incrostazioni che tenderebbero a ridurre le caratteristiche della pompa.

10. MANUTENZIONE E PULIZIA
L'elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di riparazione e
manutenzione si devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando si fa ripartire la pompa,
assicurarsi che sia sempre montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o possibilita di contatto casuale con le parti
in movimento.

10.1 Pulizia della griglia di aspirazione (Fig.2)

Disinserire I'alimentazione elettrica della
pompa.

Far drenare la pompa.

Svitare le viti di fissaggio sul filtro (b).
Rimuovere la griglia di aspirazione (c).
Pulire e rimontare la griglia di aspirazione.

11. RICERCA GUASTI
Prima di iniziare la ricerca guasti & necessario interrompere il collegamento elettrico della pompa (togliere la spina

A\
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10.2 Pulizia della girante (Fig.3)

e Disinserire 'alimentazione
elettrica della pompa.

e Fardrenare la pompa.

e  Svitare le viti di fissaggio sul
filtro (b).

e  Rimuovere la griglia di
aspirazione (c).

e Lavare la pompa con acqua
pulita per rimuovere possibili
impurita fra il motore e la
camicia della pompa (d).

e  Pulire la girante (d).

e \Verificare che la girante
possa ruotare liberamente.

e  Assemblare le parti in senso
opposto alla sequenza di
smontaggio.

persona con qualifica equivalente in modo da prevenire ogni rischio.

10.3 Pulizia e verifica del galleggiante
integrato (Fig.4)

o Disinserire 'alimentazione
elettrica della pompa.

e  Fardrenare la pompa.

e  Spingere la leva dell'interruttore e
disassemblare la copertura del
galleggiante.

e  Estrarre il galleggiante, verificare
se del materiale ne impedisce il
libero scorrimento e nel caso
procedere ad una pulizia.

o Assemblare le partiin senso
opposto alla sequenza di
smontaggio.

dalla presa). Se il cavo di alimentazione o la pompa in qualsiasi sua parte elettrica & danneggiata I'intervento di
riparazione o sostituzione deve essere eseguito dal Costruttore o dal suo servizio di assistenza tecnica o da una

INCONVENIENTI

VERIFICHE (possibili cause)

RIMEDI

1.1l motore non parte e A.
non genera rumori.

w

galleggiante.

Verificare che il motore sia sotto tensione.
Verificare i fusibili di protezione.
C. Linterruttore non viene attivato dal

A. Verificare che la spina sia correttamente inserita.
B. Se bruciati sostituirli.

-Verificare che il galleggiante si muova liberamente.
- Aumentare la profondita del pozzetto.

2.Lapompanoneroga | A.

sono ostruite.

La griglia di aspirazione o le tubazioni A.

Rimuovere le ostruzioni o distendere la tubazione

portata.

se attorcigliata.

mandata non siano parzialmente ostruiti od
incrostati.

Verificare che la valvola di ritegno (se
prevista) non sia parzialmente intasata.

La girante & usurata od ostruita. B. Sostituire la girante o rimuovere ['ostruzione.
C. lLa pre\{algnza fichiesta & superiore alle C. Sostituirla con una con prevalenza piu alta.
caratteristiche della pompa. . i , )
D. Presenza d'aria. D. Attendere almeno 1 minuto finche’ non viene
E. Livello sotto il minimo di aspirazione. eliminate.
3.La pompa non si A. Linterruttore non viene disattivato dal A. Verificare che il galleggiante si muova liberamente.
arresta. galleggiante.
4 La portata € A. Verificare che la griglia di aspirazione non | A. Rimuovere eventuali ostruzioni.
insufficiente. sia parzialmente ostruita. B. Rimuovere eventuali ostruzioni.
B. \Verificare che la girante o il tubo di C. Pulire accuratamente la valvola di ritegno.
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5.La pompa si arresta A. Il dispositivo di protezione termo A. Verificare che il liquido da pompare non sia troppo
dopo aver funzionato amperometrica arresta la pompa. denso perché causerebbe il surriscaldamento del
poco tempo. motore.

B. Verificare che la temperatura dell'acqua non sia
troppo elevata.

C. Verificare che nessun corpo solido blocchi la
girante.

D. Alimentazione non conforme ai dati di targa.

12. GARANZIA
Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente solleva il costruttore da ogni tipo di responsabilita. Tutti i pezzi di
ricambio utilizzati nelle riparazioni devono essere originali e tutti gli accessori devono essere autorizzati dal
costruttore, in modo da poter garantire la massima sicurezza delle macchine e degli impianti su cui queste possono
essere montate.
Questo prodotto e coperto da garanzia legale (nella Comunita Europea per 24 mesi a partire dalla data di acquisto) relativamente a
tutti i difetti imputabili a vizi di fabbricazione o di materiale impiegato.
Il prodotto in garanzia potra essere, a discrezione, o sostituito con uno in perfetto stato di funzionamento o riparato gratuitamente
qualora vengano osservate le seguenti condizioni:
o il prodotto sia stato adoperato in modo corretto e conforme alle istruzioni e nessun tentativo di riparazione sia stato eseguito
dall'acquirente o da terzi,
e il prodotto sia stato consegnato nel punto vendita di acquisto, allegando il documento che attesta I'acquisto (fattura o
scontrino fiscale) e una breve descrizione del problema riscontrato.
La girante e le parti soggette a usura, non rientrano nella garanzia. L'intervento in garanzia non estende in nessun caso il periodo
iniziale.
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HINWEISE
Vor der Installation Vor jeder Arbeit am Gerat den Netzstecker ziehen. Ein Trockenlauf der Pumpe ist
miissen séamtliche unbedingt zu vermeiden: die Pumpe darf nur dann betrieben werden, wenn sie in
Unterlagen sorgféltig Wasser eingetaucht ist. Sobald kein Wasser mehr vorhanden ist, muss die
gelesen werden. Pumpe umgehend durch Ausstecken des Steckers ausgeschaltet werden.

1. ANWENDUNGEN

Die Pumpen sind Tauchpumpen, die dazu bestimmt sind, klares Wasser fiir den hauslichen Gebrauch zu pumpen, mit manuellem oder
automatischem Betrieb, zur Trockenlegung von Kellern und Garagen, die anfillig fiir Uberschwemmungen sind, Abpumpen von
Entwasserungsschéchten, Abpumpen von Regenwassersammelbecken oder Infiltrationen aus Dachrinnen, usw. Dank der kompakten
und handlichen Form eignen sie sich auch als tragbare Pumpen fiir Notfélle, wie Wasserentnahme aus Tanks oder Gewassern,
Entleeren von Schwimmbecken und Springbrunnen, Ausschachtungen oder Unterfiihrungen. Die Pumpe ist auch fir allerlei
Anwendungen in Haus und Garten geeignet.
GemaR der einschldgigen Unfallschutzvorschriften diirfen diese Pumpen nicht in Schwimmbecken, Teichen,
A Wasserbecken eingesetzt werden, in denen sich Personen aufhalten, und auch nicht zum Pumpen von
Kohlenwasserstoffen (Benzin, Gasélen, Heizolen, Losemittel, usw.). Sie sind nicht fiir den Dauerbetrieb konzipiert,
sondern fiir zeitlich begrenzte Notfélle. Vor dem erneuten Einlagern muss das Gerét gereinigt werden. Siehe Kapitel
»Wartung und Reinigung“.

2. PUMPBARE FLUSSIGKEITEN 3. TECHNISCHE DATEN UND EINSCHRANKUNGEN
Frischwasser R e Versorgungsspannung: 220-240V, siehe Schild der
R elektrischen

egenwasser ) Daten
Klares Abwasser . e Trige Schmelzsicherungen (Version 220-240V):
Schmutzwasser o hinweisende
Belastete Rohwasser mit langfaserigen o Werte (Ampere)
Festpartikeln o Lagertemperatur: -10°C +40°C
Brunnenwasse"r > Schmelzsicherungen 220-
Wasser aus Fliissen und Seen .

. 240V 50Hz

Max. Abmessung der Partikel [nm] @5 Tabelle 1

2 Tabelle 2

o  Geeignet

o Nicht geeignet Die Pumpe ist dicht und muss bis zu einer Tiefe von

7 Metern in das Fordermedium eingetaucht sein.
Siehe Tabelle 3.

Tabelle 3
Drénage von klarem Wasser
Modell P1=300 P1=600
Elektrische Daten P1 Nominale Leistungsaufnahme [W] 300 600
Netzspannung [V] 220-240 AC 220-240 AC
Netzfrequenz [Hz] 50 50
Strom [A] 1.3 2.5

10
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Kondensator [UF] 8 12.5
Kondensator [VC] 450 450
Hydraulikdaten Max. Fordermenge [l/min] 125 195
Max. Férderhdhe [m] 6.5 9
Max. Férderhdhe [bar] 0.65 0.9
Max. Tauchtiefe [m] 7 7
Min. Einschalthéhe AUT [mm] 155 155
Ausschalthdhe [mm] 45 45
Restwasserhéhe AUT [mm)] 2-3 2-3
Anwendungsgebiet Lange Stromkabel [m] 10 10
Kabeltyp HO5 RNF HO5 RNF
Schutzgrad des Motors IP X8 IP X8
Isolierklasse F F
Temperaturbereich des Fordermediums [°C] o o o o
gemal EN 60335-2-41 fir den Hausgebrauch prelwsTe preiwse
Max. Abmessung der Partikel [mm] @5 @5
Max. Umgebungstemperatur [°C] +40 °C +40 °C
Gewicht DNM GAS 1"1/4M 1"1/4M
Netto-/Bruttogewicht ca. [kg] 48/55 5.3/6

A Wenn die Pumpe nicht auf einem Unterbau aufliegt, kann sie das Gewicht der Rohre nicht tragen, die in einem
solchen Fall auf andere Weise abgestiitzt werden miissen.

4. HANDHABUNG
4.1 Lagerung
Alle Pumpen mussen an einem (berdachten, trockenen, staub- und vibrationsfreien Ort mit méglichst konstanter Luftfeuchtigkeit
gelagert werden. Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zum Augenblick der Installation verbleiben missen.
4.2 Transport
Unndtige Schlageinwirkungen und Kollisionen vermeiden.
4.3 Gewicht und Abmessungen
Dem Klebeetikett auf der Verpackung kann das Gesamtgewicht und die Grole der Elektropumpe entnommen werden.

5. HINWEISE

Pumpen diirfen nie am Stromkabel hangend gezogen, gehoben oder betrieben werden. Dazu den speziellen Griff

A verwenden.

o Die Pumpe darf niemals trocken laufen.

o Die Dichtung enthalt Schmiermittel, die zwar ungiftig sind, aber trotzdem reines Wasser verseuchen konnen, wenn die
Pumpe leckt.

6. INSTALLATION

Das in der Verpackung enthaltene Winkelstiick mit Schlauchstutzen einschrauben. Den Schlauch auBerdem mit einer Rohrschelle

am Anschluss befestigen.

o Falls der Boden des Schachts, auf dem die Pumpe stehen soll, stark verschmutzt ist, empfiehilt es sich die Pumpe
etwas erhoht zu installieren, damit das Verstopfen des Ansauggitters vermieden wird (Abb.1).

o Die Pumpe muss vollkommen in das Wasser eingetaucht sein.

o Der Aufnahmeschacht soll die folgenden Mindestabmessungen haben:
Min. Abmessungen der Basis (mm) 200x200 / min. H6he (mm) 400

o Der Schacht muss auf Basis der zuflieRenden Wassermenge und der Férderleistung der Pumpe bemessen sein, damit der Motor
nicht zu vielen Anlaufvorgangen pro Stunde ausgesetzt wird; es empfiehlt sich unbedingt 20 Anlaufvorgénge pro Stunde nicht zu
Uberschreiten.

Die Pumpe muss senkrecht installiert werden!

>

7. ELEKTROANSCHLUSS
Die Lange des Pumpenkabels begrenzt die max. Tauchtiefe der Pumpe. Die Anweisungen am Typenschild und in
der Tabelle 3 in diesem Handbuch befolgen.

8. EINSCHALTEN (Abb. 5, Seite 1)
1) Den Stecker des Stromkabels in eine 220-240V Steckdose einstecken.
2) Sobald der Schwimmer den Stand fir ON erreicht hat, I&uft die Pumpe an und bliebt solange in Betrieb, bis der Stand fiir OFF erreicht
ist.

1"



Automatikbetrieb (A):

3)
4)

5)
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Der integrierte Schwimmerschalter schaltet die Pumpe automatisch ein und aus, wenn die Anzeige (2) auf ,A* zeigt.
Manueller Betrieb (M):
Um die Pumpe zu aktivieren, einfach den Einstellgriff (3) hochziehen, so dass die Anzeige (2) auf ,M* steht. Unter dieser Bedingung

saugt die Pumpe bis zu 2-3 mm.

Fir die Funktionskontrolle und Reinigung des Schwimmers die Abdeckung (1) 6ffnen und den Einstellgriff (3) auf ,0" stellen.

9. VORSICHTSMASSNAHMEN
FROSTGEFAHR: Wenn die Pumpe bei Temperaturen unter 0°C nicht betrieben werden soll, muss das gesamte noch enthaltene
Wasser entleert werden, weil es sonst vereisen und die Kunststoffteile beschédigen kann.
Wenn die Pumpe mit gechlortem Wasser oder mit Substanzen betrieben wurde, die zu Ablagerungen neigen, muss sie nach dem
Gebrauch mit einem kraftigen Wasserstrahl abgespritzt werden, damit sich keine Ablagerungen oder Verkrustungen bilden, die die
Leistung der Pumpe mindern wirden.

10. WARTUNG UND REINIGUNG
Bei normalem Betrieb erfordert die Pumpe keinerlei Wartung. In jedem Fall diirfen alle Reparatur- und Wartungsarbeiten ausschlieBlich
bei spannungslos gemachter Pumpe durchgefiihrt werden. Bevor die Pumpe wieder eingeschaltet wird, stets kontrollieren, ob der
Ansaudfilter eingebaut ist, damit jedes Risiko der zufélligen Berlihrung von Bewegungsteilen ausgeschlossen wird.

10.

1 Reinigung des Ansaugfilters (Abb.2)
Die Spannungsversorgung der Pumpe
unterbrechen.

Die Pumpe entleeren.
Die Befestigungsschrauben am Filter
(b) aufschrauben.

10.2 Reinigung des Laufrads (Abb.3)

Die Spannungsversorgung der

Pumpe unterbrechen.
Die Pumpe entleeren.
Die Befestigungsschrauben
am Filter (b) aufschrauben.

10.3 Reinigung und Kontrolle des
integrierten Schwimmerschalters (Abb.4)

Die Spannungsversorgung der
Pumpe unterbrechen.

Die Pumpe entleeren.

Den Hebel des Schalters betatigen

Das Ansauggitter (¢) ausbauen. o
Das Ansauggitter reinigen und wieder

einbauen.

11. STORUNGSSUCHE
Vor der Fehlersuche muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden (Netzstecker ziehen). Falls Stromkabel oder

A\

Das Ansauggitter (c)
ausbauen.

e Die Pumpe mit sauberem
Wasser waschen, damit
etwaige Verschmutzungen
zwischen Motor und

werden.
e Das Laufrad (d) reinigen.
e Sicherstellen, dass das
Laufrad frei drehen kann.
e Die Teile in umgekehrter
Reihenfolge wieder
zusammenbauen.

Pumpenmantel (d) entfernt

und die Schwimmerabdeckung
ausbauen.

e Den Schwimmer herausnehmen,
kontrollieren, ob er frei gleiten kann
und andernfalls reinigen.

o Die Teile in umgekehrter
Reihenfolge wieder
zusammenbauen.

elektrische Teile der Pumpe beschéadigt sind, miissen Reparaturen oder Ersetzungen von der Herstellerfirma oder
dem technischen Kundendienst oder jedenfalls von einer entsprechend qualifizierten Person durchgefiihrt
werden, damit jedes Risiko ausgeschlossen wird.

STORUNGEN

KONTROLLEN (mdgliche Ursachen)

ABHILFEN

1.Der Motor lauft nicht
an und erzeugt keinerlei
Geréusch.

. Sicherstellen, dass der Motor unter Spannung

steht.

. Die Schmelzsicherung priifen.
. Der Schalter wird nicht vom Schwimmer

ausgelost.

A. Sicherstellen, dass der Stecker korrekt
eingesteckt ist.

B. Falls durchgebrannt, ersetzen.

- Sicherstellen, dass sich der Schwimmer frei

bewegen kann.

- Schachttiefe vergrofern.

2.Die Pumpe fordert
nicht.

. Ansauggitter oder Leitungen verstopft.

Laufrad verschlissen oder blockiert.

. Die geforderte Férderhdhe Ubersteigt die

Charakteristiken der Pumpe.

. Luft vorhanden.

A. Verstopfungen beseitigen oder eventuell
verdrehte Leitungen richten.

B. Laufrad austauschen oder die Verstopfung
entfernen.

C. Gegen eine Pumpe mit hoherer
Forderh6he austauschen.

12
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D. Mindestens 1 Minute abwarten, bis die Luft

E. Stand unter der min. Ansaugtiefe. entfernt ist.

3.Die Pumpe haltnicht | A. Der Schalter wird nicht vom Schwimmer | A. Sicherstellen, dass sich der Schwimmer frei

an. ausgelost. bewegen kann.
4 Die Fordermenge ist | A. Kontrollieren, ob das Ansauggitter teilweise A. Etwaige Verstopfungen beseitigen.
unzureichend. verstopft ist. B. Etwaige Verstopfungen beseitigen.
B. Kontrollieren, ob das Laufrad oder die C. Das Riickschlagventil griindlich saubern.
Druckleitung teilweise verstopft oder verkrustet
sind.

C. Kontrollieren, ob das Riickschlagventil (falls
vorhanden) teilweise verstopft ist.

5.Die Pumpe A. Der Warmeschutzschalter lasst die Pumpe A. Sicherstellen, dass das Fordermedium nicht
funktioniert kurzzeitig anhalten. zu viskds ist und den Motor Uberhitzten
und halt dann an. lasst.

B. Sicherstellen, dass die Wassertemperatur
nicht zu hoch ist.

C. Sicherstellen, dass das Laufrad nicht von
Festkdrpern blockiert wird.

D. Die Stromversorgung entspricht nicht den
Daten des Typenschilds.

12. GARANTIE

Reparaturen verwendeten Ersatzteile miissen Originalteile sein und alle Zubehore miissen vom Hersteller
autorisiert sein, weil nur so die gréBtmaogliche Sicherheit der Maschinen und Anlagen gewéhrleistet werden kann.
Dieses Produkt verfligt Uber eine gesetzliche Garantiezeit (innerhalb der EG 24 Monate ab dem Kaufdatum), die samtliche auf
Fabrikations- oder Materialfehler zurlickzufiihrende Mangel deckt.
Das unter Garantie stehende Produkt kann nach Dafiirhalten des Herstellers entweder durch ein einwandfrei funktionierendes Produkt
ersetzt oder kostenlos repariert werden, sofern die folgenden Bedingungen erfillt sind:
e Das Produkt muss korrekt und gemaR der Anleitungen eingesetzt worden sein und es diirfen keine Reparaturversuche
seitens des Kéufers oder dritten Personen unternommen worden sein.
o  Das Produkt muss dem Handler zusammen mit dem Kaufbeleg (Rechnung oder Kassenbon) und einer kurzen Beschreibung
des aufgetretenen Problems Uibergeben werden.
Das Laufrad und die Verschleilteile werden nicht von der Garantie gedeckt. Eine Reparatur oder Ersatz unter Garantie verlangert in
keinem Fall die urspriingliche Garantiezeit.

f Alle nicht zuvor genehmigten Anderungen der Pumpe entheben den Hersteller von jeder Haftpflicht. Alle fiir
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AVERTISSEMENTS
Avant de procéder a
I'installation, lire
attentivement toute la
documentation.

Avant chaque intervention, débrancher la fiche. Il est strictement interdit de la
faire fonctionner a sec : la pompe doit étre actionnée uniquement lorsqu'elle
est plongée dans I'eau. Si I'eau s'épuise, la pompe doit étre immédiatement
désactivée en débranchant la fiche du courant.

1. APPLICATIONS
Les pompes sont de type submersible, congues et fabriquées pour pomper de I'eau claire, pour des utilisations domestiques, avec un
fonctionnement manuel ou automatique, pour I'assechement de sous-sol et de garages sujets aux
inondations, pour le pompage de puisards de drainage, de récolte d'eau de pluie ou d'infiltrations provenant de gouttiéres, etc.
Grace a leur forme compacte et maniable, elles peuvent étre utilisées également comme pompes portatives pour les cas
d'urgence comme le puisage d’eau dans des réservoirs ou des rivieres, le vidage de piscines ou de tranchées ou passages souterrains
(sans aucune particule). Adaptées également pour le jardinage et le bricolage en général.
Ces pompes ne peuvent pas étre utilisées dans des piscines, étangs, bassins en présence de personnes, ou pour
A le pompage d’hydrocarbures (essence, gazole, huiles combustibles, solvants, etc.) conformément aux normes de
prévention des accidents en vigueur en la matiére. Elles ne sont pas congues pour une utilisation continue, mais
d'urgence, sur une période limitée. Avant de les ranger, il faut prévoir une étape de nettoyage. Voir chapitre
« Entretien et Nettoyage ».
2. LIQUIDES POMPABLES

3. DONNEES TECHNIQUES ET LIMITES D’UTILISATION

Eaux fraiches . e Tension d’alimentation: 220-240Voir plaquette des
Eau de pluie o données électriques

Eaux usées claires o o Fusibles de ligne retardés (version 220-240V):
Eaux usées o valeurs indicatives (Ampéres)

Eaux chargées brutes contenant des o Température de stockage :-10°C +40°C

corps solides avec des fibres longues ° Fusibles de ligne

Eau de fontaine o 220-240V 50Hz

Eau de riviére ou lac o 2 Tableau 2
Dimension max. des particules [mm)] a5 Tableau 1

e Adaptée La pompe est étanche jusqu'a une immersion
o Non adaptée maximale de 7 m. Voir Tableau 3.
Tableau 3
Drainage des eaux claires
Modéle P1=300 P1=600
Données électriques | P1 Puissance absorbée nominale [W] 300 600
Tension de réseau [V] 220-240 AC 220-240 AC
Fréquence de réseau [Hz] 50 50
Courant [A] 1.3 25
Condensateur [uF] 8 12.5
Condensateur [Vc] 450 450
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Données Débit max. [I/min] 125 195
hydrauliques Hauteur totale nominale max. [m] 6.5 9
Hauteur totale nominale max. [bar] 0.65 0.9
Profondeur max. d'immersion [m] 7 7
Hauteur de démarrage min. AUT [mm] 155 155
Hauteur d'arrét [mm] 45 45
Hauteur eau résiduelle (en marche forcée) AUT [mm] 2-3 2-3
Champ d'utilisation | Long. Cable alimentation [m] 10 10
Type céble HO5 RNF HO5 RNF
Degré de protection du moteur IP X8 IP X8
Classe d'isolation F F
Champ température du liquide [°C] selon la norme EN o o o o
60335-2-41 pour usage domestique 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Dimension max. des particules [mm] a5 a5
Max. Température environnementale [°C] +40 °C +40 °C
Poids DNM GAZ 1"1/4 M 1"1/4M
Poids net/Brut env. [kg] 48/55 5.3/6

A La tuyauterie de refoulement ne doit exercer aucune contraintes sur la pompe elle-méme. Elle doit
donc étre soutenue d’une maniére indépendante.

4, GESTION
4.1 Stockage

Toutes les pompes doivent étre stockées dans un endroit couvert, sec et avec une humidité de I'air si possible constante, exempt de
vibrations et de poussiéres. Elles sont fournies dans leur emballage d'origine dans lequel elles doivent rester jusqu’au moment de

I'installation.
4.2 Transport

Eviter de soumettre les produits & des chocs et collisions.

4.3 Poids et dimensions

La plaque adhésive placée sur I'emballage indique le poids total de I'électropompe et ses dimensions.

5. AVERTISSEMENTS

Les pompes ne doivent jamais étre transportées, soulevées ou fonctionner suspendues en utilisant le cable

d'alimentation ; utiliser la poignée.
e La pompe ne doit jamais fonctionner a sec.

o Le dispositif d’étanchéité contient du lubrifiant atoxique mais qui peut altérer les caractéristiques de I'eau, quand on pompe de

I'eau pure, si la pompe devait avoir des fuites.

6. INSTALLATION

Monter le raccord fourni sur la pompe et assurer ['étanchéité. De plus, utiliser un collier de serrage (non fourni) pour fixer le tuyau sur

le raccord.

e Sile fond du puisard, la ou doit se poser la pompe, devait présenter de la saleté en quantité importante, prévoir un support

rehaussé pour éviter des engorgements de la crépine d'aspiration (Fig.1) et un endommagement de la pompe.
Plonger entiérement la pompe dans I'eau.

e Prévoir que le puisard ait des dimensions minimales, selon les valeurs suivantes:

Dimensions base min. (mm) 200x200 / Profondeur min. (mm) 400

o Faire attention que le flotteur soit libre de se déplacer : laisser au moins 5 ¢cm depuis les parois du puisard.
e Le puisard devrait toujours avoir des dimensions en relation avec la quantité d'eau en arrivée et au débit de la pompe, pour ne
pas soumettre le moteur et des démarrages excessifs/heure; il est strictement déconseillé de dépasser les 20 démarrages/heure.

A La pompe doit étre installée en position verticale !

7. BRANCHEMENT ELECTRIQUE
f La longueur du cable d’alimentation présent sur la pompe limite la profondeur maximum d’immersion pour

I'utilisation de celle-ci. Respecter les indications présentes sur la plaque technique et dans le tableau 3 de ce
manuel.

8. DEMARRAGE (Fig. 5, page 1)
Il existe deux modalités de fonctionnement :

1)  Insérer la fiche du cable d'alimentation dans une prise de courant & 220-240V.

2) Lorsque le flotteur atteint le niveau ON, la pompe démarre et reste en fonction jusqu'a atteindre le niveau OFF.
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Fonctionnement automatique (A):
3) L'interrupteur général a flotteur intégré met en marche et arréte automatiquement la pompe quand l'indicateur (2) est placé
sur “A”.
Fonctionnement manuel (M):

4)  Pour mettre la pompe en marche il faut soulever la manette de sélection (3) en plagant l'indicateur (2) sur “M”. Dans ces
conditions la pompe aspira jusqu’a 2-3 mm.
5) Pour vérifier le fonctionnement correct et la propreté du flotteur, ouvrir le couvercle (1) en plagant la manette de sélection
sur “0”.
9. PRECAUTIONS
Danger de gel : lorsque la pompe reste inactive a température inférieure a 0 °c, il faut s'assurer qu'il n'y ait pas de résidus d'eau qui
en gelant pourraient créer des félures de parties en plastique. Sila pompe a été utilisée avec des substances qui tendent a se déposer,
rincer apres l'utilisation, avec un puissant jet d'eau pour éviter la formation de dép6ts ou d'incrustations qui tendraient a réduire les
caractéristiques de la pompe et I'endommager.
10. ENTRETIEN ET LAVAGE
L'électropompe, dans le fonctionnement normal, ne demande aucune maintenance particuliére sauf le nettoyage régulier du puisard
et la suppression des salissures ou encroutements sur la pompe. Dans tous les cas, toutes les interventions de réparation et de
maintenance ne doivent étre effectuées qu’aprés avoir débranché la pompe. Quand on fait repartir la pompe, vérifier que la crépine
d'aspiration est toujours montée de maniére a ne pas créer de danger ou possibilité de contact accidentel avec les parties en
mouvement.
10.1 Nettoyage de la crépine | 10.2 Nettoyage de la roue (Fig.3) 10.3 Nettoyage et contréle du flotteur
d’aspiration (Fig.2) o  Déconnecter I'alimentation intégré (Fig.4)
o Déconnecter I'alimentation électrique de la pompe. e  Mettre la pompe hors tension.
électrique de la pompe. e Vidanger la pompe. o Vidanger la pompe.
o Vidanger la pompe. e  Desserrer les vis de fixation o Appuyer verticalement sur le
e Desserrer les vis de fixation sur le filtre sur le filtre (b). levier (position O) et en méme
(b). e  Enlever la crépine d’aspiration temps, tirer le levier vers soi.
o Enlever la crépine d’aspiration (c). (c). e  Extraire le flotteur, vérifier si
e Nettoyer et remonter la crépine e Laverla pompe avec de l'eau des particules n" empéchent
d"aspiration. propre pour éliminer les pas la correcte manceuvre et
éventuelles impuretés entre le le cas échéant faire un
moteur et la chemise de la nettoyage.
pompe (d). e Remonter les pieces dans le
o Nettoyer la roue (d). sens inverse du démontage.
e Vérifier que la roue peut
tourner librement.
e Remonter les piéces dans le
sens contraire a 'ordre
du démontage.
11. RECHERCHE PANNES
Avant de commencer la recherche des pannes, il faut couper I'alimentation électrique de la pompe (retirer la fiche
de la prise). Si le cable d’alimentation ou un composant électrique quelconque de la pompe sont abimés, la
réparation ou le remplacement de la piéce doivent étre effectués par le Constructeur ou par son service aprés-
vente, ou bien par une personne ayant une qualification équivalente de maniére a prévenir tout risque.
INCONVENIENTS VERIFICATIONS (causes possibles) REMEDES
1.Le moteur ne démarre | A. Vérifier que le moteur est sous tension. A. Vérifier que la fiche soit correctement insérée.
pas et ne fait aucun B. Vérifier les fusibles de protection. B. S'ils sont grillés, les remplacer.
bruit. C. Linterupteur nest pas active par e fotteur. C. - Vérifier que le flotteur bouge librement.

- Augmenter la profondeur du puisard.

2Lapompen'apasde | A. Lacrépine d’aspiration ou les tuyaux sont A. Retirer les obstructions ou étendre la tuyauterie si

debit. bouchés. elle est entortillée.
(B;- ::a LOU? est usee oqtb'ouch;:e. 4 B. Remplacer la roue ou éliminer 'obstruction.
. La hauteur manométrique demandée o
; C. Laremplacer par une avec une hauteur plus élevée.

dépasse les caractéristiques de la
pompe.
D. Présence d’air.

D. Attendre au moins 1 minute jusqu'a ce qu'il soit
éliminé.
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E. Niveau en dessous du minimum

d’aspiration.
3.La pompe ne A. Linterrupteur n’est pas désactivé par le A. Vérifier que le flotteur bouge librement.
s'arréte pas. flotteur.
4 Le débit est A. Vérifier que la crépine d’aspiration n'est pas | A. Eliminer les éventuelles obstructions.
Insuffisant. partiellement bouchée. B. Eliminer les éventuelles obstructions.

B. Veérifier que la roue ou le tuyau de C. Nettoyer soigneusement le clapet antiretour.
refoulement ne sont pas partiellement
bouchés ou incrustés.

C. Vérifier que le clapet antiretour (s'il est
prévu) n'est pas partiellement bouché.

5.La pompe s'arréte A. Le dispositif de protection thermo- A. Vérifier que le fluide n’est pas trop dense parce que

aprés avoir fonctionné amperemétrique arréte la pompe. cela causerait la surchauffe du moteur.

peu de temps. B. Veérifier que la température du fluide n'est pas trop
élevée.

C. Vérifier qu'aucun corps solide ne bloque la roue.
D. Alimentation non conforme aux données de plaque.

12. GARANTIE
Toute modification non autorisée au préalable dégage le constructeur de tout type de responsabilité. Toutes les piéces
de rechange utilisées dans les réparations doivent étre originales et tous les accessoires doivent étre autorisés par le
constructeur de maniére a pouvoir garantir le maximum de sécurité des machines et des installations sur lesquelles
ils peuvent étre montés.
Ce produit est couvert par une garantie légale (dans la Communauté européenne pendant 24 mois a partir de la date d'achat)
concernant tous les défauts imputables a des vices de fabrication ou de matériau utilisé.
Le produit en garantie pourra étre, a discrétion, soit remplacé par un nouveau en parfait état de fonctionnement ou réparé gratuitement
si les conditions suivantes sont observées:
e Leproduita été utilisé correctement et conformément aux instructions et qu'aucune tentative de réparation n'ait été effectuée
par l'acheteur ou par des tiers.
e Le produit a été remis au point de vente d'achat, avec la documentation qui atteste I'achat (facture ou ticket fiscal) et une
bréve description du probléme rencontré..
La roue (turbine), les piéces sujettes a l'usure et les raccords ne sont pas concernés par la garantie. L'intervention sous garantie
n'étend en aucun cas la durée initiale. Enfin, le fabricant met tout en ceuvre afin de fournir sur commande les pieces détachées
principales dites d'usure pendant une durée minimale de 5 ans aprés la date de fabrication figurant dans le numéro de série.
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ADVERTENCIAS
Antes de proceder Antes de cada operacion, desconectar la clavija. Esta prohibido hacer
con la instalacion, funcionar la bomba en seco: la bomba se acciona exclusivamente cuando
leer detenidamente se sumerge en el agua. Si el agua se acabara, la bomba debe desactivarse
esta documentacion. de inmediato desconectando la clavija de la corriente eléctrica.

1. APLICACIONES
Las bombas son sumergibles y han sido disefiadas y fabricadas para bombear agua limpia para uso doméstico, con funcionamiento
manual o automatico, para el desagile de s6tanos y garajes propensos a inundarse, para el bombeo de pozos de drenaje, sumideros
de recogida de agua de lluvia o infiltraciones provenientes de canalones, etc.
Gracias a su forma compacta y manejable, son adecuadas para empleos especiales como bombas portatiles para casos de
emergencia como por ejemplo extraer agua de depdsitos o rios, vaciar piscinas y fuentes, excavaciones o pasos subterraneos.
Ademas son idoneas para jardineria y bricolaje en general.
No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, estanques ni embalses con presencia de personas, y tampoco
para bombear hidrocarburos (gasolina, gaséleo, aceites combustibles, disolventes, etc.), segun las normas de
prevencion de accidentes vigentes en materia. No han sido disefiadas para un uso continuo, sino para los casos
de emergencia durante un periodo limitado. Antes de guardarlas se recomienda limpiarlas. Ver el capitulo
“Mantenimiento y Limpieza”.

2. LIQUIDOS QUE SE PUEDEN BOMBEAR 3. DATOS TECNICOS Y LIMITES DE USO
o Tensién de alimentacién: 220-240V ver placa de
Aguas frescas ° datos
Agua de lluvia . eléctricos
Aguas claras residuales hd e Fusibles de linea retardados (version : 220-
Aguas sucias o 240V):
Aguas cargadas bastas con cuerpos o e valores indicativos (Amperios)
solidos de fibras largas o Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C
Agua de fuente > Fusibles de linea :
?gua derioolago ° 220-240V 50Hz
amafo max. de las particulas [mm] a5 Tabla 1
2 Tabla 2
* Ao La bomba es hermética y debe sumergirse
o Noapto en el liquido hasta una profundidad maxima
de 7 m. Verla Tabla 3.
Tabla 3
Drenaje de aguas limpias
Modelo P1=300 P1=600
Datos eléctricos P1 Potencia absorbida Nominal [W] 300 600

Voltaje de red [V] 220-240 AC 220-240 AC

Frecuencia de red [Hz] 50 50

Corriente [A] 1.3 2.5
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Condensador [uF] 8 12.5
Condensador [Vc] 450 450
Datos hidraulicos Caudal méax. [l/min] 125 195
Altura de elevaciéon max. [m] 6.5 9
Altura de elevacion max. [bar] 0.65 0.9
Profundidad max. de inmersién [m] 7 7
Altura de arranque min. AUT [mm] 155 155
Altura de parada [mm)] 45 45
Altura agua residual AUT [mm] 2-3 2-3
Campo de utilizacién | Long. cable de alimentacién [m] 10 10
Tipo de cable HO5 RNF HO5 RNF
Grado de proteccion del motor IP X8 IP X8
Clase de aislamiento F F
Rango de temperatura del liquido [°C]
de acuerdo con la Norma EN 60335-2-41 para 0°C/+35°C 0°C/+35°C
uso doméstico
Tamaro max. de las particulas [mm] @5 a5
Temperatura ambiente max. [°C] +40 °C +40 °C
Peso DNM GAS 1"1/4 M 1"1/4 M
Peso Neto/Bruto aprox. [kg] 48/55 53/6

A La bomba colocada sin apoyarla en una base no puede sostener el peso de las tuberias, que habra que sostener
de otra manera.

4. GESTION
4.1 Almacenaje
Todas las bombas deben almacenarse en un lugar cubierto, seco y con un porcentaje de humedad lo mas constante posible, libre de
vibraciones y de polvo. Las bombas se entregan dentro de su embalaje original en el que deben conservarse hasta el momento de la
instalacion.
4.2 Transporte
Evitar someter los productos a golpes y choques indtiles.
4.3 Peso y medidas
En la placa adhesiva aplicada en el embalaje se indican el peso total de la electrobomba y sus medidas.

5. ADVERTENCIAS

Las bombas nunca se deben transportar, levantar o hacer funcionar en forma suspendida utilizando el cable de
alimentacion; utilizar el asa respectivo.
e | abomba no debera nunca funcionar en seco.
o Eldispositivo de estanqueidad contiene lubricante atdxico que puede alterar las caracteristicas del agua, si se trata de agua pura,
en el caso la bomba tuviera pérdidas.

6. INSTALACION

Enroscar el codo con boquilla presente en el embalaje. Utilizar también una abrazadera para fijar el tubo a la conexion.

o Sielfondo del sumidero donde se debe apoyar la bomba estuviera muy sucio, es conveniente colocar un soporte elevado con la
finalidad de evitar el atascamiento de la rejilla de aspiracién (Fig.1)
Sumergir completamente la bomba en el agua.
El sumidero debe tener como minimo las siguientes medidas: Medidas basicas min. (mm) 200x200 / Altura min. (mm) 400
El sumidero siempre deberéa tener las medidas en relacién con la cantidad de agua que entra y el caudal de la bomba, con la
finalidad de no someter el motor a excesivos arranques por hora; es muy importante no superar los 20 arranques por hora.

A iHay que instalar la bomba en posicién vertical!

7. CONEXION ELECTRICA

La longitud del cable de alimentacion con que esta dotada la bomba limita la profundidad maxima de inmersion
de la misma. Atenerse a las indicaciones dadas en la placa de datos técnicos y en la tabla 3 de este manual.

8. PUESTA EN MARCHA (Fig. 5, pag.1)

1) Conectar la clavija del cable de alimentacién a un tomacorriente de : 220-240V.
2) Cuando el flotador alcanza el nivel ON, la bomba arrancara y seguira funcionando hasta que se alcance el nivel de OFF.

>
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Funcionamiento automaético (A):
3) Elinterruptor de flotador incorporado arranca y detiene autométicamente la bomba cuando el indicador (2) esté colocado en “A”.
Funcionamiento manual (M):
4) Para hacer arrancar la bomba hay que levantar el selector (3) colocando el indicador (2) en “M”. En tales condiciones la bomba
aspira hasta 2-3 mm.
5) Para comprobar el funcionamiento correcto y la limpieza del flotador, abra la tapa (1) colocando el selector en “O”.

PRECAUCIONES

PELIGRO DE CONGELACION: cuando la bomba queda inactiva con una temperatura bajo 0 °C, es necesario asegurarse de que
no queden residuos de agua porque al congelarse pueden agrietar las piezas de plasticos.

Si la bomba ha sido utilizada con sustancias que tienden a depositarse o con agua con cloro, enjuagarla después del uso con un
chorro de agua fuerte para que no se formen depdsitos o incrustaciones que podrian reducir las caracteristicas de la bomba.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Durante el funcionamiento normal la electrobomba no requiere ningiin mantenimiento. De cualquier modo, todas las operaciones de
reparacion y mantenimiento se deberan ejecutar Unicamente tras desconectar la bomba de la red de alimentacién. Al arrancar de
nuevo la bomba asegurarse siempre de que esté montado el filtro de aspiracion, con el fin de no crear peligro o posibilidades de
contacto casual con las piezas en movimiento.

10.1 Limpieza de la rejilla de 10.2 Limpieza del rotor (Fig.3) 10.3 Limpieza y comprobacion del
aspiracion (Fig.2) e Deshabilitar la alimentacién flotador integrado (Fig.4)
e Deshabilitar la alimentacién eléctrica de la bomba. o  Deshabilitar la alimentacion
eléctrica de la bomba. e Drenarla bomba. eléctrica de la bomba.
e Drenar la bomba. e Desenroscar los tornillos de e Drenar la bomba.
e Desenroscar los tornillos de fijacion fijacion del filtro (b). e  Empuije la palanca del
del filtro (b). e  Desmontar la rejilla de interruptor y desmonte la
e Desmontar la rejilla de aspiracion aspiracion (c). cubierta del flotador.
(c). e Lavarla bomba con agua o  Extraiga el flotador,
e Limpiar y volver a montar la rejila limpia para quitar las posibles compruebe que no haya
de aspiracion. impurezas entre el motor y el matenal_que impida que se
forro de la bomba (d). mueva libremente y, si fuera
e Limpiar el rotor (d). necesario, limpielo.
o Verificar que el rotor gire e Ensamblar las piezas en
libremente. sentido inverso a la secuencia
e  Ensamblar las piezas en de desmontaje.
sentido inverso a la secuencia
de desmontaje.

. BUSQUEDA DE AVERIAS

Antes de comenzar a buscar los desperfectos, corte la conexion eléctrica de la bomba (desenchufela). Si el cable
de alimentacion o alguna pieza eléctrica de la bomba estuvieran averiados, la reparacion o sustitucion deben ser
llevados a cabo por el Fabricante o por su servicio de asistencia técnica o bien por personal cualificado, para
prevenir cualquier riesgo.

PROBLEMAS CONTROLES SOLUCIONES
1.El motor no arranca ni | A Comprobar que el motor esté bajo tension. A. Comprobar que la clavija esté bien conectada.
hace ruidos. B. Comprobar los fusibles de proteccion. B. De estar quemados, sustituirlos.

- Comprobar que el flotador se mueva libremente.

C. Elflotador no activa el interruptor. ,
- Aumentar la profundidad del pozo.

2.Labomba nobombea | p. |a rejilla de aspiracion o las tuberias estan A. Eliminar las obstrucciones o extender el tubo si

agua. obstruidas. estuviera retorcido.
E. Elrotor esta desgastado o atascado. B. Sustituir el rotor o eliminar la obstruccion.
F. La altura de elevacion requerida es C. Sustituirla por una con una altura de elevacion
superior a las caracteristicas de la bomba. mas alta.
G. Presencia de aire. D. Esperar al menos 1 minuto hasta que se purgue el
H. Nivel por debajo del minimo de aspiracion. aire.
3.La bomba no se A. Elflotador no desactiva el interruptor. A. Comprobar que el flotador se mueva libremente.
detiene.
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4.El caudal es A. Comprobar que la rejilla de aspiracién no A. Eliminar las posibles obstrucciones.
Insuficiente. esté parcialmente obstruida. B. Eliminar las posibles obstrucciones.
B. Comprobar que el rotor o el tubo de C. Limpiar bien la valvula de retencion.

impulsién no estén parcialmente obstruidos o
con incrustaciones.

C. Comprobar que la valvula de retencion (de
haberla) no esté parcialmente obstruida.

5.La bomba se A. El dispositivo de proteccion A. Comprobar que el liquido a bombear no sea
para después de termoamperimétrico para la bomba. demasiado denso dado que ocasionaria el
funcionar por un sobrecalentamiento del motor.

breve periodo de B. Comprobar que la temperatura del agua no sea
tiempo. demasiado alta.

C. Controle que ningun cuerpo solido esté
blogueando el rodete.
D. Alimentacion no conforme a los datos nominales.

12. GARANTIA
Cualquier modificacion no autorizada previamente exime al fabricante de toda responsabilidad. Todas las piezas de
recambio utilizadas en las reparaciones deberan ser originales y todos los accesorios estara autorizados por el
fabricante, con el fin de garantizar la maxima seguridad de las maquinas y de las instalaciones en las que estan
montadas.
Este producto esta amparado por una garantia legal (en la Comunidad Europea durante 24 meses a partir de la fecha de compra)
contra todos los defectos debidos a vicios de fabricacion o materiales utilizados.
El producto cubierto por la garantia podra ser, a discrecion del fabricante, sustituido por uno que funcione perfectamente
o reparado de forma gratuita si se observan las siguientes condiciones:
e ¢l producto haya sido utilizado adecuadamente y de acuerdo con las instrucciones y ni el comprador ni terceros hayan
intentado repararlo;
o el producto haya sido entregado en la tienda donde se ha comprado, adjuntando el documento que acredite la compra
(factura o recibo fiscal) y una breve descripcién del problema.
El rotor y las piezas sujetas a desgaste no estan amparados por garantia. La reparacion bajo garantia no extiende por ningtn motivo
el periodo original.
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NPEOYNPEXOEHUA
Mpeau pa npuctbnuTe Mpepu BcAka onepauusi usBaxpanTe wencena. Hukora He TpsAGBa fAa ce
KbM MOHTaxa, ponycka paboTa Ha cyxo: nomnara fa ce BKIIo4YBa, CaMo KOraTo e noToneHa BbB
npoyeteTe BHUMATESTHO Bofarta. Ako BoaTa ce U34yepnu, nomnara TpsabBa BegHara aa ce U3KN0uM Ypes
usnata 4OKyMeHTaums. U3BaxpgaHe Ha LWencena oT Mpexara.

1. NPUNOXEHUA
lMomnuTe ca OT NOTONSIEM BUA, NPOEKTUPAHM 1 NPOU3BELEHN 3@ U3NOMMBAHE Ha YMCTa BUAA 3@ BUTOBM HYXIW, C PHUYHO UMM aBTOMATUYHO
(PYHKLMOHMPaHE, 3a OTBOLHABAHE Ha Ma3eTa M rapaxu, KouTo ca Bunu HaBoAHEHW, 3a U3NOMMBAHE Ha APEHAXH KnaZeHLy, M3NoMnBaHe
Ha KnafeHuu 3a cbbupaHe Ha JbXA0BHUTE BOAM M HA MHAUNTPUPaHUS Ha BOAW OT BOZOCTOLM U Ap.
BnarogapeHve Ha kOMNaKkTHaTa C1 1 iecHa 3a pabota dopma Hammpart 1 CreLyranHo NPUNOXeHe KaTo NPEHOCUMI NOMMK 3a aBapuitH
CUTyauum, KaTo HanpyuMep M3TO4BaHe Ha BoZa OT Pe3epBOapy WM Peku, nanpassaHe Ha 6acelHn 1 POHTaHW U Ha U3KOMHU SIMM UITN
noanesau. MoaxoAasLa e 1 3a rpaguHaTa 1 kato Lano 3a ynotpeba B cBOGOAHOTO Bpeme.
Te3u nomnu He moraT ga 6bAAT U3Non3BaHM B HacenHU, XepMETUYHU CbAOBe, HaCeMHU C HanM4Me Ha HansraHe uiunu
A 3a M3NOMNBaHe Ha Bbrnesogopoau (6eH3WH, Au3en, TeYHU rOPUBA, Pa3TBOPUTENM U ApP.) CLINACHO AelcTBalUTe
pasnopenOu cpelly 3nononyku. He ca npoekTupaHm 3a HenpekbCcHaTa ynoTpeba, a 3a aBapuitHW CUTYaLum ¢ OrpaHnuyeH
nepuvog Ha ynotpe6a. lpeaw ga ru npubepeTe 3a cbxpaHeHue, e gobpe ga npeaBuanTe nouncTeaHeTo UM. Bk rnaBa “lMopapbxka
1 noyucTeaHe”.

2. TEHHOCTU 3A U3MNOMMBAHE 3. TEXHWYECKU JAHHW 1 OFPAHUYEHMSA 3A YNIOTPEBA
Hncra Bona hd e 3axpaHBalo HanpexeHue: 220-240V, Bux ugeHT.Tabena
[bxnoBHa Boga o C eNeKTPUYECKNTE AaHHN
HedpekanHm otnagbyHu Boay . e [lpeana3utenu no NUHMATA C OTNOXEHO AeiCTBMUE
MpbcHa Boga o (Bepeus : 220-240V): npumepHu cToinHoCTM (AMnepw)
HenpeuncTeny oTnagbyHu BOaK, e Temneparypa Ha cknagupaHe:-10°C +40°C
CbAbpXKaLLyW TBPAM YacTULM C A o MpeAnasuTent no nMAKATA
BNakHa 220-240V 50Hz
Boga ot thoHTaHu . 2 Tabnuua 2
Pesi unit e3ephit Bopu ° Momnata e BogoHenpoHuLaema 1 Tpsibea aa ce
Makc. pasmep Ha YacTuyyte [mm 05 JTabmual  orang 6 reusocrra za M:Kcmmaan [bNGOYMHa

 [loaxopsuia ot 7m. Bux Tabnuua 3.

o Henoaxopswa

Tabnumua 3
[peHnpaHe Ha 6uTOBM BOAM
Mogen P1=300 P1=600
[laHHK - P1 HomnHanHa koHcymupara mowHocT [W] 300 600
enekTpuyecka Yact | MpexoBo Hanpexerue [V] 220-240 AC 220-240 AC

Mpexosa yectoTa [HZ] 50 50
Tok [A] 1.3 25
KoHpeHsatop [UF] 8 12.5
KongeHsartop [Vc] 450 450
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JlaHHu - Makc. gebut [I/min] 125 195
XnapaenuyHa Yact | Makc. Hanop [m] 6.5 9
Makc. Hanop [bar] 0.65 0.9
Makc. gbnboumnHa Ha notansHe [m] 7 7
MwuH.BMCOuMHa Ha cTapTupaHe ABT. [mm] 155 155
BMCOYMHA Ha cnvpaHe [mm] 45 45
BucoumnHa Ha octatbyHaTa Boga ABT. [mm] 2-3 2-3
Cdbepa Ha k. 3axpaHBaly kaben [m] 10 10
NPUNOXeHNe Bug kaben HO05 RNF HO5 RNF
CreneH Ha 3awWwuTa Ha ABUraTens IP X8 IP X8
Knac usonaums F F
TemnepatypeH 00xBaT Ha TeuHocTTa [°C] o o o o
cbrnacHo EN 60335-2-41 3a 6utosa ynotpeba 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Makc. pasmep Ha Yactuumte [mm] a5 a5
Makc. Temnepartypa Ha okonHaTta cpea [°C] +40 °C +40 °C
Terno DNM GAS 1"1/4M 1"1/4 M
Terno Heto/BpyTo npubn. [kg] 48/55 53/6

& Momna, KosATO He ce pa3nosiara BbPXy OCHOBA, He MOXe Aa U3AbPKM TeXecTTa Ha TPbLOMTe, KOATO B NPOTUBEH Cryyai
TpsibBa Aa ce noHece.

4, CTONAHUCBAHE
4.1 CbxpaHeHue
Bcnykn nomnu Tpsibea fa ce CbhxpaHsBaT B 3aKPUTO, CyXO MSCTO, MO Bb3MOXKHOCT C MOCTOSHHA BMaXXHOCT Ha Bb3ayxa, Oe3 Bubpauum v
npax. [JocTaBsAT Ce B OpuUriHarnHa onakoBka, B KosITo TpsibBa a OCTaHaT 4O MOMEHTa Ha MOHTaxa.
4.2 TpaHcnopT
W3bsreaiite ga nognarate NpoAYKTUTE HA HEHYXHU yaapn 1 CONbCHLM.
4.3 Terno u paamepu
M oeHTVKaLMOHHUAT CTUKEP, MOCTaBEH BbPXY OMaKoBKaTa, ChbAbpXa ykadaHue 3a 00LLO0TO TErMO0 Ha enekTpuyeckaTa nomna u 3a HelHnTe
pasmepwm.

5. NPEAYNPEXOEHUA

MomnuTe HMKOra He TpﬂGBa Aa ce TPpaHCcnopTupart, noBaurat Uin nyckart B [encTBMe, OKaYeHH 3a 3axpaHBaliuna Kaben,
n3nonssanTte cneyumanHara APBXKa.
° MomnaTa HuKora He Tpﬂ6Ba [a ce 0CTaBd Aa pa6OTV| Ha CyXo.
e YNAbTHUTENHOTO yCTpOVICTBO CbbpXa HETOKCMYHO CMa304HO BELLEeCTBO, HO TO MOXe [1a MPOMEHN XapakTepucTukuTe Ha BoAaata, ako
0T noMnarta nva Tev B cnyqaﬂ, Yye CTaBa AymMa 3a 4nucta Boaa.

6. MOHTUPAHE

3aBuitTe KONSHOTO W HUNENa 3a Mapkyya, Hammpaly ce B onakoskata. OcBeH ToBa 13nonsearte ckobata 3a npucTaraHe Ha Mapky4a, 3a Aa

thukeupate TpbbaTa KbM CBpb3KaTa.

e B cnyyan, Ye Ha SbHOTO Ha IMaTa, KbeTo nomnata TpsibBa Aa Ce pa3nonoxu, MMa 3HauMTeNHU 3aMbpcsaBaHns, e HeobxoauMo aa ce
npeaBWAM NOBAMTHaTa NOANOPA, 3a Ja Ce NPefoTBpaTH 3anyLiBaHe Ha acnupauymoHHaTa pewetka (®wr.1).

o [loToneTte nomnata M3LsANO BbB BOZaTa.

o [lorpuxeTe ce imMata, B KOSTO CE NOCTaBS NMoMnaTa, Aa UMa MUHUMAIHN pa3mMepu, Kato CiegHUTe CTOMHOCTM:
MwuH. pasamepu ocHoBa (mm) 200x200 / MuH. BucounHa (mm) 400

o flmata BuHaru Lwe TpsibBa Aa ce opa3MepsiBa U Mo OTHOLLEHWE Ha KOMMYECTBOTO Ha NpuUCTUraLLaTa Boga W Ha Aebuta Ha nomnata, 3a
Aa ce u3berHe nognaraHeTo Ha ABUraTens Ha NpekaneHo MHOTO CTapTupaHus/Yac, CUITHO ce npenopbyBa Aa He ce npesuwasar 20
cTapTupaHus/yac.

& Momnara TpsAGBa Aa ce MOHTUpPA BLB BepTUKaNHa no3uums!

7. ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE

DbnkuHaTa Ha 3axpaHBawwms kaben, HaNWYeH KbM nomnaTta, orpaHM4YaBa MakCMMarnHaTa GbKMHA 3a noTansiHe npu
U3non3BaHeTo Ha camaTta nomna. MpuabpkaiiTe ce KbM YKazaHWUATa, NOCOYEHM B TaGenaTa ¢ TEXHUYECKUTE AaHHU U B
TOBa pbLKOBOACTBO, Tabnuua 3.

8. CTAPTUPAHE (®wur. 5, cTp.1)
1)  BknioveTe wwencena Ha 3axpaHBalLus kaben kbM 3axpaHBaly KoHTaKT oT 220-240V.
2)  Korato nonnasbkbT gocturHe HBo ON, nomnarta e ce BKYM U Le paboth Ao AocTuraHeTo Ha HuBoto OFF.
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3) MHTerVIpaHVIHT €NeKTpmuyecKn nonnaBbK aBTOMaTU4ECK CTapTUpa 1 cnnpa nomnaTta, Korato UHAUKaTopbT (2) € nosuunoHnpaH

B nonoxexue "A".
ManyanHo delicmeue (M):

4) 3a pa cTapTupaTe nomnara, NoOBAWUrHeTe KONYeTo (3), NO3NLMOHMPALLO MHaMKaTopa (2) B nomkeHue "M". Mpu ToBa NOnoXeHwe,
CMYKaTESTHOTO HWBO Ha NOMMaTa Le Ce MOHMKM ¢ 2-3 mm.
5) C uen ga npoeepuTe NPaBUIHOTO (PYHKUMOHMPAHE UM [a MOYMCTUTE EeneKTPUYeckus Momnaebk, OTBOpeTe Kanaka (1),
MO3NULMOHMPaNKK MHAMKATOPa B nonoxeHue "0".

9. NPEANA3HU MEPKU

OMACHOCT OT 3AMPB3BAHE: korato nomnata ocTaHe HeakTuBHa npu Temnepartypa nog 0°C, e Heobxoanmo fa ce yBepuTe, Ye HMa
OCTaTbLM OT BOfia, KOUTO 3aMpb3Baiikv, MoraT fia Npean3BuKkaT nykHaTUHW B NIAaCcTMAcoBKUTE YacTy.

Ako nomnara e 6una u3non3saHa ¢ BELLECTBa, KOUTO Ce yTasBaT UMK C X1opupaHa Boaa, uannakHeTe cnep ynotpeba Cbe CUnHa CcTpyst
BOZa, 3a fja He ce ionycHe 06pa3yBaHe Ha yTaiikv Ui OTnaraHus, KOUTO MOraT fa BroLaT XapakTepUCTUKATE Ha nomnarta.

10. NOAAPBXKA N NOYUCTBAHE

Mpu HopManHo thyHKLUMOHMPaHe enekTpiuyeckaTa noMna He M3KUCKBA HUKaKLB BUL NMOAAPBLXKA. BbB BCEKM Cnyyait BCUYKK onepaLyum Mo
PEMOHT 1 NOAAPLXKA TPAOBA [a Ce U3BLPLUBAT CaMO Crief, KaTo CTe U3KMIOUUMM NoMnaTa oT 3axpaHBallara Mpexa. Korato pectapTupare
roMnata, BiHarv NpoBepsiBaiiTe Aanu € MOHTUPaH BCMYKATENHUAT UNTHP, 3a Aa He Ce Cb3dafe ONacHOCT UMM Bb3MOXHOCT 3a CriyyaeH

KOHTaKT C ABWKELUUTE Ce YacTu.

10.1 MouncTBaHe Ha acnupauuoHHaTa

pewertka (dur.2)

e I3knioueTe enexkTpuieckoTo
3axpaHBaHe Ha nomnara.

e I3TOueTe nomnata.

o PasBuiiTe ukcupalymTe BUHTOBE Ha
cuntspa (b).

e OrtcTpaHeTe acnupauyoHHaTa
peLleTkara (c).

e [louncTeTe 1 MOHTUPAMTE OTHOBO
acnMpaLyoHHaTa peLueTka.

11. OTKPUBAHE HA NOBPEQU

10.2 MouncTBaHe Ha poTopa (Pur.3)

o 3knioveTe enekTpu4ecKkoTo
3axpaHBaHe Ha nomnara.
W3toueTe nomnara.

PasBuiTe dukcupalyuTe BUHTOBE
Ha cunTbpa (b).

e  OrtcTpaHeTe acnupaLmuoHHaTa
pelleTkara (c).

e  V3muitTe nomnara ¢ yucTa Boga,
3a [1a OTCTPaHMTE EBEHTYaNHN
3aMbPCSBaHNS MEXIy ABuraTens
1 KOXyxa Ha nomnata (d).

e Tlounctete potopa (d).

o [lpoBepeTe Aanum poTopbT MOXE
Aa ce BbpTM cBOOOAHO.

e CrnobeTte yactute B 0bpaTeH peq
Ha JeMOHTUPAHETO.

10.3 [MouuctBaHe M npoBepka Ha
BrpageHus nonnasbk (Pur.4)

o M3knioveTe enekTpu4eckoTo
3axpaHBaHe Ha nomnara.

e  M3TouyeTe nomnara.

e  M3byTaiiTe nocta Ha npekbcBava
1 JEMOHTMpaliTE Kanaka Ha
nonnasbKa.

e  |A3BageTe nonnaebka 1 NpoBepeTe
[anu matepuan He npeyn Ha
€B0OOHOTO NMTb3raHe 1 B TaKbB
Cnyyail U3BbpLUETE MOYNCTBAHE.

e  CrnobeTte yactute B 0bpaTeH peq

Ha AEMOHTUPAHETO.

Mpean pa 3anoyHeTe Aa TbpcUTe NOBPeAM, € HeoOX0AMMO Aa NPeKbLCHETe eNeKTPUYECKOTO CBbp3BaHe Ha nomnarta
(v3BapeTe wWwencena OT KOHTakTa). AKO 3axpaHBAWMAT KaGen MnM KOATO M Aa € YacT Ha momnaTta e noBpefeHa,
onepauusATa Mo peMOHTa UNM CMsiHaTa TpsAGBa Aa ce M3BbpwBa OT lpou3BoAUTENs MNM OT HEroBUS OTAen 3a
TeXHWU4eCKo 06CnyKBaHe, UMK OT NULE C eKBMBaNeHTHa KBanudukaums, 3a 4a ce npesoTBpaT BCEKU PUCK.

HEW3MPABHOCTH NMPOBEPKU (BeposiTHM np14nHu) OTCTPAHABAHE
1.[Buratenst He ce A. TposepeTe fanu ABUraTensT € Nog HanpexeHue. A. TlpoBepeTe fanu LWeENCenbT € BKIYeEH
cTapTupa v He B. MposepeTe npeanasurenute. MpaBumHo.

“3naBa LWymoBe. C. MMpexbCBaqbT He Ce aKTViBMpa OT NOMIaBbka. B. AKO Ca M3ropeny, CMeHeTe v

-lpoBepeTe Aanu NonnaBbKbT Ce ABUKMN
cBo60oaHO.
- YBenuyete AbnooynHaTa Ha amarta.

2.MomnaTta He yepnn | A.  AcnupaumoHHaTa

peweTtka unu Tpvbute ca A

BOAA C HYXHMs 3anyLeHn.
AeburT. B. PoTOpPbLT € U3HOCEH UK 3anyLueH. B
C. HyXHusT Hanop e no-ronsiM OT XapakTepucTUK1TE Ha
nomnara.
C.
D. Hanwuue Ha Bb3ayX.
E. HuBOTO Ha BogaTta € nog CMyKaTenHUS MAHUMYM. D.

OT1cTpaHeTe npeyknTe WU OMbHETE
Tpbbara, ako e ycykaHa.

CmeHeTe poTOpa wWnKM  OTCTpaHeTe
npevkara.

CmeHeTe 51 ¢ momna ¢ no-ronsiM Harnop.
V3vakaiiTe Halt-Manko 1 MuHyTa, 3a Aa
Ce OTCTpaHsT.

24



BEbJITAPCKM

3.Momnata He crvpa. | A. TpekbcBaybT He Ce AeaKTMBMPa OT NOonnaBbka. A. Tlposepete pamu nONNaBbKbT ce
[IBUXU cBOBOAHO.
4 [1ebutsT He € A. Tlpoepete panu acnupauuoHHaTta pelletka He e | A. OTCTpaHeTe eBeHTyanHu 3anyLiBaHus.
BOCTaTbYeEH. YaCTMYHO 3anyLUeHa. B. OrtcTpaHeTe eBeHTyanHm 3anyLwBaHus.
B. [lpoBepeTte ganu poTopa unu HamnopHata Tpbba He ca | C. [louncTeTe BHUMATENHO
YaCTWYHO 3anyLLEHU UMK C OTnaraHus no TAx. HEeBb3BPaTHUS KnanaH.

C. TlpoBepeTe pganu HEBL3BPATHMAT knanaH (ako e
NpeLBuaEH) He e YaCTUYHO 3anyLLUeH.

5.Crieg kpaTko A. YcTponcTBOTO 3a TepMmo-amnepomeTpuyHa 3awwuta | A. [lpoBepeTe gamu TEYHOCTTa, KOSTO Ce
(DYHKUMOHMpaHe cnupa noMnara. W3NOMMBa, HE € MpeKaneHo rIbeTa,
nomnara cnumpa. 3awoto Toea 6u poseno o

nperpsiBaHe Ha fBuratens.

B. [llpoBepete panu Temnepatypata Ha
BOZaTa He e npekaneHo BUCoKa.

C. YBepeTe ce, Ye HAMA Hanuunme Ha
TBbPAO TANO, NPUYMHSBALLO
OrnokvpaHe Ha poTopa.

D. HansraHeTo B MpexaTa He CbBnaga C
TOBa, OKa3aHO BbPXY MeTanHata
nnacTvHa Ha nomnara.

12. FTAPAHUUA
Bcsika npomsHa, 3a KOATO HAIMaTe NpeABapuUTENIHO paspelieHune, O0CBOGOXAaBa NPOWU3BOAWTENS OT BCAKAKbB BUA
OTFOBOPHOCT. BCMUKM pe3epBHM 4acTu, WM3NON3BaHM NPU PEMOHTUTE, TpsibBa Aa ObAAT OPUIMHANHW U BCUYKM
NpUHagnNeXxHocTU TpsAbBa Aa ObAar paspeleHM OT NPOM3BOAMTENSA, 3a Aa MOXe Aa Ce rapaHTupa MakcuManHara
0e30MacHOCT Ha MALLMHUATE U Ha CLOPBLKEHUATA, HA KOUTO Te MOraT Ja ce MOHTUpaT.
To3un npoayKT UMa 3aKkoHOBa rapaHums ( B EBponeickata obLWHOCT 24 Mecelia, CUMTaHO OT AaTaTa Ha NokynkaTta) 3a BCUUKM AedekTh,
AbIKawm ce Ha abpnyHu AedeKTh Unm B N3NON3BAHUTE MaTepuan.
Mo npeLieHKa rapaHUMOHHMSAT NPOAYKT MOXeE Aa Obae Unn 3aMeHeH C TakbB B MaeanHo paboTHO CbCTOsIHWE, Uy nonpaseH BeannaTHo,
KoraTo ca CraseHu CrieHNTe YCrnoBus:
e MPOAYKTBLT € U3MOM3BaH NPABUITHO U B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMNTE W HE € NPaBEH HUKAKbB OMKUT 3a PEMOHT OT CTpaHa Ha
KymyBaua Wi Ha TPeTU CTPaHM.
e  MPOAYKTLT e NpeAafeH Ha MACTOTO, OT KbAETO € 3aKyneH, 3ae4HO C NMPUIOXEH AOKYMEHT, YA0CTOBEPSBaLL, OKynKkaTa
(dhakTypa unu puckaneH 6OH) 1 ¢ KpaTko ONUCaHKe Ha YCTaHOBEHWS Npobnem.
PoTopbT 1 YacTuTe, Noanexaluy Ha U3HOCBAHETO, HE Ca YacT OT rapaHumusTa. MIHTepBEeHLMMTE N0 BpEME Ha rapaHuusTa He yab/kasaTt
MO HWKAKbB HAYMH MbPBOHAYANHMS Neprog,.
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VAROVANI
Pred zahajenim Pred kazdym zasahem vytahnéte zastrCku ze zasuvky elektrické sité.
instalace si pozorné Jednoznacéné se vyhnéte chodu Eerpadla nasucho: erpadlo je tieba aktivovat
prectéte kompletni vyhradné v pfipadé, Ze je ponofeno do vody. Po vycerpani vody se ¢erpadlo
dokumentaci. musi ihned vypnout vytazenim zastréky ze zasuvky elektrické sité.

1. APLIKACE
Jedna se o ponorna Cerpadla, ktera byla navrzena a vyrobena pro ¢erpani uzitkové vody, urené pro pouZiti v domécnosti, s manuaini
nebo automatickou ¢innosti, pro odvodnéni zatopenych sklepl a garaZi, pro éerpani drenaznich studni, erpani sbérnych Sachet pro
zachytavani destové vody nebo prisaki pochazejicich z okapl apod.
Diky kompaktnimu tvaru, s nimZz se snadno manipuluje, nachazeji také speciélni uplatnéni jako pfenosna Cerpadla pro nouzové
pfipady, jako je odbér vody z nadrzi nebo fek, vyprazdfiovani bazéni a fontan, vykopl nebo podchodd.  Jsou vhodné také pro
zahradniCeni a kutilstvi jako takové.
Tato ¢erpadla nemohou byt pouzivana v bazénech, rybnicich, vodnich nadrzich s pfitomnosti osob ani pro ¢erpani
uhlovodikii (benzin, nafta, topné oleje, rozpoustédla apod.) ve smyslu protiturazovych predpist platnych pro danou
oblast. Nejsou navrzeny pro nepietrzité pouziti, ale pouze pro nouzové pouziti na omezené obdobi. Pred
uskladnénim se doporucuje je vyéistit. Viz kapitola ,,Udrzba a Cisténi“.

2. CERPATELNE KAPALINY 3.TECHNICKE PARAMETRY A OMEZENi POUZITi
Cerstva voda . o  Napdjeci napéti: 220-240V, viz Stitek s elektrickymi parametry
Destova voda . e  Pomalé pojistky na ochranu elektrického
o - pfivodu (verze 220-240V): orientacni
U2|tkvove ?dpadnl vody o hodnoty (v ampérech)
SplaSkové vody __ ° o Skladovaci teplota:-10 + +40 °C
?Zfopurﬁ;%\m:k\é;da s pevnymi telesy o Pojistjfy na ochranu elektrického
Voda z bazénu nebo fontany : privodu 220-240V - 50 Hz
Voda z feky nebo jezera o 2 Tabulka 2
.Max\./rr]?)zdrzzry castic [mm] 0% Tabulka Cerpgdlo je vodotésné a musi b)'{t ponofeno do
o Nevhodné kapaliny s max. hloubkou 7 m. Viz Tabulka 3.
Tabulka 3
Cerpani uzitkové vody
Model P1=300 P1=600
Elektrické parametry | P1 Jmenovity pfikon [W] 300 600
Sitové napéti [V] Jednofazové Jednofazové 220-
220-240V 240V
Sitova frekvence [Hz] 50 50
Proud [A] 1.3 2.5
Kondenzator [F] 8 12.5
Kondenzator [Vc] 450 450
Vodni parametry Max. pritok [I/min] 125 195
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Vytlaéna vySka [m] 6.5 9
Dynamicky tlak [bar] 0.65 0.9
Max. hloubka ponoru [m] 7 7
Min. vySka pro aut. spusténi [mm] 155 155
Viy8ka zastaveni [mm] 45 45
Zbytkova vySka aut. vodniho sloupce [mm] 2-3 2-3
Provozni rozsah Délka napéjeciho kabelu [m] 10 10
Typ kabelu HO5 RNF HO5 RNF
TFida ochrany motoru IP X8 IP X8
Tfida izolace F F
Teplotni rozsah kapaliny [°C o o o o
ol EN 60335241 p?lo[do]méci pouit 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Max. rozméry &astic [mm] a5 a5
Max. teplota prostfedi [°C] +40 °C +40 °C
Ostatni Pfipojovaci rozmér 5/4" (vngjsi) 5/4" (vngjsi)
Cista/hruba hmotnost pibl. [kg] 48/55 53/6

& Cerpadlo, které se neopira o podstavec, nemuze snaset hmotnost potrubi, které musi byt drzeno jinak.

4. SPRAVA
4.1 Skladovani
V8echna Cerpadla musi byt skladovana v krytém a suchém prostoru, dle moznosti s konstantni vihkosti vzduchu, bez vibraci a prachu.
Jsou dodavana ve svém plvodnim obalu, ve kterém musi zUstat aZ do okamziku instalace.
4.2 Pieprava
Nevystavujte vyrobky zbyte€nym naraziim a kolizim.
4.3 Hmotnost a rozméry
Na samolepicim $titku, ktery je aplikovan na obalu, je uvedena celkova hmotnost elektroerpadla a jeho rozméry.

5. VAROVANI

& Cerpadla nesmi byt nikdy prepravovana, zvedana nebo uvadéna do chodu tak, ze jsou zavé$ena za napajeci kabel;

pro tento ucel pouzivejte pfisluSnou rukojet.

o Cerpadlo nesmi byt nikdy uvedeno do chodu nasucho.

o Tésnici zafizeni obsahuje nejedovaté mazivo, které vSak miize pfi Gniku do vody z ¢erpadia narusit parametry vody, pokud se
jedna o ¢istou vodu.

6. INSTALACE
ZaSroubujte koleno s hadicovou spojkou, které se nachazi v obalu. Dale pouzijte stahovaci pasku pro pfipevnéni hadice k pfipojce.
o V pfipadé, Ze by se na dné Sachty, o které se Cerpadlo bude opirat, nachézely znacné necistoty, je vhodné zajistit zvySeny
podstavec, aby se zabranilo ucpani saci mfizky (Obr. 1).
Ponorte Eerpadlo upiné do vody.
Zajistéte, aby méla Sachta pro ulozeni Cerpadla nize uvedené minimaini rozméry:
Min. zakladni rozméry 200x200 mm / Min. vySka 400 mm
o Rozméry Sachty musi byt vzdy navrzeny v zavislosti na mnozstvi pfichozi vody a na pratoku ¢erpadla, aby motor nebyl vystavovan
nadmérnému poctu spusténi/hodinu; disledné se doporucuje neprekrogit 20 spusténi/hodinu.

& Cerpadlo musi byt nainstalovano ve svislé poloze!

7. ELEKTRICKE ZAPOJENi
f Délka napajeciho kabelu, ktery se nachazi na ¢erpadle, omezuje maximalni ponornou hloubku pii pouziti

samotného ¢erpadla. Dodrzujte Gidaje uvedené na stitku s technickymi parametry a v tabulce 3 tohoto navodu.

8. SPUSTENI (Obr. 5, str.1)
1) Zasunte vidlici napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité s napétim 220-240V.
2) Kdyz plovak dosahne hladiny ZAP., dojde ke spusténi éerpadla, které zlistane v &innosti az do dosazeni hladiny VYP.
Automaticky provoz (A):
3) Zabudovany plovakovy spina¢ zapne Cerpadlo, pokud hladina stoupne, a vypne Cerpadlo, pokud hladina klesne.
Manudini provoz (M):
Zajisténim polohy plovakového spinage dojde k manualnimu zapnuti Eerpadla. Pro vypnuti Eerpadla je nutno bud odpojit vidlici
napajeciho kabelu od napajeci sité, nebo uvolnit plovakovy spina¢.
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Pfepinani mezi provozem automatickym ,A“ a manuainim ,M“ se provadi pomoci tahla (3) v horni ¢asti ¢erpadla. Zvoleny

rezim je zobrazovan na ukazateli (2).

Prostor plovaku udrZujte Cisty. Vypnéte elektrické napajeni ¢erpadla. Zatladte tahlo (3) doll (nastavte polohu ,0%) a odklopte
viko plovaku (1). Prostor plovaku proplachnéte Cistou vodou. Viko plovaku vratte zpét — nejprve nasadte spodni ¢ast vika a
pak jeho pfiklopenim a zatlaenim, spolu s posunutim tahla (3) dold, jej zajistéte v télese Cerpadia.

9. OPATRENI
NEBEZPECI ZAMRZNUTI: Kdyz ¢erpadio zlistane vypnuto pii teploté nizsi nez 0 °C, je tfeba se ujistit, e se v ném nenachazeji
zbytky vody, které by pfi zamrznuti mohly zpGsobit praskliny v plastovych soucastech.
Kdyz bylo Cerpadlo pouZito s latkami, které maji tendenci vytvafet nadnosy, nebo s chlorovanou vodou, po pouZiti jej oplachnéte silnym
proudem vody tak, aby se zabranilo vytvareni nanost nebo inkrustaci, které by mély tendenci sniZzovat parametry ¢erpadla.

10. UDRZBA A CISTENI
Elektrogerpadlo nevyzaduje béhem bézné Cinnosti zadny druh udrzby. V kazdém pfipadé je tfeba Ukony opravy a Udrzby provadét
vyhradné po odpojeni ¢erpadla od napajeci sité. Pfi op&tovném uvedeni erpadla do chodu se vzdy ujistéte, Ze je namontovan saci
filtr, aby nehrozilo nebezpeéi nebo moznost ndhodného styku s pohybuijicimi se souéastmi.

1.

10.1 Cisténi saci mrizky (Obr. 2)

Vlypnéte elektrické napajeni
Cerpadla.
Provedte odvodnéni erpadla.

Odsroubuite upevriovaci Srouby na

filtru (b).

Sejméte saci mfizku (c).
ViyCistéte a namontujte zpét saci
mfizku.

10.2 Citéni obézného kola (Obr. 3)

Viypnéte elektrické napéjeni
Cerpadla.

Provedte odvodnéni erpadla.
OdSroubujte upeviiovaci
Srouby na filtru (b).

Sejméte saci mfizku (c).
Oplachnéte ¢erpadlo Eistou
vodou, abyste odstranili mozné
necistoty mezi motorem a
plastém Cerpadia (d).
Vycistéte obézné kolo (d).
Zkontrolujte, zda se ob&zné

10.3 Cisténi a kontrola
integrovaného plovaku (Obr.4)

Viypnéte elektrické napajeni
Cerpadla.

Provedte odvodnéni Cerpadla.
Zatlacte tahlo dold a
odmontujte viko plovaku.
Vlyjméte plovak, zkontrolujte,
zda material nebrani jeho
volnému pohybu, a dle potieby
prostor vycistéte.

Provedte montaZ jednotlivych
soucasti dle postupu pro

VYHLEDAVANi PORUCH

kolo otaci voIné.

pofadi.

e  Provedte montaz jednotlivych
soucasti dle postupu pro
demontéz, ale v opaéném

demontaz, ale v opaném
pofadi.

Pfed zahajenim vyhledavani zavad musite odpojit ¢erpadlo od pfivodu elektrického proudu (vytahnéte zastréku ze

A\

zasuvky). Pokud je napajeci kabel nebo kterakoliv elektricka sou¢ast ¢erpadla poskozena, oprava nebo vyména
musi byt provedena vyrobcem nebo jeho technickym servisem nebo osobou s odpovidajici kvalifikaci, zamezite
tak jakémukoliv nebezpe€i.

PROBLEMY

KONTROLY (mozné pficiny)

RESENI

1.Nedochazi k A. Zkontrolujte, zda je motor pod napétim. A. Zkontrolujte, zda je zastrCka spravné zasunuta do

uvedeni motoru do B. Zkontrolujte ochranné pojistky. zasuvky elektrické sité.

choduamotorani | C. Nedochazi k aktivaci spinace plovakem. B. Jsou-li vypalené, nahradte je novymi.

nevydava zadné . . .

2vuky. - Zkontrolujte, zda se plovak muze volné pohybovat.
v - Zvyste hloubku Sachty.

2.Cerpadlo A. Je ucpana saci mfizka nebo potrubi. A. Odstraiite ucpani nebo narovnejte pokroucené

nevytvafi pritok.

Obézné kolo je opotfebené nebo ucpané.

hadice.

C. Pozadovana vitlacna vyska je vySSi nez | B \ymeste ob&zné kolo nebo odstrafite prekézku,
h?’dnota pfislusného parametru Cerpadla. Kter4 brani jeho volnému pohybu.
D. Pfitomnost vzduchu. var e -
E. Hladina vody je pod sacim minimem. C. Vymérite jej za jiné s vy$Si vytlaénou vyskou.
D. Vyckejte nejméné 1 minutu, dokud nedojde k jeho
odstranéni.
3.Nedochazi k A. Nedochazi k rozepnuti spinage plovakem. A. Zkontrolujte, zda se plovak mlze volné
zastaveni Cerpadla. pohybovat.
4 Pritok je A. Zkontrolujte, zda saci mfizka neni Caste¢né | A. Odstranite pfipadné prekazky.
nedostatecny. ucpana. B. Odstrarite pfipadné prekazky.
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B. Zkontrolujte, zda obézné kolo nebo pfitokova | C. Dikladné vycistéte zpétny ventil.
hadice nejsou ¢astecné ucpané nebo zda se na
nich nevytvofily inkrustace.

C. Zkontrolujte, zda zpétny ventil (je-li soucasti)
neni ¢aste¢né ucpany.

5.Dochazi k A. Ochranné tepelné-proudové zafizeni zastavi | A. Zkontrolujte, zda kapalina uréena k Cerpani neni
zastaveni ¢erpadla ¢erpadlo. pfili§ husta, protoZze by zpUsobovala pfehfati
po kratké dobé motoru.
¢innosti. B. Zkontrolujte, zda teplota vody neni pfili§ vysoka.
C. Ujistéte se, zda pevny pfedmét nezablokoval
obé&zné kolo.

D. Parametry elektrické sité neodpovidaji Stitkovym
hodnotam Cerpadia.

12. ZARUKA
Jakakoli zména, ktera nebyla autorizovana predem, zbavuje vyrobce jakékoli odpovédnosti. VSechny nahradni dily
A pouzité pfi opravach musi byt originalni a veSkeré pfislusenstvi musi byt autorizovano vyrobcem, aby mohla byt
zajisténa maximalni bezpeénost strojli a zafizeni, na kterych tyto stroje mohou byt namontovany.
Na tento vyrobek se vztahuje pravni zaruka (v Evropském spolecenstvi po dobu 24 mésicl od data zakoupeni) na vSechny vady, které
Ize pfisoudit vyrobnim vadam nebo pouzitému materialu.
Vyrobek v zaruce bude mozné na zékladé nenapadnutelného rozhodnuti bud vyménit za jiny v dokonale funk&nim stavu,
nebo bezplatné opravit, pokud byly dodrzeny nize uvedené podminky:
e vyrobek byl pouzivan spravnym zplsobem, v souladu s navodem, a nebyl proveden Zadny pokus o opravu kupujicim nebo
teti stranou;
e vyrobek byl doruéen do prodejniho mista, ve kterém byl zakoupen, s pfiloZzenim dokladu, ktery potvrzuje zakoupeni (faktura
nebo uctenka), a se struénym popisem zaznamenaného problému.
Zaruka se nevztahuje na soucéasti podléhajici opotiebeni, coZ je zejména obézné kolo, ucpavky a tésnéni.
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ADVARSLER

Las hele dokumentationen Traek altid stikket ud for et indgreb. Undga med omhu, at pumpen

med omhu, inden fungerer uden vaeske: Pumpen ma udelukkende aktiveres, nar den er

installationen ivaerksattes. dykket ned i vand. Hvis vandet opbruges skal pumpen straks slas fra,
ved at koble elstikket fra.

1. ANVENDELSESOMRADER

2. VESKER, DER KAN PUMPES

Pumperne er af dyktypen, udformet og fremstillet til at pumpe vand, til husholdningsforméal, med manuel eller automatisk funktion, til
udtgrring af keelderrum og underjordiske garager, som kan blive udsat for oversvemmelser, til pumpning af aflastningsbrgnde,
pumpning af brende til opsamling af regnvand eller infiltrationer fra tagrender, etc.
| kraft af den kompakte og let anvendelige udformning, kan pumpen ogsa anvendes til seerlige opgaver ved ngdsituationer i hjemmet,
s& som pumpning af vand fra tanke eller vandlgb, temning af swimmingpool eller fonteener eller udgravninger eller underpassager.
Ogsa velegnet til have- eller hobbybrug generelt.
Disse pumper ma ikke anvendes til swimmingpooler, damme eller bassiner, hvis der er personer heri, eller til
pumpning af kulbrinte (benzin, diesel, brandbar olie, oplgsningsmidler, etc.) i henhold til de galdende
sikkerhedsforskrifter for omradet. Disse er ikke fremstillet til en konstant brug, men til nedsituationer og i en
begranset periode. Det er en god regel, at foretage en grundig rengering, inden de stilles til opbevaring. Jfr. kapitlet
“Vedligeholdelse og rengaring”.

Frisk vand . e  Forsyningsspanding: 220-240V, jfr. el-dataskilt
Regnvand o o Forsinkede Iedningssikringer (version 220-240V):
Rent spildevand . Vejledende veerdier (Ampere)
Snavsel vand 5 e  Opbevaringstemperatur: -10°C +40°C
Uforarbejdet, meettet vand med Ledningssikringer
faste partikler og lange fibre © 220-240V 50Hz
Fontaenevand o 2 Tabel 2
A- eller sgvand .
Max. partikelstarrelse [mm] a5 Tabel 1 Pumpen er vandteet og ma hgjst seenkes ned i en
o Egnet dybde af 7m i vaesken. Jfr. Tabel 3.
o Uegnet
Tabel 3
Draen af rent vand
Model P1=300 P1=600
El-data P1 Nominal maerkeeffekt [W] 300 600
Netveerksspaending [V] 220-240 AC 220-240 AC
Netveerksfrekvens [Hz] 50 50
Stregm [A] 1.3 2.5
Kondensator [F] 8 12.5
Kondensator [Vc] 450 450
Hydrauliske data Max. kapacitet [l/min] 125 195
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DANSK

Max. lgftehgjde [m] 6.5 9
Max. lgftehgjde [bar] 0.65 0.9
Max. nedsznkningsdybde [m] 7 7
Starthgjde min. AUT [mm] 155 155
Stophgjde [mm] 45 45
Resterende vandhgjde AUT [mm] 2-3 2-3
Brugsomrade Leengde Forsyningskabel [m] 10 10
Kabeltype HO05 RNF HO05 RNF
Motorens beskyttelsesgrad IP X8 IP X8
Isoleringsklasse F F
Veesketemperaturomrade [°C] o o o o
i henhold til EN 60335-2-41 til husholdningsbrug 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Max. partikelstgrrelse [mm] a5 a5
Max. omgivelsestemperatur [°C] +40 °C +40 °C
Veegt DNM GAS 1"1/4 M 1"1/4 M
Netto-/bruttoveegt ca. [kg] 48/5.5 53/6

A Hvis pumpen ikke hviler pa et underlag, er den ikke i stand til at understette rerledningernes vaegt, som derfor skal

understettes pa anden vis.

4, ADMINISTRATION
4.1 Opmagasinering

Alle pumperne skal opmagasineres pa et lukket, tert sted, om muligt ved en konstant luftfugtighed, beskyttet mod vibrationer og stav.
De leveres i deres originale emballage, og skal opbevares heri, indtil de installeres.

4.2 Transport

Undga at udseette produktet for ungdvendige slag og sted.

4.3 Vagt og dimension

Elektropumpens totalveegt og dens dimensioner er anfgrt pa meerkatet pa emballagen.

5. ADVARSLER

& Pumperne ma aldrig transporteres, lgftes eller anvendes ved hjalp af forsyningskablet, benyt det dertil beregnede

handtag.
e Pumpen ma aldrig fungere uden vand.

e Teetningsanordningen indeholder et ugiftigt smaremiddel, der dog vil kunne pavirke vandets egenskaber, i tilfeelde af rent vand,

hvis der skulle forekomme udslip fra pumpen.

6. INSTALLATION

Skru kneergret med gummiholderkobling fra emballagen sammen. Anvend desuden et slangebinderband til at fastspaende

rgrledningen til koblingen.

o Huvis bunden af skakten, hvor pumpen skal anbringes, indeholder meget snavs, bar der forudses en forhgjet understatning, med
henblik pa at undga tilstopning af sugegitteret (Fig.1).

Seenk pumpen helt ned i vandet.

Serg for at skaktens dimensioner har de falgende minimumsdimensioner:

Bunddimensioner min. (mm) 200x200 / Hgjde min. (mm) 400

>

7. ELEKTRISK TILSLUTNING

Pumpen skal installeres i den lodrette position!

Skakten skal altid dimensioneres savel i funktion af vandmaengden i ankomst, som af pumpens kapacitet, saledes at motoren ikke
udseettes for et overdrevent antal igangsaetninger/timen, der ikke bar overstige 20 igangsatninger/timen.

Laengden pa pumpens forsyningskabel begrenser den maksimale dykdybde under brug af selve pumpen.

Overhold anvisningerne, som er anfert pa markeskiltet og i tabel 3 i denne vejledning.

8. IGANGS/ATNING (Fig.5, side 1)

1)  Seet forsyningskablets stik i en stikkontakt med strem pa 220-240V.
2) Nar flyderen nar niveauet ON starter pumpen og fortszetter med at virke, indtil niveauet OFF er naet.

Automatisk funktion (A):

1) Den itegrerede flyders afbryder starter og stopper automatisk pumpen, nar indikatoren (2) er anbragt pa “A”.

Manuel funktion (M):

2) Det er ngdvendigt, at lafte veelgeknoppen (3) og at stille indikatoren (2) pa “M”, for at seette pumpen i gang. | disse forhold

suger pumpen op til 2-3 mm.
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9. FORHOLDSREGLER
FARE FOR FROST: Hvis pumpen forbliver inaktiv ved en temperatur pa under 0°C, er det nadvendigt, at forsikre sig om at der ikke
er vand heri, da der kan opsta revner pa plastikdelene, hvis vandet fryser til is.
Hvis pumpen er blevet anvendt til stoffer med en tendens til at aflejre sig, eller til klorvand, skal den skylles efter brug med en kraftig
vandstrale, for at undga at der danner sig aflejringer eller beleegninger, som vil kunne reducere pumpens egenskaber.

10. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGQRING
Under normal funktion har elektropumpen intet behov for vedligeholdelse. Ethvert reparations- eller vedligeholdelsesindgreb mé under
alle omsteendigheder farst udfares, efter at pumpen er blevet koblet fra stremforsyningen. Nar pumpen genstartes, skal man altid
forsikre sig om at sugefilteret er monteret, for ikke at skabe fare eller mulighed for utilsigtet bergring af de bevaegelige dele.

10.1 Rengering af sugegitteret (Fig.2)

Frakobl pumpens strgmforsyning.
Draen pumpen.

Skru feesteskruerne pa filteret (b) ud.
Fiern sugefilteret (c).

Rens og montér sugefilteret igen.

DANSK

10.2 Rengering af pumpehjulet (Fig.3)

Frakobl pumpens
strgmforsyning.

Draen pumpen.

Skru feesteskruerne pa filteret
(b) ud.

Fiern sugefilteret (c).

Vask pumpen med rent vand,
for at eliminere eventuelle
urenheder mellem motoren og
pumpekappen (d).

Rengar pumpehjulet (d).
Kontrollér at pumpehjulet drejer
frit.

Anbring veelgeknoppen (3) pa “O” og abn afskaermningen (1), for at kontrollere flyderens korrekte funktion og renhed.

10.3 Rengering og kontrol af den
integrerede flyder (Fig.4)

Frakobl pumpens
strgmforsyning.

Draen pumpen.

Tryk pa afbryderen og
demontér flyderens
afskeermning.

Tag flyderen ud og kontrollér,
om det frie gennemlgb
haemmes af materiale; rengar
om ngdvendigt.

Montér delene i omvendt
reekkefolge af demonteringen.

11. FEJLFINDING

A\

e  Montér delene i omvendt
reekkefolge af demonteringen.

Det er nedvendigt at afskaere pumpens elektriske forbindelse (traek stikket ud af kontakten), for fejlfindingen
pabegyndes. Hvis forsyningskablet eller en hvilken som helst af pumpens elektriske komponenter er beskadiget, skal
reparationen eller udskiftningen foretages af Fabrikanten eller af dennes tekniske servicecenter, eller af en fagleert

person, med henblik pa at forebygge enhver risiko.

ULEMPER

KONTROLLER (mulige &rsager) L@SNINGER

1.Motoren  starter
ikke og der hares
ingen stg.

A. Kontrollér at stikket er sat korrekt i.
B. Udskift sprungne sikringer :

- Kontrollér at flyderen beveeger sig frit.
- Forgg skaktens dybde.

A. Kontrollér at motoren er under spaending.
B. Kontrollér sikringerne.
C. Afbryderen aktiveres ikke af flyderen.

2.Pumpen leverer
ingen loftekraft.

A. Sugegitteret eller rgrledningere er A. Eliminér tilstopninger eller straek rgrledningen ud, hvis

tilstoppede. den er snoet.

B. Pumpehjulet er nedslidt eller blokeret. B. Udskift pumpehjulet eller eliminér blokeringen. Udskift
C. Den pakraevede laftehgjde overstiger pumpen med en med starre loftehojde.

pumpens egenskaber. C. Vent mindst 1 minut, til luften elimineres.

D. Lufttilstedeveerelse.
. Niveau under sugningsminimum.

3.Pumpen stopper
ikke.

Kontrollér at flyderen kan bevaege sig frit.

4 Kapaciteten  er
utilstraekkelig.

E
A. Afbryderen inaktiveres ikke af flyderen.
A

Kontrollér at sugegitteret ikke er delvist
tilstoppet.

B. Kontrollér at pumpehjulet eller
tilforselsslangen ikke er delvist tilstoppede
eller belagte.

C. Kontrollér at kontraventilen (om forudset)
ikke er delvist tilstoppet.

Eliminér eventuelle tilstopninger.
Eliminér eventuelle tilstopninger.

O WX >

Rens kontraventilen med omhu.
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5.Pumpen  stopper | A, Den termo-amperometriske A. Kontrollér at veesken, der skal pumpes, ikke er for
efter kort tid. beskytte|sesanordning stopper pumpen. tyktflydende, da dette medfarer overophedning af
motoren.

B. Kontrollér at vandtemperaturen ikke er for hgj.

C. Kontrollér at pumpehjulet ikke er blokeret af faste
legemer.

D. Forsyning i uoverensstemmelse med meaerkedata.

12. GARANTI
Enhver modifikation, som ikke er autoriseret pa forhand af fabrikanten, fritager denne for ethvert ansvar. Alle de

anvendte reservedele, i forbindelse med reparation, skal vaere originale, og alt anvendt udstyr skal veere autoriseret af
fabrikanten, med henblik pa at kunne garantere den maksimale sikkerhed for maskinerne og de anlaeg, som disse kan
monteres pa.
Dette produkt er daekket af en garanti (i 24 maneder fra kebsdato i det Europzeiske Feellesskab) hvad angér alle defekter, som kan
henledes til fabrikationsfejl eller materialeskavanker.
Under garantien kan produktet, efter fabrikantens skan, enten blive udskiftet med et i perfekt funktionsstand
eller blive repareret gratis, hvis de falgende forhold er opfyldt:
e  Produktet er blevet anvendt korrekt, i overensstemmelse med anvisningerne og uden at der, hverken af kgber eller af
tredjepart, er blevet foretaget reparationsforsag herpa.
o  Produktet er blevet overdraget til salgsstedet med vedlagt dokumentation, der attesterer kabet (faktura eller kassebon) samt
en kort beskrivelse af det foreliggende problem.
Pumpehijulet og andre sliddele indgar ikke i garantien. Indgreb under garanti aendrer i intet tilfeelde garantiens oprindelige varighed.
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NMPOEIAOMOIHZEIX

Mpiv TpoxwpnoeTe Mpiv amé kaBe eméppaon va Byadete To @I amod Tnv mpida. Na amopeldyeTe

OTNV EYKATAGTOON
SlapdoTe ue Tpoooxn
oAa Ta éyypaga.

auoaTtnpd Tv Enpd Asitoupyia TnG avtAiag: n avrAia TPETTEl va EvepyoTTOIEiTAI
atrokA&IoTIKA 6TaV gival BuBiopévn oTo vepo. Edv e§avTAnBei, n avtAia wpémel
va amevepyoTroindei apéowg Byadovrag To I atrd T0 PEUA.
1. EPAPMOIEX
O1 avtieg givar Bubi{éuevou TUTIOU, OXEDIAOPEVEG KAI KATOTKEUATEVES YIa TNV AVTANGN KABapwy VEPWY, VIO OIKIOKEG XPATEIS, HE
Xelpokivntn A autéparn Asitoupyia, yia amoaTpdyyion utoyeiwv Kal ykapdad Tou UTTOKEIVTal 0€ TIANUUUPEG, VIO QVTANGT @peaTiwy
amooTpAayyiong, QvAnan epeartiwv guAoyhg ouppiwy uddtwy A d1EIcdUCEWY TToU TTPOKOAOUVTAI aTTG UBPOPPOEG, KATT.
XdpIg 07O €UXENOTO KAl GUUTTAYEG GXAKA TOUG, UTTOPOUV va XpnaioTIoINBolV €TINS WS YOPNTES AVTAIEG O€ TEPITITWOEIG EKTAKTNG
avaykng 6TTwg avTtAnan vepol amd Tmyadia f TTOTAWIA, EKKEVWAN TTIgivag Kal GIVIPIBAVIWY i EKOKAPWY Kal UTTOYEiwv dIaBATEWV.
Evdeikvutal eTiong yia KNTEUTIKES EpyaTies kai dIGpopa XOUTTI.

O1 avTAieg auTég Dev EMITPETETAI VO XPNOINOTIOINBOUV O¢ MTiIVES, EAn, f Be§apEvES Pe TTapouTia aTopwY, i yia TRV
avtAnon udpoyovavBpakwv (Beviivn, merpéAaio, kauaéAaia, SIaAUTEG, KAT.), oUuQwva PE TIG Keipeveg dlatdgelg
TPOANYNG aTUXNHATWV. A€V €ival KATATKEUOGHEVES VIO GUVEXT XPNON, GAAG yia EKTOKTN avAYKI YIA TTEPIOPIOHEV
XPoVIKN mepiodo. Mpiv Tig amobnkeloeTte Ba ATAV KAAOG VO PEPIUVATGETE i Ao yia Tov KaBapiopo Toug. BAéme

Ke@daAaio “Zuvtipnon kai Kabapiopog”.

2. ANTAHZIMA YTPA 3. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA KAI MEPIOPIZMOI XPHZHZ

KaBapo vepd R o Té(on’ 1POPOdOTING: ’ 220-240V 6|gBdcTs v
BodyIvo veps . KIVGK'I)?G pE Ta nAsKT’lea xapa;mplgnm ( N
- : : - o oQaAeIE a ¢ kaBuoTtépno ovtého
AquGpTG Vqu (houtpd Kan KOUiveg): hd 220?240V)g: Jgaﬂ:?égg Tt‘pég (Ampere‘;n "
AxaBapra vepd © e  Oeppokpaaia amobikeuong: -10°C +40°C
AkatépyaaTa akdBapta vepd TTou _ _
TIEPIEXOUV OTEPEA TWUOTA PE HOKPIEC IVEC © Aogakeieg ypaupng
Nepo ae aIvipIBavi . 220-240V 50Hz Mivakag 2
Nepo amd Totapd 1 Aipvn R 2
AigoTaon Twv owpaoTdiwy max. [mm] @5 Mivakag 1 ) ) . )
o KataMnho H GYT)\IG GIGTr]pEI'I"GI OTEYVA KaI TIPETTEI Va
o AKATGMIAO BuBileTan aTo Uypo a€ BABOG TO avWTEPO PEXP!
7 m. BAémre mrivaka 3.
Mivakag 3
AtroaTpdyyion kabapwy vepwy
MovtéAo P1=300 P1=600
HAexTpika ZToixeia | P1 OvopaoTiki amoppogoupevn 1x0¢ [W] 300 600
Taon diktOou [V] 220-240 AC 220-240 AC
2uyvétnra diktUou [Hz] 50 50
Pelpa [A] 1.3 25
ZUPTTIUKVWTAG [UF] 8 12.5
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ZUUTTUKVWTAGS [VC] 450 450
YdpauAhika ZToixeia | Méyiatn mapoxr [I/min] 125 195
MavoueTpikd Uwog max. [m] 6.5 9
MavoueTpikd Uyog max. [bar] 0.65 0.9
Max. BéBog Bubiong [m] 7 7
'Yyog ekkivnang min. AUT [mm] 155 155
"Yyog gTapariuarog [mm] 45 45
"Yyoc utroAeimdpevou vepoU AUT [mm] 2-3 2-3
Medio xpAong Mrkoc Kahwdiou Tpogodogiag [m] 10 10
Tutog kahwdiou HO5 RNF HO5 RNF
BaBuég mpogTagiag Tou KivntApa IP X8 IP X8
KAGon pévwong F F
Medio Beppokpaaiag Tou uypou [°C] o o o o
aUugwva pe 10 EN 60335-2-41 yia oikiaokA xpron 0°C/+35°C 0°C/+35°C
AidoTaon Twv popiwv max. [mm] @5 a5
Max. Oepuokpaaia mepiBaAroviog (° C) +40 °C +40 °C
Bapog DNM (Aidpetpog Mapoxnc) AEPIOY 1"1/4M 1"1/4 M
KaBapd/Mikt6 Bapog mepitrou [kg] 48/55 53/6

A H avtAia mou dev amnpiletan oe pia Bdon dev pmopei va ankwoel 10 BAPOG TWV CWANVWOEWY TTOU,0THV

TEPITITWON OUTH, TIPETTEI VO UTTOGTNPIXTOUV SIAMOPETIKA.

4. AIAXEIPIZH
4.1 Amo@nkeuon

OAeg o1 avtAies Tpémel va ammobnkelovTal 0 OKETAOTO OTEYVO XWwpo, av eival duvardv pe atabepr uypagia Tou aépa, Xwpig
kpadaopoUg kar BopUBoug. MpounBelovTal otV ApXIKA CUCKEUATIa TOUG, OTNV OToia TTPETTEI VOl TrApapeivouv péxpl Tn OTIyUA

EYKATAOTAONG.
4.2 MeTagopd

®povTioTe va Unv KTUTIAGOUV 01 CUOKEUEG.
4.3 Bapog ka1 dlaoTdoeig

H autokOAnTN Tivakida Trou Bpioketal emAvw OTn cuokeuaaia avagépel T EvOeign Tou auvoAikoU Bapoug TG NAEKTpokivnTNg

avTAiag kai Twv d100TACEWY TNG.

5. NMPOEIAOIMOIHZEIZ

O1 avTAieg dev PETTEl TTOTE va PETAQEPOVTAI, VO AVUYWWVOVTAI 1} va AciToupyoUv avapTnuéveg amod 1o KaAwdio
TPOPOBOCiag, va XpNOIHOTIOIEITE TO E15IKO XEPOUAI.
o Havrhia dev pémel TTOTE va AsiToupyei xwpic uypo.

o To €&apmua oTteyavatnTag TEPIEXEI ATOEIKG AITTAVTIKG, TO OTToi0 OPwG O€ TEPITTWON dIapPOAS amd v avthia, pTTopei va
aMOIWOEN TA XAPAKTNPIGTIKA TOU VEPOU, OTAV TTPOKEITAI Yia KaBapo vepod.

6. ETKATAZTAZH

Bidwate ™ ywvia pe To glvdeapo opéa Tou AGOTIXOU TTOU UTTAPXE! €GO 0T cuokeuaaia. Emiong xpnoiyotoiioTe éva KoAApo

oUoQIENG TOU CWAAVA YIa VO OTEPEWOETE TO OwAva aTo GUVOETHO.

e Y& mepiTTwaon TTou o TuBuévag Tou gpeartiou, 6trou Ba TTpETEl va akouutmioel n avTAia, €xel TOMEG akaBapaieg, eival oKOTTIHO
va TTPORAeQBET £va uTTEPUYWLEVO OTAPIYHA TTPOKEINEVOU va ammo@euyxBolv Bouhwyara atn axdpa avappdenang (Eik.1). Bubiote

TAfpWG TNV avtAia péoa oTo vepo.

o  Opovriote T0 PpedTio oTo omoio Ba TomoBetnBEi N avtAia va €xel EAayIoTEG DIOOTACEIS OUNQWVA WE TIG akOAOUBES TIHEG:

Alaotdoeig faong min. (mm) 200x200 / 'Yyog min. (mm) 400

o To ppeaTio Ba pémel va £xel TavTa S1a0TACEIC OE OXECN KAl UE TNV TTOTOTNTA EIGEPXOUEVOU VEQOU KAl TNV TTAPOXT| TNG AvTAiag
€101 WOTE 0 KIVATAPAS va unv utrofdAeTal oe uTTEPBOAIKEG EKKIVAOEIG/Wpa. ZuvioTATAl aQuaTnpd va pnv utepPaivete Ti1¢ 20

EKKIVAOEIG/WPA.

H avtAhia wpeel va eykataaTadel ge katakopugn Oeon!

7. HAEKTPIKH ZYNAEZMOAOTIA

AkoAouBnoTe Tig evOeiSeIC TTOU ava@EpovTal GTNV TEXVIKA TIVOKiIGA KOl GTOV TiVAKA 3 TOU TTapOVTOG

ﬁ To pAkog Tou KaAwdiou TPoPodoaitg TNG avTAiag AVTIOTOIXE OTO HEYIOTO EMITPETITO BdBog eppdmTiong.

eyxeipidiou.

8. OEXZH ZE AEITOYPTIA (Eik.5, o€A. 1)

1) Eioayete 10 @I Tou KaAwdiou Tpopodoaiag ae pia nAekTpikr Tpia 220-240V.

35




2)

EAAHNIKA

Orav o mAwTApag eBdaoel T atabun ON n avtAia Ba fekiviaer kai Ba TTapapeivel ae Acioupyia Péxpr va emiTeuxBei n

0T1a0un OFF.

Aurduarn Asitoupyia (A):

1)

0 evowpatwpévog TAWTAS BIAKOTITNG EEKIVA Kal aTapard autdpara Ty avtAia 6tav o deiktng (2) eival TomoBetnpévog aTo

nAu

Xeipokivntn Asiroupyia (M):
MNa va ¢gkivioel n avrAia gival amapaitnTo va onkwaoete 1o TARKTPO emmAoyrg (3) TomoBeTwvTag To deikm (2) oto “M”. Me
autég TIc ouvBnkeg n avtAia avappo@d wg 2-3 mm.
Ma va ehéyEeTe TN oWOTH Aeimoupyia Kai kaBapiopd Tou TAWTAPA avoifTe To KOTTAKI (1) TOTTOBETWVTAG TO BIAKOTITN ETTIAOYAG

2)

3)

(3) o0 “O".

9. MPOAHNTIKA METPA
KINAYNOZ MAFrQMATOZ: étav n avtAia Tapauével ge akivntotoinan g Beppokpacia katw amd 0°C, eival amapaiTto va
BePaiwBeite 611 dev UTTAPYOUV UTTOAEIUPATA vePOU Ta OTTOIA, TTAYWVOVTAG, HTTOPOUV VA dNUIOUPYACOUV PWYKES OTA TTAACTIKA LEEN.
Eav n avtAia xpnaiyotolfenke pe ouaieg Tou umopouv va emikabioouv f) Tou TrepIEXouV XAwpIwuévo vepd EePyaATe TV PETa amd
M xpAon, pe duvarh piyn vepoU €101 WATE va Unv aXnUaTioTolv I¢AuaTa 1 emkaBioeig Tou Ba Umopolcav va JEIWTOUV Ta
XAPOKTNPIOTIKA TNG AVTAIQG.

10. ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ
Kara v kavovikf Acitoupyia, n nAektpokivnmn avthia dev amaitei kapia ouvtipnan. e k&Be mepimwaon OAeg o1 emeupACEIg
EMOKEUNAG Kal guvTAPNAONG TIPETTEN va yivovTal povdya agol amoguvoéaete Tnv avTAia amoé 1o OikTuo nAekTpIkAS Trapoxng. Otav
Eavabétete ae Acitoupyia Tnv avTAia, va BefaiwveaTe Twg gival guvapuoAoynuévo 1o QiATPO avappoPnang, WOTE Va ATTOKAEITETE TO
EVOEXOEVO TUXQIAG ETTAPAS HE TO KIVATA EPN.

10.1 KaBapiopdg TG oxapag
avappognong (Eik.2)

AtroouvoéaTe TV avTAia ammé Tnv
NAEKTPIKA TPOPOBOTNON.

Ade1aoTe 10 UypPd aTd TV

avTAia.

ZeB1dwaTe TIG Bideg aTEPEWONG OTO
@iAtpo (b).

AgaipéaTe TN axGpa avappoenang

(c).
KaBapioTe kai Eavapaite aTnv
B€an Tng T oxapa avappdenang.

11. ANAZHTHZH BAABQN

A\

10.2 KaBapiopdg Tng @TepwtAg (Eik.3)

AtroouvééaTe TV avtAia amd
TNV NAEKTPIKA TPOPODOTNON.
Ade1doTe 10 UypPd amd TV
avtAia.

=eB1dwaTe TIG Pideg
oTEPEWONG aTo QiATPO (b).
AgaipéaTe T axdpa
avappoenang (c).

MAUveTe TV avTAia pe kaBapd
VEPO Kal AQaIPEDTE TIG TUXOV
akaBapaoieg Tou Popei va
uTtdipXouV avapeaa aTov
KIVATAPA Kal TO XITWVIO TNG
avTAiag. (d).

KaBapiaTe v @repwt (d).
Bepaiwbeite TTwg n @Tepwr
MTTOPET VO TIEPICTPEPETAI
QTTPOCKOTITA.
EmavaouvappoAoynoTe Ta
TapATTavW EEapTANATA,
akoAouBwvTag avtioTpoea TN
0€Ipa amoguvapuoAdynaong.

10.3 KoaBapiopég ka1 €Aeyxog Tou
evowpatwpévou TAwThpa (Eik.4)

AmoouvdEéaTe TV avTAia amd
TNV NAEKTPIKNA TPOQOSETNON.
Ade1aoTe 10 UypPd aTd TV
avtAia.

ZTPWETE TO HOXAS TOU
d1akdTTN KAl
QTTOGUVAPUOAOYAAOTE TO
KGAUPPa TOU TTAWTAPA.
BydiAte Tov MAwTApa, EAEYETE
v KATo10 UAIKO
TrapeuTodidel TNV eAeUBEPN
Kivnom Tou Kal €av XpelaoTei
TTPOXWPNATE aTOV KaBapiaud.
EmavacuvapuohoynoTe Ta
TTOPATTAvVW EEapTANATA,
aKoAouBwvTag avTioTpoPa TN
0€1pd atToguvapuoAdynong.

Mpiv apyioere TV avalntnon BAaBwv ivan arapaitnTo va dlokOWeTe ThV NAEKTPIKA 00vdean ThG avTAiag (BydiATe
10 @I amd TV Tpifa). Edv To KaAwdio Tpoodooiag f n avrAia Tapouciddel PBopd o€ 0ToI0dNTTOTE NAEKTPIKO
NG HEPOG, N ETEPRACT EMOKEUNG N N AVTIKATAGTOGN TTPETTEI VA Yivel amrd Tov KATaoKEUOOTN A aTTd TV UTINPETIa

TEXVIKAG UTTOGTAPIENG TOU ) aTrd GTOMO He 1I008Uvaun 1810TNTa £T01 WATE va atropeu)Bei kabe Kivduvog.

ANQMAAIEX EAEIXOI (miBavég aiTieg) AIOPOQTIKEZ ENEMBAZEIX
1.0 kivnmpag dev A. BePaiwbeite Twg Tpogodoteital pe Taon o | A, BeBaiwBeite 611 T0 @Ig £xel ouvdEDET owaTd.
§ekivael kai dev KIvTAPQG, B. AvrkaraoTioTe TIG ao@aAeieg av - ival
kaver B6puo. B. EAéySre TIg a0QAAEIES. KOEVEC,
C. O diokdémng Oev  evepyotoleiTal amod  TOV . . .
, BefaiwbBeite  Twg o TMAWTAPAS  KIVETAI
TAwTAPa. ]
aTmPOCKOTITA.

- AugroTe 10 BéBog Tou Ppeariou.
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EAAHNIKA

2H avihia Oev divel | A. Dpayuéveg OWANVWOEIg A oxapa A.  AgaipéaTe Ta fEva owyata i amAwoTe T
TapoyxH. avappoenang. owAvwan eav givar pmrepdepévn.
B. ®Bappévn 1 ppayuévn @TepWTH. B. AvrikaracThote TV @Tepwth i amoepdsre
C. To amaitoUpevo PavopeTpIKG gival YeyahiTepo mv.
QTT6 T0l XAPAKTNPIOTIKG TS AVTAIQ. C. Avrikaraomiote TV pe  UYnAdTEPO
D. TMapouacia aépa. MQAVOETPIKO.
E. Z168un kaw amd 10 ehdyioto onueio | D-  [Mepibévere TouhdxioTov 1 Aemto pexpl va
avappoPnang. EKKEVWOEI.
3.H avtAia 6ev A. O diakomng Oev amevepyotroleital amé Ttov | A, Befaiwbeite Twe o mAwtApag  KiveiTal
aTaaTdeEl. TAWTAPA. QTTPOCKOTITA.
4 AveTrapkng A. BeBaiwbeite Twg n oxdpa avappognong dev eival | A, AgaipéoTe Ta TuxOv EEva owpaTa.
Mapoyn. HEPIKWG QPaypévn. B. AgaipéaTe Ta TUXOV {Eva owyara.
B. BefaiwBeite Twg n @Tepwtr A ol owAnvwoeig dev | C.  KaBapioTe KaAd v avaoTaATikg BaABida.
gival  UepIKWG  @paypéveg  kal  dev  €xouv
EMKABIoEIC.
C. BefaiwBeite Twg dev eival PEPIKWG Gpayuévn n
avaoTaATikA BaABida (epdaov uTdipyel).
5.H avtAia A. H diaragn BeppoapepopeTpikig TpooTaciag dev | A.  BePaiwBeite Twg 10 TPOS AvTAnon uypb dev
oTapardel agol oTapardel v aviAia. gival TOAU Tukvo, yiati Ba  TPOKOAEDEI
AeiToupynoel yia uTTEPBEPUAvVAT TOU KIVNTAPA.
Aiyn wpa. B. Befaiwbeite Twg n Bepuokpaaia Tou vepou
dev gival TTOAU uwnAA.
C. EMyGre oOm kavéva oTeped owpa  dev
MTTAOKAPEI TV QTEPWTH.
D. Tpogodoaia un cuppath We Ta aToIxEia TG
TMVaKidag.
12. EFTYHZH

O1oIadATIOTE PN GUHQWVNHEVE TPOTTOTroINGN, atraAAdoael Tov KataokeuaoTiko Oiko arrd kdade eubiv.
‘OAa Ta avraAAakTiké TTOU B0 XPNOIPOTIOINBOUV GTIG ETTIOKEVEG TIPETEI Val Eival yvAola. Etriong 6Aa ta
BonénTikd e§apTApOT TPETTEI VO EiVal EYKEKPIUEVA OTTO TOV KATOOKEUOOTIKO 0iKO, £T01 WaTe va e§ao@aAileral n
HEYIOTN ACQAAEIO TWV PNXAVHATWY KAl TWV EYKATAOTAOEWV OTIG OTIOIEG UTTOPET VOl EiVal EYKATETNHEVO.
To Tpoi6v autd kaAuTITeTal ammd vouIun eyyunon (atnv Eupwraikr Kovotnrta 24 pfveg amd my nuepounvia ayopdg) ae axEan Je
6Aa Ta eAaTTWOPATA TIOU 0QEiAOVTaI € KOTAOKEUAOTIKA EAATTWWATA F) OTO UAIKG TTOU XPNCIWOTIOIRBNKE.
To Tpoi6v ut6 eyylnan, katd dIaKPITIKA Kpion, Ba ummopei va avTikaraoTabei pe éva aho To otmoio va eival oe TéA€la katdoTtaon

Aeitoupyiag

A va emaokeuaaTei dwpeav EQAaov TNPOUVTAI O TIAPAKATW CUVBAKEG:
e 70 TIPOIGV va €xel Xpnaiygotoinbei Ye owatd TpATIo Kal gUPGWva e TIG 0dnyieg Kal va pnv €xel yivel kapia Tpoomdbeia
€moI6pOwang Tou aTTé TOV ayopaaTh fi Ao TPIToUG.

e To mpoidv va éxel Tapadobei aTo KATAOTNUA TTWANGNG aTTO TO OTTOI0 £XEI AYOPATTEl, GUVODEUAHEVO OTIO TO TTAPACTATIKG

mou BePaiwvel TNV ayopd (TiHoAdyio /| @opohoyikh amddeiln) kar amd pia gOvToun TEPIypaQr) Tou TPORAANATOS TToU

TIAPOUCIACTNKE.

H @Tepwtr KaI Ta PéPn TTOU UTTOKEIVTAI OE PBoPA, dev KaAUTITOVTaI a6 TV £yyunan. H kaAutrtduevn We Ty eyyinon eméupaaon dev
ETTEKTEIVEI O€ KOWIa TIEQITITWAON TV OPXIKK TTEPiodo.
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HOIATUSED
Enne  paigaldamist Enne puutumist eemaldage pistik vooluvdrgust. Viltige taielikult kuiva
A lugege kaiki juhiseid. A todreziimi: pump peab té6tama ainult siis, kui see on vees. Kui vesi on otsas,
tuleb pump kohe vilja liilitada ning pistik vooluvérgust eemaldada.
1. RAKENDUSED

Pumbad on allveetiipi, need on projekteeritud ja ehitatud puhta vee pumpamiseks kodustes tingimustes, kasutamiseks manuaal- véi

automaatreziimil, kasutamiseks keldrites ning garaazidest, kus sageli uputab, kanalisatsiooni pumpamiseks ning vihmavee

pumpamiseks mahutitest vdi rennidest jms.

Tanu oma kompaktsele ja mugavale kujule on nad kasutatavad ka kaasaskantavate pumpadena hédaolukordades vee reservuaarides

v0i jogedes ning basseinide ja purskkaevude, stivendite vai tunnelite tiihjendamiseks. Sobivad kasutamiseks ka aedades Uldiselt.
Kehtivatele ohutuse eeskirjade alusel ei tohi pumpasid kasutada basseinides, tiikides ja kraanikaussides, kui
inimesed on seal sees, voi siisivesinike pumpamiseks (bensiin, diiselkiitus, kiittedli, lahustid jne). Ei ole méeldud
pidevaks kasutuseks, vaid hddaolukordades piiratud ajaks. Enne hoiustamist on soovitatav seadet puhastada. Vt
peatiikki ,,Puhastamine ja hooldus*“.

2. PUMBATAVAD VEDELIKUD 3. TEHNILISED ANDMED JA KASUTUSPIIRANGUD
Magevesi . o Toitepinge: 220-240V, vt elektriandmete plaati
Vihmavesi . o Vgplukaitsmed .(220-240V versioon): soovituslikud
Heitvesi - puhas o Va.l.?r.tused (amprites) o o
Reoves - must S e Siilitustemperatuur: -10°C+40°C
Looduslik vesi, mis sisaldab tahkeid Voolukaitsmed 220-240V
pikki kiudosakesi © 50 Hz
Purskkaevuvesi . 2 Tabel 2
Joe- voi jarvevesi . o . .

Osakeste maks. suurus [mm] a5 Tabel 1 Pump on ohqkmdel ja peap olemg vedelikuga
. Sobb kaetqd maksimaalselt kuni 7 m stigavusel. Vt
o Eisobi tabelit 3.
Tabel 3
Puhta vee dravool
Mudel P1=300 P1=600
Elektriandmed P1 nominaalne imemisvdimsus [W] 300 600
Vérgupinge [V] 220-240 AC 220-240 AC
Sagedus [Hz] 50 50
Vool [A] 1.3 25
Kondensaator [UF] 8 12.5
Kondensaator [Vc] 450 450
Hudraulilised andmed | Jdudlus maks. I/min 125 195
Maks. veesammas [m] 6.5 9
Maks. veesammas [bar] 0.65 0.9
Maks. paigaldamise stigavus [m] 7 7
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Kaivitamise kdrgus min AUT [mm] 155 155
Peatamise kdrgus [mm] 45 45
Koguneva vee kérgus AUT (mm) 2-3 2-3
Kasutusala Pikkus. Toitejuhe [m] 10 10
Juhtme tlip H05 RNF H05 RNF
Mootori kaitse IP X8 IP X8
Isolatsiooniklass F F

Vedeliku temperatuurivahemik [° C]

Vastavalt EN 60335-2-41 standardile koduseks kasutamiseks 0°C/+35°C | 0°C/+35°C

Osakeste maks. suurus [mm] a5 a5

Maks. 8hutemperatuur [° C] +40 °C +40 °C
Kaal DNM GAS 1"1/4 M 1"1/4M

Neto/bruto kaal ca [kg] 48/55 53/6

Tabel 3
& Kui pump ei ulatu p6hjani ja ei suuda torude raskust kanda, tuleb see teisiti toetada.

4. KASUTAMINE

4.1 Hoiuruum

Koiki pumpi tuleb hoida siseruumides, kuivas ja vdimaluse korral konstantse niiskuse juures, vibratsiooni- ja tolmuvabalt. Tarnitakse
originaalpakendis, kus pumbad peavad kuni paigaldamiseni olema.

4.2 Transport

Valtige toodete rappumist voi pdrkumist.

4.3 Kaal ja mootmed

Isekleepuv etikett pakendil néitab elektropumba kogukaalu ja selle suurust.

5. HOIATUSED

A Pumpasid ei tohi kunagi transportida, tosta voi liigutada toitejuhtmest tommates. Kasutage alati pumba kaepidet.

o Pumpa ei tohi kunagi kuivalt kasutada.
o Pumba sulguri tihend sisaldab mittetoksilist maardeainet, mis vdib muuta puhta vee omadusi pumba lekkimise korral.

6. PAIGALDUS

Keerake 90-tihendus pakendis oleva voolikutihendi otsa. Kasutage ka voolikuklambrit, et toru Ghendusele kinnitada.

o Kuikaevu pdhjas on olulisel maaral ummistavat setet, asetage pump kérgemale alusele, et pumba ava ummistumist véltida (joonis
1).

o Asetage pump taies ulatuses vette.

o Kaevu minimaalsed md6tmed pumba kasutamiseks on jargmised: aluse min mé6tmed (mm) 200x200 / min kdrgus (mm) 400

o Kaev peab olema piisavalt suur, arvestades sissetuleva vee kogust ja pumba voolukiirust. Selleks, et pumba mootor liiga sagedasti
ei kaivituks, on rangelt soovitatav mitte dletada 20 k&ivituskorda tunnis.

f Pump tuleb paigaldada vertikaalasendisse!

7. ELEKTRIUHENDUS

Pumba voolujuhtme pikkus maarab pumba maksimaalse kasutussiigavuse. Jérgige infoplaadil ja selles
kasiraamatus toodud juhendeid (tabel 3).

8. KAIVITAMINE (Joonis 5, Ik.1)

1) Uhendage toitejuhe 220-240V seinakontaktiga.
2)  Kui ujuk langeb tasemeni ON, kaivitub pump ja tédtab, kuni ujuk jduab tasemeni OFF.
Automaatreziim (A):
1)  Integreeritud ujuklilitusseade kaivitab ja peatab pumba automaatselt, kui indikaator (2) on seatud asendisse "A".
Kasitsireziim (M):
2) Pumba kaivitamiseks tdstke nuppu (3), seades indikaator (2) asendisse "M". Nendel tingimustel imeb pump kuni 2-3 mm
sugavusel.
3) Nouetekohase toimimise kontrollimiseks ja ujuklillitusseadme puhastamiseks avage kaas (1), ligutades valikunupp (3)
asendisse "0".
9. ETTEVAATUSABINOUD
Kiilmumise oht: kui pump on mitteaktiivne temperatuuril alla 0° C, peab tagama, et selles ei oleks vee jaake, mis vdivad paisudes
plastosasid kahjustada.
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Kui pumpa on kasutatud vedelikega, mis kipuvad sadestuma, voi klooritud vees, tuleks seda peale kasutamist tugeva veejoa all
loputada, valtimaks sademete tekkimist, mis vdivad pumba efektiivsust vahendada.

10. HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Tavakasutuses ei vaja pump hooldust. Igal juhul tuleb hooldust v6i remonti tegema siis, kui seade on vooluvdrgust valja lilitatud.
Pumba taaskaivitamisel veenduge alati, et imifilter on monteeritud, et véaltida ohtlikku olukorda vdi juhuslikku kokkupuudet likuvate

osadega.

10.1 Sissepuhkeresti puhastamine
(Joonis 2)

o Lilitage seade vooluvorgust vélja.

o Ndorutage pump.

o Keerake filtri kinnituskruvid lahti (b).

o Eemaldage sissepuhkerest (c).

e Puhastage ja paigaldage
sissepuhkerest.

10.2 Tiiviku puhastamine (Joonis 3)

o Lilitage seade vooluvdrgust
valja.

e  Norutage pump.

o Keerake filtri kinnituskruvid lahti
(b).

e Eemaldage sissepuhkerest (c).

e  Peske pump puhta veega, et

11. VEAOTSING

A\

eemaldada voimalikud

umbrise vahel (d).
e  Puhastage tiivik (d).

pddrelda.

jarjekorrale.

e Monteerige osad vastupidises
jarjekorras lahtimonteerimise

ebapuhtused mootori ja pumba

o Kontrollige, et tiivik saab vabalt

10.3 Integreeritud ujuklilitusseadme
puhastamine ja lilevaatus (Joonis 4)
o Lilitage seade vooluvorgust
vélja.
o  Nérutage pump.
o  Likake lilitushooba ning votke
ujuklilitusseadme kaas lahti
o Eemaldage ujuk, vaadake, kas
materjal takistab selle vaba
Umberpaigutumist, ning kui see
nii on, siirduge puhastamise
juurde
o  Monteerige osad vastupidises
jarjekorras lahtimonteerimise
jarjekorrale.

Enne veaotsinguga alustamist peate pumba elektrivorgust lahti iihendama (pistiku seinakontaktist vélja tombama).
Kui pumba toitejuhe vdi mis tahes muu elektriline osa on kahjustunud, peab riskide véltimiseks parandus- voi
vahetustdid tegema tootja voi tootja tehnilise abi pakkuja voi vordse kvalifikatsiooniga isik.

PROBLEEMID KONTROLLID (vdimalikud pdhjused) LAHENDUSED
1.Mootor ei kéivitujaei | A. Veenduge, et mootor on elektripinge all. A. Kontrollige, et pistik on digesti
teki mara. B. Kontrollige sulavkaitsmed. sisestatud.
C. Lliti ei ole ujukist sisse lulitatud. B. Kui sulvkaitsmed on labi pdlenud, tuleb
need asendada.
- Kontrollige, et ujuk liigub vabalt.
-Suurendage kaevu sligavust.
2.Pump ei anna A. Sissepuhkerest vdi torud on ummistunud. A. Eemaldage ummistus vdi kohendage
vlimsust. B. Tiivik on kulunud v&i blokeeritud. juhet, kui see on keerdus.
C. Vajalik surve on kdrgem kui pumba omadused B. Asendage tiivik voi eemaldage takistus.
vBimaldavad. C. Asendage suurema véimsusega
D. Pumbas on &hk. tiivikuga.
E. Tase on allpool minimaalset imemistaset. D. Oodake vahemalt 3 minutit, kuniks 6hk
on vélja lainud.
3.Pump ei liilitu vélja. A. Ujuk ei deaktiveeri sisse/valjalllitusnuppu. A. Veenduge, et ujuk liigub vabalt.
4 Vool on ebapiisav. A. Kontrollige, et 6huvdtuava vork ei oleks osaliselt | A.  Eemaldage kdik tokked.
takistatud. B. Eemaldage koik tokked.
B. Kontrollige, et tiiviku vi tarne toru ei oleks C. Puhastage ventiil taielikult.
osaliselt ummistunud v&i kulunud.
C. Kontrollige, et ventiil (kui on paigaldatud) ei oleks
osaliselt ummistunud.
5.Pump seiskub parast | A. Termilise lekoormuse kaitse peatab pumba. A. Kontrollige, et pumbatav vedelik ei
lUhikest todtamist. oleks liiga paks, kuna see pdhjustab
mootori tlekuumenemist.
B. Veenduge, et vee temperatuur ei ole
liiga korge.
C. Kontrollige, et tahked osakesed ei
blokeeriks tiivikut.
D. Vdimsus ei vasta andmeplaadil toodud
tehnilistele nduetele.
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12. GARANTII

Mistahes eelnevalt heaks kiitmata muudatused seadmele vabastavad tootja vastutusest. Kdik remondis kasutatavad
varuosad peavad olema originaalid ja kdik lisandid peavad olema tootja kinnitanud, et tagada maksimaalne turvalisus
seadmetele ja siisteemide, kuhu seade on paigaldatud.

Tootel on diguslik garantii (24 kuud alates ostukuupaevast Euroopa Uhenduse piires) defektide osas, mille on p&hjustanud tootmine
v0i kasutatud materjal.

Kehtiva garantiiga toode asendatakse todkorras oleva tootega vdi remonditakse tasuta, kui allolevad tingimused on téidetud:
e seadet on kasutatud digesti ning vastavalt juhenditele, ilma kolmanda poole tehtud remondita;

o toote on tagastatud sellesse mutgipunkti, kust see osteti, koos ostudokumentidega (arve vdi mitgikviitung) ning tekkinud
probleemi lihikirjeldusega.

Garantii ei hdlma tiivikut ja muid kuluvaid osi. Garantii ei pikenda esimest garantiiperioodi.
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VAROITUKSIA
Lue kaikki ohjeet Irrota pistoke ennen toimenpiteitd. Valtd ehdottomasti kuivakayttoa:
A huolellisesti ennen pumpun saa kdynnistda ainoastaan, kun se on upotettu veteen. Jos vesi
asennusta. loppuu, pumppu tulee kytked vilittomasti pois irrottamalla pistoke
pistorasiasta.
1. KAYTTOTAVAT
Pumput ovat uppopumppuja, jotka on suunniteltu ja valmistettu pumppaamaan kirkasta vettd. Ne on tarkoitettu pumppaamaan
tulvavesia pois kellareista tai autotalleista, pumppaamaan salaojakaivoja, sadeveden tai kouruista valuvan veden kokoomakaivoja jne.
automaattisesti tai manuaalisesti kotitalouskaytdssa.
Kompaktin muotonsa ja helpon kasiteltdvyytensa ansiosta niita voidaan hatatilanteessa kayttaa kannettavina pumppuina myés muihin
tarkoituksiin, esim. vedenottoon séilidista tai vesistoistd tai uima-altaiden, suihkuldhteiden, kaivantojen tai alikulkutunnelien
tyhjennykseen. Soveltuvat myds puutarha- ja harrastuskayttéon.
Aihekohtaisten voimassa olevien tapaturmantorjuntamaérdaysten mukaan néitd pumppuja ei tule kayttda uima-
altaissa, lammissa tai piha-altaissa, joissa on ihmisia. Niilld ei my6skééan tule pumpata hiilivetyja (bensiini,
dieseldljy, polttodljyt, liuottimet jne.). Niitd ei ole suunniteltu jatkuvaan kaytton, vaan kayttoon hatatilanteissa
rajoitetun ajan. Puhdista pumppu ennen sen asettamista varastoon. Katso Huolto ja puhdistus.

2. PUMPATTAVAT NESTEET 3.TEKNISET TIEDOT JA KAYTTORAJOITUKSET
Puhdas vesi o o  Sahkdjannite: 220-240V, ks. arvokilpi
Sadevesi . o Viivesulakkeet (versio 220-240V): viitteelliset
Kirkas jatevesi . anot(A) .

Likainen vesi 5 e Varastointilampédtila:-10 - +40 °C
Kasittelematon pitkakuituisia, kiinteita Verkkosulakkeet 220-240V
hiukkasia siséltava vesi © 50 Hz
Lahdevesi . 2 Taulukko 2
Joki- tai jarvivesi .
Hiukkasten maks.koko [mm] @5 Taulukko 1 Pumppu on vesitiivis. Se tulee upottaa nesteeseen
e Soveltuu maks. 7 metrin syvyyteen. Katso taulukko 3.
o Eisovellu
Taulukko 3
Kirkkaan veden poisto
Malli P1=300 P1=600
Sahkétiedot P1 nimellistehonkulutus [W] 300 600
Verkkojannite [V] 220-240 AC 220-240 AC
Verkkotaajuus [Hz] 50 50
Virta [A] 1.3 25
Kondensaattori [UF] 8 12.5
Kondensaattori [Vc] 450 450
Hydrauliset arvot | Maks.virtausnopeus [L/min] 125 195
Maks.painekorkeus [m] 6.5 9
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Maks.painekorkeus [bar] 0.65 0.9
Maks.upotussyvyys [m] 7 7
Min.k&ynnistyskorkeus AUT [mm] 155 155
Pyséytyskorkeus [mm] 45 45
Veden jadmakorkeus AUT [mm] 2-3 2-3
Kayttdalue Sahkdjohdon pituus [m] 10 10
Johdon tyyppi HO5 RNF HO5 RNF
Moottorin suoja-aste IP X8 IP X8
Eristysluokka F F
Nesteen lampétila-alue [°C] o o o o
Kotitalouskéytossé standardin EN 60335-2-41 mukaan 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Hiukkasten maks.koko [mm] @5 a5
Ympardiva maks.lampétila [°C] +40 °C +40 °C
Paino DNM GAS 1"1/4M 1"1/4M
Likim&ér. netto/bruttopaino [kg] 48/55 53/6

A Pumppu, jota ei ole asennettu alustalle, ei kykene kannattamaan letkujen painoa. Tue letkut asianmukaisesti.

4. KASITTELY
4.1 Varastointi
Kaikkia pumppuja tulee séilyttda suojatussa ja kuivassa tilassa, jonka ilmankosteus on mahdollisimman tasainen ja jossa ei ole térinda
tai pélya. Pumppu toimitetaan alkuperaisessa pakkauksessaan, jossa se tulee sailyttdd asennukseen asti.
4.2 Kuljetus
Al4 kohdista laitteeseen turhia iskuja tai tormayksia.
4.3 Paino ja mitat
Pakkaukseen kiinnitetyssé tarrassa ilmoitetaan sahkdpumpun kokonaispaino ja mitat.

5. VAROITUKSIA
Ala koskaan kuljeta tai nosta pumppua séhkojohdosta tai kdynnista sitd sen roikkuessa sahkéjohdon varassa.
Kéyta erityista kahvaa.

e Pumppua ei saa koskaan kéyttaa kuivana.
o Tiivistyslaitteen sis&ltdma myrkyton voiteluaine saattaa muuttaa puhtaan veden ominaisuuksia, jos pumppu vuotaa.

6. ASENNUS

Ruuvaa kulmaliitin pakkaukseen siséltyvaan letkuliittimeen. Kiinnita letku liittimeen letkunkiristimella.

o Jos pumpattavan kaivon pohjalla on runsaasti likaa, aseta pumppu tuen paalle, ettei imuritild (Kuva 1) mene tukkoon.
Upota pumppu kokonaan veteen.
Varmista, ettd pumppukaivon minimimitat vastaavat seuraavia arvoja: Alustan min.mitat 200x200 (mm) / Min.korkeus 400 (mm)
Kaivo tulee aina mitoittaa myds tulovesimaérén ja pumpun tehon mukaan, ettei moottorin kaynnistysmaara tunnissa ole liiallinen.
Se ei saa ylittaa 20 kaynnistysta tunnissa.

>

Pumppu tulee asentaa pystyasentoon!

7. SAHKOLITANTA
Pumpun maksimiupotussyvyys riippuu sahkdjohdon pituudesta. Noudata arvokilven ja tdmén kayttéoppaan
taulukon 3 arvoja.

8. KAYNNISTYS (Kuva 5, sivu 1)
1) Kytke pistoke 220-240V:n pistorasiaan.
2) Kun uimuri saavuttaa kaynnistyskorkeuden, pumppu kaynnistyy ja pysyy kaynnissa pysaytyskorkeuden saavuttamiseen
saakka.
Automaattinen toiminto (A):
3) Sisdanrakennettu uimurikytkin kaynnistaa ja pysayttdd pumpun automaattisesti, kun osoitin (2) on kohdassa “A”
Manuaalinen toiminto (M):
4)  Kaynnistd pumppu nostamalla valitsinta (3) ja k&&ntdmalla osoitin (2) kohtaan “M”. Téss4 tilassa pumppu imee enintéan 2-
3 mm.
5) Tarkista uimurikytkimen toiminta ja puhdista se avaamalla kansi (1) ja asettamalla valitsin kohtaan “O”.
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9. VAROTOIMET
JAATYMISVAARA: jos pumppu jatetddn kayttdtauon ajaksi alle 0 °C:n lampétilaan, varmista ettei siihen ole jadnyt vettd, joka
jaatyessaan aiheuttaa muoviosien halkeilua.
Jos pumppua on kéytetty aineissa, jotka pyrkivat kerddntymaan, tai klooria siséltdvassé vedessd, huuhtele se kayton jalkeen
voimakkaalla vesisuihkulla. Siten estit pumpun ominaisuuksia heikentavien kerd&ntymien tai saostumien muodostumisen.

10.

HUOLTO JA PUHDISTUS
Sahkdpumppua ei tarvitse huoltaa, jos sitd kaytetddn normaalisti. Pumpun séhké tulee joka tapauksessa katkaista aina ennen
korjauksia ja huoltoja. Varmista aina ké&ynnistdessasi pumpun uudelleen, ettd imusuodatin on asennettu, jotta estat tahattoman
kosketuksen liikkuviin osiin.

SUOMI

10.1 Imuritilan puhdistus (Kuva 2)
o Katkaise pumpun s&hko.
e Anna pumpun tyhjentya.

o Irrota suodattimen kiinnitysruuvit (b).

o Poista imuritil (c).
e Puhdista imuritild ja asenna se
takaisin.

10.2 Juoksupyéran puhdistus (Kuva 3)

Katkaise pumpun séhko.

Anna pumpun tyhjentyé.

Irrota suodattimen kiinnitysruuvit
(b).

Poista imuritil (c).

Pese pumppu puhtaalla vedelld
poistaaksesi epapuhtaudet
moottorin ja pumpun kotelon (d)

10.3 Integroidun uimurin puhdistus ja
tarkistus (Kuva 4)

Katkaise pumpun s&hko.

Anna pumpun tyhjentya.

Paina katkaisimen vipua ja poista
uimurin suojus.

Poista uimuri, tarkista estaaké
jokin sen liikkumista ja puhdista
tarvittaessa.

11. VIANETSINTA

A\

valilta.
Puhdista juoksupyora (d).

esteettOmasti.
e  Kokoa osat vastakkaisessa

nahden.

Tarkista, etta juoksupyora pyorii

jarjestyksessa purkamiseen

e  Kokoa osat vastakkaisessa
jarjestyksessa purkamiseen
nahden.

Katkaise pumpun sdhké ennen vianetsintda (irrota pistoke pistorasiasta). Jos sdhkdjohto tai muu pumpun
sahkoosa on vaurioitunut, ainoastaan valmistaja, sen valtuuttama huoltoliike tai ammattitaitoinen henkil6 saa
suorittaa korjaukset tai vaihdot, jotta kaytto on turvallista.

VIAT TARKISTUKSET (mahdolliset syyt) KORJAUKSET
1.Moottori ei kéynnisty A. Tarkista, ettd moottorissa on jannitetta. A. Tarkista, etta pistoke on kytketty
eiké pida aanta. B. Tarkista suojasulakkeet. asianmukaisesti.
C. Uimuri ei kytke kytkint& paélle. B. Vaihda palaneet sulakkeet.
- Tarkista, ettd uimuri liikkuu esteettémasti.
- Lisaa kaivon vedenkorkeutta.
2.Pumppu ei syota vetta | A. Imuritild tai letkut ovat tukossa. A. Poista tukokset tai veda kiertyneet letkut
riittavasti. B. Juoksupy6ra on kulunut tai tukossa. suoraksi.
C.  Pyydetty painekorkeus ylittaa pumpun B. Vaihda juoksupydra tai poista tukos.
omlnalsuudet.. C. Vaihda pumppu toiseen, jonka painekorkeus
D. Pumpussa on ilmaa. )
E. Vedenpinta on minimi-imukorkeuden on korkeampi.
alapuolella. D. Odota vahintdan 1 minuutti, etta se poistuu.
3.Pumppu ei pysahdy. | A. Uimuri ei kytke kytkinta pois. A. Tarkista, ettd uimuri liikkuu esteettémasti.
4 Virtausnopeus on A. Tarkista, ettei imuritila ole osittain tukossa. A. Poista tukokset tarvittaessa.
riittdmaton. B. Varmista, ettei juoksupyora tai paineletku ole B. Poista tukokset tarvittaessa.
osittain tukossa tai karstoittunut. C. Puhdista takaiskuventtiili huolellisesti.
C. Tarkista, ettei takaiskuventtiili (jos asennettu) ole
osittain tukossa.
5.Pumppu pysahtyy A. Ylivirtasuoja pyséyttdd pumpun. A. Varmista, ettei pumpattava neste ole liian
toimittuaan vahan sakeaa, ettei se aiheuta moottorin
aikaa. ylikuumenemista.
B. Varmista, ettei vesi ole liian kuumaa.
C. Tarkista, ettei juoksupyoraa lukitse mikaan
kiinted esine.
D. Sahko ei vastaa arvokilven tietoja.
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12. TAKUU
f Kaikki muutokset, joille ei ole annettu ennakkovaltuutusta, vapauttavat valmistajan kaikesta vastuusta. Kaikkien

korjauksissa kaytettévien varaosien tulee olla alkuperéisié ja kaikkien lisdvarusteiden valmistajan valtuuttamia, jotta
laitteiden ja jarjestelmien turvallisuus voidaan taata.
Talle tuotteelle annetaan lakimaardinen takuu (Euroopan unionissa 24 kuukautta ostopéivasta alkaen), joka kattaa kaikki valmistus-
tai materiaalivioista johtuvat vauriot.
Takuunalainen tuote voidaan harkinnanvaraisesti vaihtaa toiseen taydellisesti toimivaan tuotteeseen

tai korjata veloituksetta seuraavissa tapauksissa:
tuotetta on kéytetty oikein ja ohjeiden mukaisesti eikd ostaja tai muu henkild ole yrittanyt korjata sita
tuote on toimitettu myyntipisteeseen varustettuna ostotodistuksella (lasku tai ostokuitti) ja todetun ongelman Iyhyella

selostuksella.
Takuu ei kata juoksupyoraa eiké kulutusosia. Takuukorjaus ei missaan tapauksessa jatka alkuperaista takuuaikaa.
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UPOZORENJA
Prije nego Sto Prije svake intervencije izvucite utika¢ iz uti€nice. Bezuvjetno izbjegavajte
A nastavite s rad na suho: pumpu treba aktivirati iskljuc¢ivo kad je potopljena u vodu. Ako
instalacijom pazljivo dode do nedostatka vode pumpa se mora odmah deaktivirati, izvlaceéi
procitajte cijelu dokumentaciju. utika¢ iz uticnice.

1. PRIMJENE
Ove pumpe su potopne, projektirane i izgradene za pumpanje Ciste vode, za uporabu u ku¢anstvima, s ruénim ili automatskim radom,
za isuivanje podruma i garaza podloznih poplavama, za pumpanje drenaznih bunara, za jama za skupljanje kiSnice ili kod prodiranja
vode iz oluka, itd.
Zahvaljuju¢i kompaktnom obliku, prikladnom za rukovanje, ove pumpe imaju i posebnu primjenu kao prenosive pumpe u slu¢ajevima
nuzde, kao §to su uzimanje vode iz spremnika ili rijeka, praznjenje bazena, fontana, iskopa, podvoznjaka ili pothodnika. Podobna je i
za vrtlarstvo i hobije u opcem smislu.
Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe i/ili za pumpanje
ugljikovodika (benzina, dizel goriva, ulja koristenog kao gorivo, otapala, itd.) u skladu s vaze¢im normama o zastiti
na radu. Nisu projektirane za stalnu uporabu, veé za sluc¢ajeve nuzde u ograni¢enom vremenskom roku. Prije
odlaganja, dobro je predvidjeti jednu fazu ¢iséenja. Pogledajte poglavlje "Odrzavanje i ¢iS¢enje".

2. TEKUCINE KOJE SE MOGU PUMPATI 3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPORABE
Svjeza voda R ) Nappn napajaqu: 220-24QV, pogledajte
Kignica . plocicu s elektriénim podacima
Cista voda od ofpada . e Tromi linijski osiguraci (verzija 220-240V)

, indikativne vrijednosti (u amperima)
Prijava voda S— . ° e Temperatura skladistenja:-10°C +40°C
Nepreradena voda s krutim tijelima dugih
vlakana © Linijski osiguraci 220-240V 50
Voda iz fontane . Hz
Jezerska ili rijecna voda . 2 Tablica 2
Maks. dimenzija estica [mm] @5 |Tablica1

e Pogodna Pumpa je vodonepropustljiva i mora se potopiti
o Nepogodna u tekuéinu do maksimalne dubine od 7 m.
Pogledajte tablicu 3.
Tablica 3
Drenaza Ciste vode
Model P1=300 P1=600
Elektriéni podatci P1 Nominalna apsorbirana snaga [W] 300 600
Mrezni napon [V] 220-240 AC 220-240 AC
MreZna frekvencija [Hz] 50 50
Struja [A] 1.3 25
Kondenzator [uF] 8 12.5
Kondenzator [Vc] 450 450
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Hidraulicki podatci | Maks. kapacitet protoka [l/min] 125 195
Maks. dobavna visina [m] 6.5 9
Maks. dobavni tlak [bar] 0.65 0.9
Maks. dubina potapanja [m] 7 7
Min. visina pokretanja AUT [mm] 155 155
Visina zaustavljanja [mm] 45 45
Visina preostale vode AUT [mm] 2-3 2-3
Polje uporabe Duljina kabela za napajanje [m] 10 10
Vrsta kabela HO5 RNF HO5 RNF
Stupanj zastite motora IP X8 IP X8
Klasa izolacije F F
Polje temperature tekucine [°C]
prema normi EN 60335-2-41 za uporabu u 0°C/+35°C 0°C/+35°C
kuéanstvu
Maks. dimenzija €estica [mm] a5 a5
Maks. okolna temperatura +40 °C +40 °C
TeZina DNM GAS 1"1/4 M 1"1/4 M
Neto/bruto teZina cca [kg] 48/55 53/6

A Pumpa koja se ne oslanja na osnovicu ne moze podnijeti tezinu cijevi koje se u tom sluéaju moraju podrzavati na

drugi nacin.

4. UPRAVLJANJE
4.1 Skladistenje

Sve pumpe treba skladistiti u zatvorenoj, suhoj prostoriji, bez vibracija i pradine i s vlagom zraka po moguénosti na konstantnoj
vrijednosti. Pumpe se isporuéuju u svom originalnom pakiranju u kojem moraju ostati do momenta instalacije.

4.2 Transport

Izbjegavajte bespotrebne udarce i sudare proizvoda.

4.3 Tezina i dimenzije

Na pakiranju se nalazi naljepnica s oznakom ukupne tezine i dimenzija elektricne pumpe.

5. UPOZORENJA

Pumpe se nikad ne smiju prenositi, podizati ili pustati u rad objeSene za kabel za napajanje. Koristite odgovarajucu

rucku.

e Pumpa ne smije nikad raditi na suho.

o Brtva sadrzi neotrovno mazivo, ali ono moze promijeniti svojstva vode u slu¢aju da se radi o Cistoj vodi, ako postoji curenje iz

pumpe.

6. INSTALACIJA

Zavijte koljenasti element s priklju¢kom nosaca gumice koji se nalazi u pakiranju. Osim toga upotrijebite i obujmice za cijevi kako biste

priévrstili cijev za priklju¢ak.

o U sluéaju da je dno jame na koje ¢e se pumpa osloniti jako prljavo, treba predvidjeti poviSeni nosa¢ kako bi se izbjeglo zacepljenje

na usisnoj reSetki (SI. 1).
Potpuno potopite pumpu u vodu.

Min. dimenzije osnovice (mm) 200x200 / Min. visina (mm) 400

e Jama mora uvijek imati odgovarajuée dimenzije i ovisno o koli€ini vode koja pristize i o protoku pumpe kako motori ne bi bili

Predvidite da jama kuciSta ima minimalne dimenzije prema sljedecim vrijednostima:

podvrgnuti pretjeranim pokretanjima/sat. Izri€ito se preporucuje da broj pokretanja ne prede 20 pokretanja/sat.
f Pumpa mora biti instalirana u vertikalnom polozaju!

7. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE

ﬁ Duzina kabela za napajanje prisutnog na pumpi ograni¢ava maksimalno potapanje kod uporabe same pumpe.

Pridrzavajte se uputa navedenih na tehni€koj plogici i u ovom priruéniku, u tablici 3.

8. POKRETANJE (SI. 5, str. 1)

1) Umetnite utika¢ kabela za napajanje u 220-240V strujnu utiCnicu.
2) Kad plovak dostigne razinu ON, pumpa se pokrece i ostaje u funkciji dok ne dostigne razinu OFF.

Automatsko funkcioniranje (A):

3) Ugradena plivaju¢a sklopka automatski pokreée i zaustavlja pumpu kad je pokaziva¢ (2) namjesten na “A”
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Manualno (ruéno) funkcioniranje (M):

4)  Da bi se pumpa pokrenula potrebno je podi¢i rudicu za odabir (3), namjestivsi pokaziva¢ (2) na “M”. U tim uvjetima pumpa

usisava do 2-3 mm.

5) Da biste provjerili pravilno funkcioniranje i izvrili ¢iS¢enje plivajuée sklopke, podignite poklopac (1) te namjestite rucku za

odabir na “0”

9. MJERE OPREZA
OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivna na temperaturi nizoj od 0°C, treba provjeriti da nema preostale vode
koja bi se mogla zamrznuti i dovesti do stvaranja naprslina na plasti¢nim dijelovima.
Ako je pumpa koridtena s tvarima koje se polazu, ili s kloriranom vodom, nakon uporabe isperite je snaznim mlazom vode kako bi se
izbjeglo stvaranje naslaga koji bi mogle umanijiti svojstva pumpe.

10. ODRZAVANJE | CISCENJE

1.

Prilikom normalnog rada elekitriéna pumpa ne zahtijeva bilo kakvu vrstu odrzavanja. U svakom slucaju sve intervencije popravki i
odrzavanja moraju se vrSiti samo nakon $to se pumpa odspoji s mreze napajanja. Kad se pumpa ponovo pokrene, uvjerite se da je
uvijek montiran usisni filtar kako se ne bi stvorili uvjeti za opasnost ili moguénost slu¢ajnog kontakta s dijelovima u pokretu.

10.1 Ciséenje usisne resetke (SI. 2)

o (Odspojite elektriéno napajanje
pumpe.

o |zvrSite drenazu pumpe.

o Odvijte pricvrsne vijke na filtru (b).

o Skinite usisnu reSetku (c).

e (distite i ponovno montirajte usisnu
reSetku.

10.2 Ciséenje rotora (Sl. 3)

Odspojite elektriéno napajanje
pumpe.

[zvrSite drenaZzu pumpe.
Odvijte pricvrsne vijke na filtru
(b).

Skinite usisnu reSetku (c).
Operite pumpu Cistom vodom
kako biste uklonili moguce
neCistoce izmedu motora i
koSuljice pumpe (d).

Ocistite rotor (d).

Provjerite da li se rotor
slobodno okrece.

Sklopite dijelove obrnutim
redoslijedom u odnosu na

10.3 Ciséenje i provjera

integriranog plovka (Sl. 4)

o  Odspojite elektrino napajanje
pumpe.

o [zvrSite drenaZu pumpe.

e Gurnite ruCicu prekidaca i
rasklopite poklopac plovka.

e |zvucite plovak, provjerite
postoji li materijal koji spre¢ava
slobodan prolaz i ako je
potrebno izvrsite &iS¢enje.

o  Sklopite dijelove obrnutim
redoslijedom u odnosu na
rasklapanje.

TRAZENJE KVAROVA

rasklapanje

Prie nego sto pocnete traziti kvarove potrebno je prekinuti elektriéno povezivanje pumpe (izvucite utikaé iz
elektriéne utiénice). Ako kabel za napajanje ili pumpa imaju oSte¢enja na bilo kojem elektriénom dijelu intervenciju
popravka ili zamjene mora vrsiti proizvodac¢ ili njegov ovlasteni servis ili ekvivalentna kvalificirana osoba kako bi
se sprijecio bilo kakav rizik.

SMETNJE

PROVJERE (mogugi uzroci)

RJESENJA

1.Motor se ne pokrece i ne
stvara buku.

o w>

Provijerite je li motor pod naponom.
Provjerite zatitne osigurace.
Prekida¢ se ne aktivira plovkom.

A
B.

Provjerite je li utika¢ pravilno umetnut.
Ako su pregorili, zamijenite ih.

- Provjerite da se plovak slobodno krece.
- Povecejte dubinu jame.

2.Pumpa ne izbacuje A. Usisna reSetka ili cijevi su zaprijecene. A. Uklonite zapreke ili rastegnite cijev ako je
tekucinu. B. Rotor je istroen ili zaprijecen. zamotana.

C.  Trazena dobavna visina je visa od B. Zamijenite rotor ili uklonite zapreku.

D. ;\;gjtj\\:s S;Tr' C. ngijenite pumpu drugom s viSom dobavnom

E. Razina je aspiracije ispod minimalne. visinom.

D. Sadekajte najmanje 1 minutu dok se ne ukloni.

3.Pumpa se ne zaustavlja. | A. Prekida¢ se ne deaktivira plovkom. A. Provjerite da se plovak slobodno krece.
4 Kapacitet protoka je A. Provjerite da usisna reSetka nije A. Uklonite eventualne zapreke.
nedovoljan. djelomi¢no zaprijeCena. B. Uklonite eventualne zapreke.

B. Provjerite da rotor ili dovodna cijev nisu C. Temeljito odistite zaporni ventil.

djelomiéno zaprije€eni ili prekriveni
naslagama.
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C. Provjerite da zaporni ventil (ako je
predviden) nije djelomicno zacepljen.
5.Pumpa se zaustavlja A. Uredaj za termo-amperometricku zastitu A. Provjerite je li tekuéina koja se pumpa previse
nakon kratkotrajnog rada. zaustavlja pumpu. gusta jer bi mogla uzrokovati pregrijavanja
motora.
B. Provjerite je li temperatura vode previsoka.
C. Provjerite da nikakvo kruto tijelo ne blokira
rotor.
D. Napon ne odgovara podacima sa tablice
tehnickih karakteristika.
12. JAMSTVO

dijelovi koriSteni u popravcima moraju biti originalni i sva dodatna oprema mora biti ovlastena od strane proizvodaca,

f Bilo kakva promjena koja nije prethodno ovlaS¢ena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti. Svi rezervni

kako bi se mogla jam¢iti maksimalna sigurnost strojeva i sustava u kojima se montiraju ove pumpe.
Ovaj proizvod pokriven je legalnim jamstvom (u Europskoj zajednici rok je 24 mjeseca od datuma kupnije) koje se odnosi na sve defekte

nastale greSkama u proizvodnji ili uslijed koristenog materijala.

Proizvod u jamstvenom roku moZe biti, po potrebi, zamijenjen proizvodom u savrSenom radnom stanju

ili besplatno popravljen ako se postuju sljedeCi uvjeti:

e proizvod je koriSten na ispravan nacin i u skladu s uputama i kupac ili trece osobe nisu ga pokusali popraviti ni na koji nacin;
e proizvod je predat prodajnom mijestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupnju (faktura ili fiskalni racun) i kratki

opis problema.

Rotor i dijelovi podlozni tro$enju nisu pokriveni jamstvom. Intervencija u jamstvenom roku ni u kom sluéaju ne produzuje poCetni period.
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FIGYELEM

A telepités elott Minden egyes beavatkozas eldtt huzza ki a dugét. Keriilje el a szarazon

A gondosan olvassa el a miikodést: a szivattyut kizarélag akkor miikodtesse, ha vizbe meritette. Ha

dokumentéciét. nincs tobb viz, akkor a szivattylt azonnal kapcsolja ki, hiizza ki a dugét a

konnektorhdl.
1. ALKALMAZASOK
A szivattydk meril6 tipusu szivattyuk, amelyeket tiszta viz szivattylzasara, otthoni hasznalatra, kézi és automatikus mikodéssel
eldrasztasveszélyben 16v8 pincék kiszaritasara, elvezetd kutak kiszivattyuzasara, es6vizgy(jté kutak vagy ereszcsatornakbél érkezé
szivargasok kiszivattyizasra, stb. terveztek és épitettek.
A kompakt és jol kezelhetd formajanak kdszonhetéen hordozhaté szivattytként is hasznalhatok olyan vészhelyzetekben, amelyekben
tartalyokbdl vagy folyokbol vizet kell szivattylzni illetve medencéket vagy kutakat illetve asasokat vagy aluljarokat kell leereszteni.
Kertészkedésnél és hasonld hobbiknél is alkalmas.
Ezeket a szivattylikat nem szabd medencékben, szennyvizelvezetokben, személyekkel tele medencékben vagy
szénhidrogének szivattyizasara (benzin, gazolaj, izemanyagok, oldészerek, stb.) hasznalni a témaban érvényes
baleset-megel6zési szabvanyok szerint. Nem tervezték folyamatos hasznalatra, csak korlatozott iddszaku
vészhelyzetre. Miel6tt helyre teszi, érdemes megtisztitani. Lasd a ,,Karbantartas és Tisztitas“ fejezetet.

2. SZIVATTYUZHATO FOLYADEKOK 3.MUSZAKI ADATOK ES FELHASZNALASOK KORLATOZASAI
Friss viz o o Tapfesziiltség: 220-240V, lasd az elektromos adatok
Eséviz . cimkét
Tiszta szennyviz o o Késleltetett vonal biztositékok (220-240V
Szennyviz o verzid): szabvanyos értékek (Amper)

Nyersviz, hosszil szalu szilard testekkel o o Tarolasi homérséklet: -10°C +40°C

Kutviz ° Vonal olvaddbiztositék

Foly6-, vagy toviz . 220-240V 50 Hz

A részecskék mérete max. [mm] @5 1. tablazat 2 2. tablazat

e Alkalmas A szivattyu vizallo és legfeljebb 7 m
o Nem alkalmas mélységben szabad folyadékba meriteni.
Lasd a 3 tablazatot.
3. tablazat
Tiszta viz elvezetése
Modell P1=300 P1=600
Elektromos adatok | P1 Névleges elnyelt teljesitmény [W] 300 600
Hal6zati feszliltség [V] 220-240 AC 220-240 AC
Haldzati frekvencia [Hz] 50 50
Aram [A] 1.3 2.5
Kondenzator [uF] 8 12.5
Kondenzator [Vc] 450 450
Hidraulikus adatok | Max. hozam [l/min] 125 195

Max. szallitas [m] 6.5 9
Max. szallitas [bar] 0.65 0.9
Max. meriilési mélység [m] 7 7
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Min. beinditasi magassag AUT [mm)] 155 155
Ledllitasi magassag [mm] 45 45
Fennmarad6 viz magassag AUT [mm] 2-3 2-3
Alkalmazasi teriilet | hossz Tapellato vezeték [m] 10 10
Vezeték tipus HO05 RNF HO05 RNF
Motor védelmi fok IP X8 IP X8
Szigetelési osztaly F F
Folyadék hémérsékleti mez6 [°C] o o o o
EN 60335-2-41 szerint otthoni hasznalatra 0°C/+35°C 0°C/+35°C
A részecskék mérete max. [mm] a5 a5
Max. Szobah8mérséklet [°C] +40 °C +40 °C
Suly DNM GAS 1"1/4 M 1"1/4M
Netto/bruttd suly kb. [kg] 48/5.5 53/6

A A nem az alapzatara tdmaszkod6 szivattyut nem tudja megtartani a tomlék sulyat, ezt mas médon kell megtartani.

. KEZELES

4.1 Tarolas

Az Gsszes szivattyut zart, szaraz és a paratartalomtél védett helyen kell tartani, lehet8leg allandéan, rezgésektdl és poroktdl mentesen.
Eredeti csomagolasban szallitjuk, és ebben kell maradniuk a telepités pillanataig.

4.2 Szallitas

Kerliljie a termék szikségtelen (itk6zését és Gtddését.

4.3 Suly és méretek

A csomagolason 1év8 matrica a teljes elektromos szivattyd sulyat és méreteit mutatja.

. FIGYELEM
A szivattyukat nem kell szallitani, felemelni vagy felfiiggesztve miikodtetni a tapvezetéket hasznalva, hasznalja a
megfeleld akasztot.

o A szivatty(t ne miikddtesse szarazon.
o A zérészerkezet nem mérgez6 kendanyagot tartalmaz, ami viszont médosithatja a viz jellemzéit, ha tiszta vizr6l van szo, ha a
szivattyl szivarog.

. OSSZESZERELES

Hlzza meg a konydkcsatlakozét a csomagban 1évé gumitartd csatlakozéval. Ezen kivil hasznéljon tdmlszoritét a tdmlé csévéghez
rogzitésére.

o Haakut feneke nagyon piszkos, ahova a szivattyut letdmasztja, akkor ajanlatos emelétamaszt hasznélni, hogy elkerlje a beszivd
racs eldugulasat (1. abra).

Meritse a szivattyut teljesen a vizbe.

Ellenérizze, hogy a kit mérete legalébb a kévetkezOk szerinti legyen:

Alapméretek min. (mm) 200x200 / Magassag min. (mm) 400

A kut legyen mindig olyan méret(, hogy a beérkezd viz mennyiségéhez és a szivattyl hozamahoz képest is ne helyezze a motort
tulzott mennyiségli beinditasok/lizeméra ala, ajanlatos a 20 beinditas/izemaéra aranyt nem tullépni.

A szivattyut telepitse fiiggdleges helyzetben!

. ELEKTROMOS BEKOTES
A szivattytin lévo tapvezeték hossza korlatozza a szivatty( hasznalata alatti a maximalis meriilési mélységet. tartsa
be a miiszaki cimkén és ebben a 3. tablazatban megadott utasitasokat.

. BEINDITAS (5.4bra, oldal 1)

1) Dugja be a dugét 220-240V-os konnektorba.

2)  Amikor az Usz6 eléri az ON szintet, akkor a szivattyd beindul és miikddésben marad, amig eléri az OFF szintet.
Automatikus miikodés (A):

3) Abeépitett uszd kapcsold automatikusan elinditja és ledllitja a szivattyat, amikor a visszajelz (2) ,A” helyzetben van
Manuélis miik6dés (M):

4) A szivattyu elinditdsahoz emelje fel a gombot (3) és éllitsa a visszajelzét (2) ,M” helyzetbe. llyen feltételek mellett a szivattyu

szivasi szintje 2-3 mm-rel csokken.
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5) A megfeleld mikodés ellendrzéséhez és az Uszd kapcsold tisztitdisahoz nyissa ki a burkolatot (1) a visszajelz6 ,0”
helyzetében.

9. OVINTEZKEDESE
FAGYVEDELEM: amikor a szivatty( 0°C alatti hémérsékleten van, akkor ellendrizze, hogy nincsenek vizmaradvanyok, amelyek
megfagyva megrepeszthetik a mlianyag részeket.
Ha a szivattyut lerakddasra hajlamos részekkel hasznélta vagy kloros vizzel, akkor a hasznalat utan dblitse ki er8s vizsugarral, hogy
elkerllje a lerakodasok vagy szennyezddések képzOdését, amelyek csokkentenék a szivattyu jellemzéit.

10. KARBANTARTAS ES TISZTITAS
Az elektromos szivattyl normalis miikodés kézben nem igényel semmilyen karbantartast. Mindenesetre az dsszes javitasi és
karbantartasi kozbeavatkozast csak akkor végezze, miutan a szivattylt levalasztotta a taphal6zatrél. Amikor Ujrainditja a szivattyut,
akkor ellendrizze, hogy mindig fel legyen szerelve a beszivé szlir8, hogy ne okozzon veszélyt és véletlen kapcsolatot a mozgasban

1.

|évo részekkel.

10.1 Elszivo racs tisztitasa (2. abra)

e Huzza ki az elektromos szivattyu
tapellatasat.

o Eressze le a szivattyut

o Csavarozza ki a sz(iré
rogzitéesavarait (b).

o Tavolitsa el a beszivo racsot (c).

e Tisztitsa meg és szerelje vissza az
elszivo racsot.

HIBAKERESES

A\

10.2 A forgorész tisztitasa (3. abra)

Huzza ki az elektromos
szivatty( tapellatasat.

Eressze le a szivattyut
Csavarozza ki a sziir§
régzitdcsavariait (b).

Tavolitsa el a beszivé racsot
(c).

Mossa meg a szivattyut tiszta
vizzel, hogy eltavolitsa a motor
és a szivattyl burkolata kozti
lehetséges szennyezédéseket
(d).

Tisztitsa meg a forgdrészt (d).
Ellendrizz, hogy a forgorész
szabadon foroghasson.
Szerelje dssze az dsszes részt
a szétszerelési sorrenddel
ellenkezé sorrendben.

képes megel6zni minden veszélylehetéséget.

10.3 Tisztitas és a beépitett Uszd
ellenérzése (4. abra)

e Huzza ki az elektromos
szivattyu tapellatasat.

o  Eressze le a szivattyut.

o Nyomja meg a csap karjat és
szerelje szét az Usz6
burkolatat.

e  Huzza ki az Uszdt, ellenbrizze,
hogy van-e anyag, amely
megakadalyozza a szabad
mozgast és adott esetben
tisztitsa meg.

o  Szerelje dssze az dsszes részt
a szétszerelési sorrenddel
ellenkezé sorrendben.

Mieldtt elkezdi a hibakeresést, aramtalanitani kell a szivattyut a tapkabel dugaszanak kihtizasaval. Ha a tapkabel
vagy maga a szivattyl barmely része megseériilt, a javitast vagy cserét a gyartonak vagy a gyarté altal megbizott
szakszerviznek vagy olyan miiszaki szakembernek kell elvégeznie aki az el6zéekkel azonos képzettségti, és

HIBAK

ELLENORZESEK (lehetséges okok)

ELHARITAS

Ellendrizze, hogy a motor fesziiltség alatt van.
Ellenérizze a védé olvadobiztositékokat.
A lebegb nem aktivalja a kapcsolot.

A. Ellenérizze, hogy a dugd helyesen van
beillesztve.

B. Ha kiégett, akkor cserélje ki.

-Ellenérizze, hogy a lebeg6 szabadon

mozog.

- Novelje meg a kit mélységét.

A. Tévolitsa el a dugulésokat vagy

1.A motor nem indul el
s nem zajos.

O w>

2.A szivattyu hozama A. Az elszivoracs vagy a tomlék el vannak

nem megfeleld. dugulva. egyenesitse ki a tomléket, ha
B. Aforgdrész elkopott vagy eldugult. elcsavarodtak.
C. Akért szallitds nagyobb a szivattyl B. Cserélje ki a forgorészeket vagy tavolitsa
jellemzéinél. el az eltémitédéseket.
D. Levegd jelenléte. C. Cserélje ki nagyobb szallitoképességire.
E. Avizszint a szivasi minimum alatt van. D. Varjon legalabb 1 percet, mielétt
eltavolitja.
3.Aszivattyd nem allle. | A. Alebegd nem kapcsolja ki a kapcsolét. A. Ellenérizze, hogy a lebegd szabadon
mozog.
4 A szdllitds nem A. Ellendrizze, hogy az elszivéracs ne legyen A. Tavolitsa el a dugulasokat.
elegendé. részben eldugulva. B. Téavolitsa el a dugulasokat.
C. Tisztitsa meg alaposan a visszacsapd

szelepet.
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B. Ellenérizze, hogy a forgdrész vagy az eléremen6
tomld ne legyenek részben eldugulva, ne legyen
rajtuk lerakodas.

C. Ellendrizze, hogy a visszacsap6 szelep (ha van
ilyen) ne legyen részben eldugulva.

5.A szivattyd rovid ideig | A. A termo-ampermetrikus biztositék ledllitjia a A. Ellendrizze, hogy a szivattyuzando
tarté miikodés utan szivatty(t. folyadék ne legyen tal slirli, mert az a
leall. motor felmelegedését okozhatja.

B. Ellenérizze, hogy a viz hémérséklete ne
legyen tdl magas.

C. Ellendrizze, nem akadalyozza-e szilard
test a jarokerék mozgésat.

D. Az aramellatas nem felel meg a
névtablan megadott adatoknak.

12. GARANCIA
Barmilyen el6zetes engedély nélkiili médositas felmenti a gyartot minden feleldsség aldl. A javitasoknal hasznalt
& 0sszes potalkatrész legyen eredeti és az dsszes kiegészité legyen a gyartd altal engedélyezett, hogy a gépek
valamint a berendezések maximalis biztonsaga, amelyekre felszerelik, garantalhaté legyen.
Ezt a terméket a térvény altal elirt garancia védi (az Eurdpai K6z0sség orszagaiban 24 honap a vasarlas datumatol kezdédden),
amely az 6sszes gyartasi hibara és hasznalt anyag hibajara vonatkozik.
A garancias terméket esetleg ki is cseréljik egy tokéletesen miikddé masik termékre
vagy ingyenesen megjavitjuk, ha a kdvetkezd feltételek adottak:
o a terméket helyesen és az utasitasoknak megfeleléen miikddteti és nem prdbalja meg megjavitani sem a vasarldo sem
harmadik személy.
o Aterméket a vasérlas helyén adja at, a vasarlast igazold nyugtaval (a4fas szdmla vagy nyugta) és az észlelt hiba leirasaval
egyutt.
A forgérész és a részek koporészek, ezek nem tartoznak a garancia ala. A garancias kdzbeavatkozas nem hosszabbitja meg az
eredeti garancias idszakot.
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ISPEJIMAI

Pries jrengdami siurblj, Prie§ imdamiesi bet kokiy veiksmuy, iStraukite kistuka i$ elektros lizdo. Siurblys
A atidziai perskaitykite jokiu budu negali veikti be vandens sausai: siurblj galima jjungti tik tuomet, kai
visus dokumentus. jis yra panardintas j vandenj. Jeigu vanduo iSsenka, siurblj reikia nedelsiant
iSjungti, atjungiant ji nuo elektros srovés.
1. NAUDOJIMO SRITIS
Sie panardinami siurbliai sukurti ir pagaminti nekenksmingiems vandenims siurbti, buitiniam naudojimui, rankiniu arba automatiniu
bddu, uzlietiems rlisiams ir garazams sausinti, siurbimui drenaZo Suliniuose, lietaus vandens surinkimo Suliniuose ar per stogvamzdzius
ir latakus surenkamo vandens siurbimui bei kt.
KompaktiSkumo ir manevringumo déka, taip pat gali blti naudojami kaip kilnojami siurbliai avariniy, situacijy atvejais, pavyzdZiui,
vandeniui i$ rezervuary ar upiy paimti, baseinams, fontanams, iSkasoms ar pozeminéms galerijoms iStustinti. Siurbliai taip pat tinka
sodo ir kitiems darbams atlikti.
Sie siurbliai negali bati naudojami baseinuose, tvenkiniuose ir kituose vandens telkiniuose tuomet, kai juose yra
Zmoniy, arba angliavandeniliams (benzinui, dyzelinui, degiosioms alyvoms, tirpikliams ir pan.) persiurbti
vadovaujantis galiojanéiy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy reikalavimais. Netinka nuolatiniam
naudojimui, naudotini avariniais atvejais ribota laika. Pasinaudojus rekomenduojama i$valyti. Zidréti skyriy
»Prieziura ir valymas*.

2. SIURBIMUI TINKAMI VANDENYS 3.TECHNINIAI DUOMENYS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
Svaris vandenys o e Maitinimo jtampa: 220240V  Zidrékite elektriniy
Lietaus vanduo . komponenty duomeny ploksteléje
Nekenksmingi nutekamieji vandenys d ¢ ISjungimo vélinimo linijiniai lydiei saugikliai (220-240V
Purvini vandenys o versija): orientacings vertés (i$reikstos amperais)
Neapdoroti vandenys, kuriuose yra kietujy o e Laikymo temperatiira: -10°C +40°C
kiny ir ilgapluo$Ciy priemaisy
Fontany vanduo . Linijiniai lydiei saugikliai
Upiy ar eZery vanduo . 220-240V 50Hz 2 lentele
Didz. daleliy matmenys (mm) a5 1 lentelé. 2 entele.

o  Tinkami siurbimui vandenys ) o o )
o Netinkami siurbimui vandenys Siurblys yra sandarus, jj reikia panardinti { vanden]
ne didesniame kaip 7 m gylyje. Ziaréti 3 lentele.
3 lentelé
Nekenksmingy vandeny drenavimas
Modelis P1=300 P1=600
Elektros duomenys | P1 Absorbuota nominali galia (W) 300 600
Tinklo jtampa (V) 220-240 AC 220-240 AC
Tinklo daZnis (Hz) 50 50
Srové (A) 1.3 2.5
Kondensatorius (JF) 8 12.5
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Kondensatorius (Vc) 450 450
Hidrauliniai DidZ. naSumas (I/min.) 125 195
duomenys Didz. kélimo aukstis (m) 6.5 9
Didz. kélimo slégis (bar) 0.65 0.9
Didz. panardinimo gylis (m) 7 7
Maz. AUT paleidimo aukstis (mm) 155 155
Stabdymo aukstis (mm) 45 45
AUT Likusio vandens aukstis (mm) 2-3 2-3
Galimas Maitinimo kabelio ilgis (m) 10 10
naudojimas Kabelio tipas HO5 RNF HO5 RNF
Variklio apsaugos laipshis IP X8 IP X8
Izoliaciné klasé F F
Skys¢iy temperatdros ribos [°C] o o o o
pagal EN 60335-2-41 standarta dél buitiniy prietaisy 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Didz. daleliy matmenys (mm) @5 @5
DidZ. aplinkos temperatira (°C) +40 °C +40 °C
Svoris Hidraulinés dalies dydis DNM GAS 1"1/4M 1"1/4 M
;(Ak%);tlkshs neto (grynasis) / bruto (bendrasis) svoris 48/55 53/6

A | pagrindg neatremtas siurblys negali i$laikyti vamzdziy svorio, todél jiems turi biti uztikrinama kita atrama.

4. VALDYMAS
4.1 Laikymas
Visi siurbliai turi bati laikomi uZzdarose sausose patalpose, kuriose, jeigu jmanoma, baty palaikomas pastovus drégnumo lygis ir kuriose
néra vibracijos bei dulkiy. Siurbliai pristatomi originalioje pakuotéje ir turi bati jose laikomi iki jrengimo pradZios.
4.2 Transportavimas
Venkite smagiy ir {renginio susiddrimo su kitais daiktais.
4.3 Svoris ir matmenys
Ant pakuotés priklijuotoje lenteléje nurodytas bendras elektrinio siurblio svoris ir jo matmenys.

5. |SPEJIMAI

Siurbliy jokiu budu negalima perkelti i$ vienos vietos | kita, kelti j virSy ar leisti jiems veikti pakabinus juos

A naudojant maitinimo kabelj, naudokite tam skirta rankena.

o Siurblys niekuomet neturi veikti tuciaja eiga (,sausai®).

o Sandarinimo sistemoje yra naudojamas netoksinis tepalas, taciau jis gali pakeisti Svaraus vandens savybes nedidelio nuotékio i$
siurblio atveju.

6. IRENGIMAS
Prisukite pridéta alkinine jungtj vamzdziams (Zarnoms). Taip pat naudokite vamzdziy tvirtinimo juostg vamzdziui (zarnai) prie jungties
pritvirtinti.
e  Jeigu Sulinio, kuriame stovés siurblys, dugnas yra labai purvinas, reikty jrengti pakeltg atrama, taip iSvengiant jsiurbimo groteliy
uzsikis$imo (1 pav.).
o Siurblj visiSkai panardinkite | vandenj.
o Pasirtpinkite, kad Sulinio, kuriame stovés siurblys, matmenys atitikty Siuos matmenis:
Pagrindo matmenys min. (mm) 200x200 / Aukstis min. (mm) 400
o Reikia visada jvertinti Sulinio matmenis atsizvelgiant ir | jtekancio vandens kiekj bei siurblio naSumg siekiant, kad siurblys
nejsijungty per daznai; grieZtai rekomenduojama stebéti, kad nejsijungty daugiau kaip 20 karty per valanda.

A Siurblys turi bati jrengiamas vertikalioje padétyje!
7. ELEKTROS JRANGOS PRIJUNGIMAS

Siurblio maitinimo kabelio ilgis riboja didziausia siurblio panardinimo gylj. Vadovaukités techniniy duomeny lenteléje
ir Sio vadovo 3 lenteléje pateiktais parametrais.

>

8. PALEIDIMAS (5 pav., psl. 1)
1) |kiSkite maitinimo kabelio kiStuka | 220-240V elektros lizda.
2) Kai pludé pasiekia jsijungimo lygj, siurblys jsijungia ir veikia tol, kol pasiekiamas i8sijungimo lygis.
Automatinis veikimas (A):
1) Integruotas plidinis jungiklis automatiskai paleidzia ir sustabdo siurblj, kai zymeklis (2) yra nustatytas ties ,A".
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2)  Norint paleisti siurblj, reikia pakelti pasirinkimo rankenéle (3), nustatant Zymeklj (2) ties ,M“. Esant Sioms salygoms, siurblys

siurbia iki 2-3 mm.

3)  Norint patikrinti, ar pliduras veikia tinkamai ir yra Svarus, reikia atidaryti dangtj (1), nustatant pasirinkimo rankenéle (3) ties

0"

9. ATSARGUMO PRIEMONES

UZSALIMO PAVOJUS: kai siurblys nenaudojamas esant zemesnei kaip 0 °C temperatirai, btina sitikinti, kad neliko vandens likugiu,
kuriems sustingus | leda, gali trakti plastikinés dalys.
Jeigu siurblys naudotas su nusédanciomis medziagomis arba chloruotu vandeniu, panaudoje ji praplaukite stipria vandens srove, kad

nesusidaryty nuosédos ar nuogulos, kurios turéty neigiamos jtakos siurblio techninéms savybéms.

10. PRIEZIURA IR VALYMAS

Normaliomis salygomis naudojamam siurbliui nereikia jokios prieziaros. Bet kuriuo atveju priezidros ir taisymo darbai gali bti atliekami
tik i§jungus siurblj i maitinimo tinklo. Prie$ vél jjungiant siurblj, reikia jsitikinti, kad buvo jdétas isiurbimo filtras, prieSingu atveju yra
pavojus atsitiktinai prisiliesti prie ju-danciy ir besisukanciy daliu.

10.1 |siurbimo groteliy valymas (Fig.2)

o [Sjunkite siurblj i$ elektros maitinimo
Saltinio.

o Nusausinkite siurbl.

e Atsukite ant filtro esancius tvirtinimo
varztus (b).

o Nuimkite jsiurbimo groteles (c).

e Nuvalykite ir {dékite jsiurbimo groteles.

10.2 Sparnuotés valymas (Fig.3)

ISjunkite siurblj i$ elektros
maitinimo $altinio.
Nusausinkite siurblj.

Atsukite ant filtro esancius
tvirtinimo varztus (b).

Nuimkite jsiurbimo groteles (c).
ISplaukite siurblj Svariu
vandeniu, pasalindami galimus
neSvarumus, susikaupusius
tarp variklio ir siurblio korpuso
(d).

Nuvalykite sparnuote (d).
|sitikinkite, kad sparnuoté gali
laisvai suktis.

Surinkite siurblj, atlikdami
apraSytus veiksmus tvirkstine

10.3 Integruoto pliduro valymas ir
patikrinimas (Fig.4)

ISjunkite siurblj i$ elektros
maitinimo Saltinio.
Nusausinkite siurblj.
Paspausti jungiklio svirtj ir
nuimti pladuro dangt.

I8imti pladura, patikrinti, ar
apna$os netrukdo jam laisvai
judeéti, jei taip, pradéti valyma.
Surinkite siurblj, atlikdami
apraSytus veiksmus tvirkstine
tvarka

11. GEDIMY PAIESKA

tvarka.

Pries pradedant ieSkoti gedimy, batina nutraukti elektros tiekima siurbliui (iStraukite kistuka i$ elektros lizdo).

A\

Jeigu maitinimo kabelis arba kuri nors siurblio elektriné dalis yra pazeista, taisymo ar keitimo darbus privalo
atlikti Gamintojas arba jo techninés priezitiros tarnyba, arba atitinkamg kvalifikacija turintis asmuo, kad biity
iSvengta bet kokios rizikos.

GEDIMAI

PATIKRA (galimos priez-astys)

SPRENDIMAS

Siurbimo lygis Zemesnis uz minimaly.

1.Variklis nejsijungia ir A. Patikrinkite, ar j variklj tiekiama jtampa. A. Patikrinkite, ar kiStukas tinkamai jkitas.
neskleidZia jokio garso. B. Patikrinkite lydziuosius saugiklius. B. Pakeiskite sudegusius saugiklius.
C. Pladinis jungiklis nejjungia variklio. - Patikrinkite, ar pladinis jungiklis juda laisvai.
Pastatykite jg staciai.
- Padidinkite Sulinio gyl;.
2.Siurblys nedirba visu A. UZsikim3o jsiurbimo grotelés arba vamzdZziai. A. Pasalinkite kamstj arba istiesinkite
naSumu. B. Susidévéjo arba uzsikimSo sparnuote. susiraiius{ vamzdj (Zarng).
C. Reikalaujamas slégis virsija siurblio B. Pakeiskite arba nuvalykite sparnuote.
parametrus. C. Pakeiskite jj tokiu, kurio slégis baty
Buvimas oro. aukstesnis.

o

Palaukite ne maziau kaip 1 minute, kad jis
baty pasalintas.

3.Siurblys neiSsijungia.

Pladinis jungiklis neijungia variklio.

Patikrinkite, ar pladinis jungiklis juda laisvai.

4 Nepakankamas
nasumas.

ZF mo

Patikrinkite, ar i$ dalies neuZsikim3o jsiurbimo
grotelés.

Nuvalykite uzsikim3usias dalis.
Nuvalykite uzsikim$usias dalis.
Kruopsciai nuvalykite atbulin voZtuva.

o w>r
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B. Patikrinkite, ar i$ dalies neuzsikim$o sparnuoté
arba tiekimo vamzdis, ar juose nesusikaupé
nuosédu.

C. Patikrinkite, ar i§ dalies neuzsikim$o atbulinis
voztuvas (jeigu yra).

5.Siurblys veikia trumpg | A. Suveikia Siluminé amperometriné apsauga, kuri A. Patikrinkite, ar persiurbiamas skystis néra

laikg ir iSsijungia. iSjungia siurblj. per tirStas, nes tai gali sukelti variklio
perkaitima,

B. Patikrinkite, ar vandens temperatiira néra
per auksta.

C. Patikrinti, kad joks kietas kiinas neblokuoty
sparnuotes.

D. Maitinimo duomenys neatitinka ploksteléje
nurodyty duomenuy.

12. GARANTIJA
Bet kokios i§ anksto nesuderintos modifikacijos, atliktos negavus gamintojo leidimo, atleidzia gamintojg nuo bet
kokios atsakom-ybés. Visos atsarginés dalys, naudojamos atliekant taisymo darbus, turi biti originalios, visi priedai
gali buti naudojami tik gavus gamintojo leidima, siekiant uZtikrinti didziausia masiny ir jrenginiy, | kuriuos
imontuojamos Sios dalys ir priedai, sauguma.
Siam gaminiui galioja teisiné garantija (Europos Bendrijoje 24 ménesius nuo sigijimo dienos) visiems defektams, atsiradusiems dél
gamintojo kaltés ar dél naudoty medZiagu.
Gaminys garantijos laikotarpiu gali bati pakeistas kitu puikiai veikianéiu jrenginiu arba nemokamai pataisytas tik tuo atveju, jeigu
laikytasi Siy salygu:
e gaminys naudotas tinkamai, laikantis instrukcijy, nei pirkéjas, nei tretieji asmenys jo nebandé taisyti;
e gaminys pristatytas | pirkimo vietg su pirkimg patvirtinanciais dokumentais (saskaita faktdra arba kasos kvitu) ir glaustu
pastebétos problemos apraSymu.
Sparnuotei ir visoms kitoms nusidévinCioms dalims garantija negalioja. Pasinaudojus garantija, pradinis garantijos laikotarpis jokiu
bddu nepailgéja.
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A rapigi izlasiet visu no darbibas bez lidens: siiknis tiek darbinats tikai tad, ja tas ir iegremdeéts
dokumentaciju. udeni. Ja tas ta nav, siiknis nekavéjoties jaizsledz, atvienojot to no
elektrotikla.
1. LIETOJUMI
Sakni iriegremdé&jami, projektéti un baveéti, lai sdknétu tiru tdeni, bez Skiedram, lietoSanai majas apstaklos, ar manualu vai automatisku
vadibu, parpladusu pagrabu un gardzu drendZai, drendZas aku siknéSanai, savakta lietusidens aku vai infiltraciju no notekam
stiknéSanai, u.c.
Pateicoties to kompaktajai formai un parocigumam, tie arT ir &rti ipaSiem lietojumiem, pieméram, ka portativie sdkni avarijas gadijuma
Udens savak$anai no tvertném vai upém, peldbaseinu un striiklaku iztukSo$anai. Piemérots arT darzkopibai un hobijam kopuma.
Saskana ar spéka esoSajiem drosibas noteikumiem, Sos siknus nevar izmantot peldbaseinos, dikos,
udenskratuves ar personu klatbatni un, vai ogludenrazu (benzina, dizeldegviela, degviele]la, $kidinataji u.c.)
suknéSanai. Tie nav paredzeti nepartrauktai lietoSanai, bet avarijas gadijumiem uz ierobezotu laiku. Pirms
uzglabasanas laba prakse ir nodrosinat tiriSanas posmu. Skatit nodaju "Tehniska apkope un tiriSana".

2. SUKNEJAMIE SKIDRUMI 3.TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI
Saldudens o o BaroSanas spriegums: 220-240V, skatiet elektrisko datu
Lietusidens . plaksnites
Tiri notekadeni . ¢ Linijas aizkavétas darbibas drosinataji (220-240V
Netirs Gdens o versija): indikativas vértibas (ampéri)

Neapstradati notekadeni, kas satur e Uzglabasanas temperatira: -10°C +40°C

cietas vielas ar gareniskam o Linijas 220-240V, 50Hz

Skiedram drosinataji

Straklakas Gdens o 2 2.tabula

Upju un ezeru Gdens .

Daliu lielums, maks. [mm] @5 1.tabula Hermétiskais saknis jaiegremdé $kidruma lidz 7 m

e  Piemérots dzilumam. Skatit 3. tabulu.
o Nepiemérots
3.tabula
Tira udens drenaza

Modelis P1=300 P1=600

Elektriskie dati P1 Nominalais energijas patérin$ [W] 300 600
Tikla spriegums [V] 220-240 AC 220-240 AC
Tikla frekvence [Hz] 50 50
Strava [A] 1.3 25
Kondensators [uF] 8 12.5
Kondensators [V¢] 450 450

Santehnikas dati Plisma, maks. [l/min] 125 195
Izplatiba, maks. [m] 6.5 9
Izplatiba, maks. [bar] 0.65 0.9
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Maks. iegremdésanas dzilums 7 7
Ledarbina$anas augstums, min. AUTOM. [mm] 155 155
Apturéanas augstums [mm] 45 45
Atlikusa Odens augstums AUTOM. [mm] 2-3 2-3
Paredzéta lietoSana | Stravas kabela gar. [m] 10 10
Kabela tips HO05 RNF HO05 RNF
Motora aizsardzibas pakape IP X8 IP X8
Izolacijas klase F F

Skidruma temperatras lauks [°C],

atbilstodi EN 60335-2-41 prasibam, listosanai majas apstaklos 0°C/+35°C | 0°C/+35°C

Dalinu lielums, maks. [mm] a5 a5

Maks. vides temperatira [°C] +40 °C +40 °C
Svars DNM GAS 1"1/4M 1"1/4 M

Neto/bruto svars apt. [kg] 48/55 53/6

A Siiknis, kas nav atbalstits uz pamata, nevar izturét caurulu svaru, kurs jabalsta citadi.

4. PARVALDIBA
4.1 Uzglabasana
Visi stkni jauzglaba slégta, sausa telpa ar péc iespéjas konstantu mitruma procentu, bez vibracijam un putekliem. Sakni pienak sava
originalaja iepakojuma, kura atrodas Iidz to uzstadisanai.
4.2 TransportéSana
Izvairieties izstradajumus paklaut nevajadzigu triecienu un sadursmju ietekmei.
4.3 Svars un izméri
Uzlimé uz iepakojuma tiek noradits elektriska sdkna kopé&jais svars un ta izméri.

5. BRIDINAJUMS

Suknus nekad nedrikst transportét, celt vai paceltus darbinat ar stravas kabela palidzibu; izmantojiet specialu
rokturi.
e Siikni nekad nedrikst darbinat bez Gdens.

o BIlivéSanas ierice satur netoksisku smérellu, bet, kas var izmainit Gdens raksturlielumus tira Gdens gadijuma, ja stiknim ir noplide.

6. UZSTADISANA
Pieskravejiet elkoni komplektacija ietvertajam $|0tenes konektoram. Turklat, izmantojiet §latenu skavu, lai cauruli nostiprinatu uz
konektora.

o Gadijuma, ja nosédtilpnes dibena, kur jaatbalsta stknis, ir daudz nefirumu, ir lietderigi nodrosinat izvirzitu atbalstu, lai izvairitos
no ieplides rezga aizsérésanas (1. att.).

Sakni pilntba iegremdét ddent.

Nodro$inat, lai novietnes nosédtilpnei batu $adi minimalie izméri:

Pamata izméri, min. (mm) 200x200 / augstums, min. (mm) 400

o Nosédtilpnes izmériem vienmér jaatbilst ieplustosa tdens daudzumam un siikna plismas atrumam ta, lai motoru nepaklautu
parmérigam starta reizém/stunda, un ir cieSi iesakams neparsniegt 20 starta reizes/stunda.

A Siknis jauzstada vertikala stavokii!

7. ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS
f Suikna stravas kabela garums ierobezo maksimalo iegremdésanas dzilumu, izmantojot sikni. levérojiet datu

plaksnites un Sis instrukcijas 3. tabulas noradijumus.

8. IEDARBINASANA (5.att., Ipp. 1)
1) Pievienojiet stravas vada kontaktdaksu elektribas kontaktligzdai 220-240V. i
2) Kad pludin sasniedz [Tmeni ON (IESLEGT), stknis tiek palaists un darbojas, I1dz tiek sasniegts imenis OFF (IZSLEGT).
Automatiskais rezims (A):
1) Integrétais pludina slédzis automatiski iedarbina un aptur sakni, ja indikators (2) ir iestatits uz "A".
Manualais rezims (M):
2) Lai sikni palaistu, ir nepiecieSams pacelt atlases kloki (3), novietojot indikatoru (2) uz "M". Sados apstaklos, stiknis iestic
[[dz 2-3 mm.
3) Lai parbauditu pareizu darbibu un pludina tiribu, atveriet vacinu (1), novietojot atlases kloki (3) uz "O".
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9. DROSIBAS BRIDINAJUMI
SALA RISKS: Stknim neatrodoties darbiba pie temperatiiras, kas zemaka par 0°C, janodrosina, lai nebltu atlikusa ddens, kas veido
apledojumu un tadejadi var rasties plaisas plastmasas detalas.
Ja siknis tiek izmantots ar vielam, kas veido nogulsnes, vai hlorétu ddeni, péc lieto3anas izskalojiet to ar spécigu Gdens striklu, lai
neveidotos nogulsnes vai inkrustacijas, kas savukart samazina stikna raksturlielumus.

10. TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA
Elektriskajam sdknim normalas ekspluatacijas apstaklos nav nepiecieSama tehniska apkope. Jebkura gadijuma, visi remonta un
tehniskas apkopes darbi javeic tikai péc siikna atvieno$anas no baroSanas avota. Stkni restartgjot, parliecinieties, vai nostikS8anas
filtrs vienmeér ir uzstadits ta, lai neraditu apdraudéjumu vai nejausi nesaskartos ar kustigajam dalam.

10.1 NosiikSanas rezga tiriSana (2. att.)

o |zslegt skna stravas padevi. e  |zslegt sikna stravas padevi.
Veikt skna drenazu. e Veikt sGkna drenazu.
Atskravéet montazas skrives uz filtra e  Atskrovet montaZas skrives uz
(b). filtra (b).

o Nonemt ieplddes reZgi (c). o Nonemt ieplldes rezgi (c).

o Notirit un uzstadit rezgi no jauna. e |zskalot stkni ar tiru adeni, lai

atdalttu iespéjamos

stikna uzmavu (d).

o Notirit lapstinriteni (d).

e  Parbaudtt, vai lapstinritenis
brivi griezas.

e Montét attiecigas detalas
demontazai pretéja seciba.

11. TRAUCEJUMMEKLESANA

A\

10.2 Lapstinritena firi$ana (3. att.)

piemaistjumus starp motoru un

10.3 Integréta pludina tirisana un
parbaude (4. att.)

o |zslégt sikna stravas padevi.

o  Veikt slikna drenazu.

o Nospiediet slédZa sviru un
demontgjiet pludina vacinu.

e  Nonemiet pludinu, un
parbaudiet, vai materials
nenovers brivo pldsmu, un, ja
nepiecieSams, notlriet to.

o Montét attiecigas detalas
demontazai pretéja seciba.

Pirms sakt traucéjummekléSanu, nepiecieSams atvienot elektriskos savienojumus (atvienot kontaktdaksu). Ja
barosanas kabela vai siikna jebkura elektriska dala ir bojata, tas remonts vai nomaina javeic razotajam vai ta
tehniskas palidzibas pakalpojuma dienestam vai personai ar lidzvéertigu kvalifikaciju, lai novérstu visus riskus.

PROBLEMAS

PARBAUDES (iespéjamie céloni)

RISINAJUMI

1.Motors neiedarbinds | A. Parbaudit, vai motors ir zem sprieguma. A. Parbaudtt, vai kontaktdaksa ir ievietota pareizi.
un neizdod troksni. B. Parbaudtt aizsardzibas drosinatajus. B. Ja ta ir nolietojusies, nomaint.
C. PludinS neaktivizé sledz. -Parbaudtt, vai pluding brivi parvietojas. Novietot to
virziena uz augsu.

- Palielinat nosédtilpnes dzilumu.
2.Siknis nenodrosina | A. leplides rezgis vai caurules ir aizséréjusas. A. Atbrivoties no aizséréjumiem vai iztaisnot
jaudu. B. Lapstinritenis ir nodilis vai aizsergjis. cauruli, ja ta ir sagriezusies.

C. Nepieciesama izplatiba ir lielaka par stkna | g Nomainit Iapstinriteni vai atbrivoties no
dla_pazor]u._ aizsérejumiem. a

D. Gaisa klatbdtne. o S

E. Limenis zem minimala sikné$anas limena. C. Nomainit to ar augstakas izplatibas.

D. Uzgaidt vismaz minati, lldz tiek nonemti
3.Sknis neapstajas. | A. Pludin$ neizslédz slédzi. A. Parbaudt, vai pludin$ brivi parvietojas.
4.Plismas atrums ir | A. Parbaudtt, vai ieplldes rezgis nav pa dalai aizsérgjis. A. Atbrivoties no visiem aizsér&jumiem.
nepietiekams. B. Parbaudtt, vai lapstinritenis vai piegades caurules nav | B. Atbrivoties no visiem aizsér&jumiem.

pa dalai aizséréjusas vai inkrustétas. C. Rapigi iztirit pretvarstu.
C. Parbaudt, vai pretvarsts (ja tads ir uzstadits) nav pa
dalai aizsérgjis.
5.S0knis apstajas péc | A. Termiska ampérmetra aizsargierice aptur stkni. A. Parliecinaties, vai Skidrums, kas jasikng, nav

Tsa darbibas laika.

parak blvs, jo tas izraisa motora parkarsanu.
Parliecinieties, vai TUdens temperatira nav
parak augsta.

Parliecinieties, vai neviens ciets kermenis
nebloke lapstinriteni.

BaroSanas avots neatbilst datu plaksnité
noradttajam.
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12. GARANTIJA
Jebkadas neatlautas modifikacijas atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas. Visam rezerves dalam, kuras izmanto
& remontam, jabiit originalam un visam paligiericém jabiit raZotaja apstiprinatam, lai varétu nodrosinat iekartu un sistemu
maksimalu droSibu vietas, kur tas var tikt uzstaditas.
Sim produktam ir pieskirtas juridiskas garantijas (Eiropas Kopiena 24 ménesu laika no iegades datuma) attieciba uz visiem trakumiem
saistiba ar razoSanas defektiem vai izmantoto materialu.
Izstradajums garantijas laika, péc saviem ieskatiem, vai nu tiek aizstats ar tadu, kas ir laba darba kartiba,

vai tiek remontéts bez maksas, pamatojoties uz $adiem nosactjumiem:
izstradajums tika izmantots pareizi un saskana ar instrukcijam, un pircéjs vai tre$as personas nav meginajusas veikt remontu.

izstradajums tiek nodots pirkuma veikala, pievienojot dokumentu, kas apliecina pirkumu (pardo$anas kviti), un ta problémas

Tsu aprakstu.
Garantija nesedz lapstinriteni un dilsto$as dalas. Garantijas prasibas nekada veida nav pagarinamas ilgak par sakotngjo laikposmu.
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WAARSCHUWINGEN
Lees deze Trek steeds de stekker uit het stopcontact alvorens enige interventie uit te voeren.
documentatie Vermijd absoluut de droge werking: de pomp mag enkel worden aangeschakeld wanneer
aandachtig door hij is ondergedompeld in het water. Wanneer het water is weggezogen moet de pomp
voor de installatie. onmiddellijk worden uitgeschakeld door de stekker uit het stopcontact te trekken.

1. TOEPASSINGEN
De dompelpompen werden ontworpen en gebouwd voor het pompen van schoon water voor huishoudelijk gebruik, met manuele of
automatische werking, voor het leegpompen van kelders en ondergrondse garages die kunnen onderlopen, voor het leegpompen van
zinkputten, straatkolken of regenwaterputten aangesloten op dakgoten, enz. Dankzij hun compacte, goed te hanteren vorm kunnen
deze pompen ook worden gebruikt als draagbare pompen voor bijzondere toepassingen in noodgevallen, zoals het oppompen van
water uit tanks of rivieren, het leegpompen van zwembaden en fonteinen of van afgravingen en onderdoorgangen. De pomp is ook
geschikt voor tuinieren en hobby’s in het algemeen.
Volgens de normen voor ongevallenpreventie die op dit gebied van kracht zijn, mogen deze pompen niet worden
gebruikt in zwembaden, vijvers, bassins waar zich mensen bevinden, of voor het pompen van koolwaterstoffen
(benzine, gasolie, stookolie, oplosmiddelen enz.). Zij werden niet ontworpen voor continu gebruik, maar voor
gebruik in noodsituaties met beperkte duur. Maak de pomp schoon alvorens ze terug op te bergen: zie hoofdstuk
“Onderhoud en Schoonmaak”.

2. POMPBARE VLOEISTOFFEN 3.TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN
Schoon water e Voedingsspanning: 220-240V, zie het plaatje met
= t . elektriciteitsgegevens
cgenwaer - e Vertraagde lijnzekeringen (versie van 220-240V):
Grijs afvalwater hd waarden bij benadering (ampére)
Afvalwater o e  Temperatuurbereik van de vloeistof: -10°C +40°C
Ongezuiverd verontreinigd water dat - .
vaste voorwerpen met lange vezels o Lijnzekeringen
220-240V 50Hz
bevat Tabel 2
Fonteinwater o 2
Water van rivieren of meren . . . . .
Max. afmetingen deeltjes [mm] a5 Tabel 1 De pomp is waterdicht en moet in de vloe|sFof
. worden ondergedompeld tot op een max. diepte van
*  Geschiki 7m. Zie Tabel 3
o  Niet geschikt ' '
Tabel 3
Drainage schoon water
Model P1=300 P1=600
Elektrische P1 Nominaal opgenomen vermogen [W] 300 600
gegevens Netspanning [V] 220-240 AC 220-240 AC
Netfrequentie [Hz] 50 50
Stroom [A] 1.3 25
Condensator [uF] 8 12.5
Condensator [Vc] 450 450
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Hydraulische Max. debiet [I/min] 125 195
gegevens Max. opvoerhoogte [m] 6.5 9
Max. opvoerhoogte [bar] 0.65 0.9
Max. dompeldiepte [m] 7 7
Min. hoogte start AUT [mm] 155 155
Hoogte stop[mm] 45 45
Hoogte resterend water AUT [mm)] 2-3 2-3
Toepassings- Lengte voedingskabel [m] 10 10
gebieden Soort kabel HO05 RNF HO5 RNF
Beschermingsgraad motor IP X8 IP X8
Isolatieklasse F F
Temperatuurrange vioeistof [°C] o o o o
volgens EN 60335-2-41 voor huishoudelijk gebruik 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Max. afmetingen deeltjes [mm] a5 @5
Max. omgevingstemperatuur [°C] +40 °C +40 °C
Gewicht DNM GAS 1"1/4 M 1"1/4M
Netto/brutogewicht [kg] 48/55 5.3/6

Als de pomp geen ondersteuning heeft kan hij het gewicht van de leidingen niet dragen; dit gewicht moet derhalve
op een andere manier worden ondersteund.

4, BEHEER
4.1 Opslag
Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid, zonder
trillingen en stof. Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze tot aan het moment van installatie moeten blijven.
4.2 Transport
Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en gebotst.
4.3 Gewicht en afmetingen
De sticker aangebracht op de verpakking vermeldt het totaalgewicht en de afmetingen van de elektropomp.

5. WAARSCHUWINGEN

De pompen mogen niet worden verplaatst, worden opgeheven of werken terwijl ze opgehangen zijn aan de
voedingskabel. Gebruik hiervoor enkel het specifiek handvat.

o De pomp mag nooit droog draaien.

o De afdichting bevat een niet-giftig smeermiddel, dat echter de eigenschappen van het water kan aantasten (als het gaat om zuiver
water) in het geval dat de pomp zou lekken.

6. INSTALLATIE

Draai de elleboogbuis met slangaansluiting, aanwezig in de verpakking, vast. Gebruik tevens een klemring om de buis te bevestigen

aan de aansluiting.

¢ Indien de putbodem waarop de pomp steunt erg vuil is, is het nuttig een verhoogde steun te plaatsen om te vermijden dat het
rooster aan de aanzuigzijde verstopt wordt (Afb.1).

o Dompel de pomp volledig in het water.

o De put moet de volgende minimale afmetingen hebben: Min. afmetingen basis min. (mm) 200x200 / min. hoogte (mm) 400

o De afmetingen van de put moeten steeds in verhouding zijn met de hoeveelheid aangevoerd water en het pompdebiet, zodat de
motor niet te vaak moet opstarten per uur. Het wordt strikt aanbevolen om niet meer dan 20 keer op te starten per uur.

f De pomp moet worden geinstalleerd in verticale positie!

7. ELEKTRISCHE AANSLUITING

De lengte van de voedingskabel die op de pomp aanwezig is beperkt de maximale dompeldiepte bij het gebruik
van de pomp zelf. Respecteer de aanduidingen op het typeplaatje en in deze handleiding, tabel 3.

8. STARTEN (Afb. 5, bladz 1)
1)  Steek de stekker van de voedingskabel in een 220-240V stopcontact.
2) Wanneer de viotter het ON-peil heeft bereikt zal de pomp worden opgestart en blijven werken totdat het OFF-peil werd
bereikt.
Automatische werking (A):
3) De geintegreerde vlotterschakelaar schakelt de pomp automatisch in en uit, wanneer de wijzer (2) op “A” staat.

Manual operation (M):
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4)  Om de pomp in werking te stellen dient u de keuzeknop (3) op te lichten en de wijzer (2) op “M” te zetten. In dit geval zuigt
de pomp tot 2-3 mm aan.

5)  Om te controleren of de vlotter correct werkt en goed schoon is dient u de sluitkap (1) te openen door de keuzeknop op “O”
te zetten.

9. VOORZORGSMAATREGELEN

10.

1.

BEVRIEZINGSGEVAAR: wanneer de pomp buiten werking blijft bij een temperatuur lager dan 0°C, moet men er voor zorgen dat er
geen waterresten in de pomp kunnen bevriezen, waardoor er barsten zouden kunnen ontstaan in de plastic onderdelen. Indien de
pomp werd gebruikt met vioeistoffen die neerslaan of met bleekwater, dan moet ze na gebruik worden gespoeld met behulp van een
krachtige waterstraal, om neerslag- of korstvorming te vermijden, wat zou leiden tot de vermindering van de pompprestaties.

ONDERHOUD EN REINIGING

Bij de normale werking vereist de elektropomp geen enkel onderhoud In ieder geval mogen alle reparaties en
onderhoudswerkzaamheden pas worden uitgevoerd nadat de pomp is afgekoppeld van het voedingsnet.

Verzeker u er bij het starten van de pomp altijd van dat het aanzuigfilter gemonteerd is, zodat er geen gevaar of mogelijkheid bestaat
van toevallige aanraking van de bewegende onderdelen.

10.1 Reiniging van het aanzuigrooster 10.2 Reiniging van de rotor (Afb.3) 10.3 Schoonmaak en controle van
(Afb. 2) e De elektrische voeding van de | geintegreede viotter (Afb.4)
o De elektrische voeding van de pomp uitschakelen. o  De elektrische voeding van de
pomp uitschakelen. e  De pomp aftappen. pomp uitschakelen.
e De pomp aftappen. e Draai de bevestigingsschroeven e De pomp aftappen.
e Draai de bevestigingsschroeven op op de filter (b) los. e  Duw tegen de hendel van de
de filter (b) los. e Het aanzuigrooster verwijderen schakelaar en demonteer het
e Het aanzuigrooster verwijderen (c). (c). deksel van de viotter.
e Hetaanzuigrooster reinigen en weer e  De pomp afwassen met . Verwijdgr de vIo_tter, contr_oleer
terugplaatsen. schoon water om vuil dat of er enig materiaal de vrije
mogelijk tussen de motor en beweging van de vlotter
de pompmantel zit te belemmert en maak deze
verwijderen (d). schoon indien nodig.
e De rotor schoonmaken (d). o De onderdelen in elkaar zetten
e  Controleren of de rotor vrij kan door de
draaien. demontagewerkzaamheden
o  De onderdelen in elkaar zetten omgekeerd uit te voeren.
door de
demontagewerkzaamheden
omgekeerd uit te voeren.

PROBLEMEN OPSPOREN
Voordat begonnen wordt met het opsporen van storingen, moet de pomp eerst losgekoppeld worden van het
elektriciteitsnet (door de stekker uit het stopcontact te halen). Indien de voedingskabel of een elektrisch onderdeel
van de pomp beschadigd zijn, mogen deze alleen door de fabrikant of diens technische klantenservice of door een
iemand met gelijke bevoegdheid.

STORINGEN CONTROLES (mogelijke oorzaken) OPLOSSINGEN
1.De motor start A. Contro|eren Of er Spanning Op de motor staat. A. Controleer dat de stekker correct in het
niet en maakt stopcontact steekt.

geen geluiden. B. Hen vervangen als ze doorgebrand zijn.

- Nagaan of de vlotter vrij kan bewegen.
- De diepte van de put vergroten.

B. De veiligheidszekeringen controleren.

C. De schakelaar wordt niet geactiveerd door de vlotter.

2Hetdebietvan | A Het aanzuigrooster of de leidingen zitten verstopt. A. Verwijder de belemmeringen of plaats de
gﬁvgﬁj?gn'; . B. De rotor is versleten of zit verstopt. gekronkelde buis terug recht. .

C. De vereiste opstuwhoogte is hoger dan de prestaties B.. De rotor vervangen of de verstopping

die de pomp kan leveren. opheffen.
D. Aanwezigheid lucht. C. Vervang de pomp met één met een hogere
E. Het peil staat onder de minimale aanzuighoogte. opvoerhoogte.
D. Wacht minstens 1 minuut totdat de lucht
wordt verwijderd.
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3Depompstopt | A De schakelaar wordt niet gedeactiveerd door de | A- Nagaan of de viotter vrij kan bewegen.
niet. viotter.

4 Het debiet is A. Nagaan of het aanzuigrooster niet gedeeltelijk A. Eventuele verstoppingen opheffen.

onvoldoende. verstopt zit. Eventuele verstoppingen opheffen.

B. Nagaan of de rotor of de persleiding niet Gedeeltelijk | C. De terugslagklep grondig schoonmaken.
verstopt zitten of aangekoekt zijn.

C. Controleren of de terugslagklep (indien aanwezig) niet
gedeeltelijk verstopt zit.

@

5.De pomp stoptna | A. De thermische/ampéro-metrische beveiliging laat de | A.  Nagaan of de te pompen vioeistof geen te

korte tijd te hebben pomp stoppen. grote dichtheid heeft, want daardoor raakt

gewerkt. de motor oververhit.

B. Controleren of de temperatuur van het
water niet te hoog is.

C. Controleer of de waaier niet door een
voorwerp geblokkeerd wordt.

D. Stroomvoorziening niet conform de
gegevens op het pompplaatje.

12. GARANTIE
Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming verkregen is, ontheft de fabrikant van iedere
verantwoordelijkheid. Alle vervangingsonderdelen die worden gebruikt bij reparaties moeten originele onderdelen zijn,
en alle accessoires moeten geautoriseerd zijn door de fabrikant, zodanig dat de maximale veiligheid van de machines
en van de installaties waarop zij gemonteerd kunnen worden, wordt gewaarborgd.
Dit product wordt gedekt door een wettelijk voorziene garantie (in de Europese Gemeenschap gedurende 24 maanden, met ingang
op de aankoopdatum) voor alle storingen te wijten aan fabricagefouten of gebruikt materiaal.
Het product kan gratis worden vervangen door een perfect werkend product of gratis worden hersteld wanneer de volgende condities
zich voordoen:
e  Hetproduct correct werd gebruikt, conform de instructies en er geen poging werd ondernomen voor herstelling door de koper
zelf of derden.
e Het product werd overhandigd aan het verkooppunt, samen met het aankoopbewijs (factuur of kassabon) en een korte
beschrijving van het opgetreden probleem.
Het vliegwiel en de onderdelen onderhevig aan slijtage worden niet gedekt door de garantie. De uitvoering van interventies tijdens de
garantieperiode resulteert nooit in de verlening van deze periode.
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ADVARSLER

For du installerer, les Fer man gjer inngrep, uansett art, trekk ut kontakten. Unnga enhver form for

& all dokumentasjonen torrkjering: Pumen ma kun settes i gang nar den nedsenket i vannet. Hvis

noye. det gar tomt for vann, ma pumpen umiddelbart slas av ved & koble den fra

stromnettet.

1. ANVENDELSER
Pumpene er nedsenkbare , og de er utformet og konstruert for & pumpe opp klart, for husholdningsbruk, med manuell eller automatisk
drift, for & drenere kjellere og garasjer om har veert utsatt for flom; for pumping av dreneringsbrgnner, pumping av regnvannsbrgnner,
eller infiltrasjoner fra takrenner, osv.
Takket veere den kompakte og enkle formen, kan de ogsa brukes som baerbare pumper for alle ulike typer ngdssituasjoner som for
eksempel pumping av vann fra vanntanker eller elver, tamming av svemmebasseng og fontener, eller utgravninger eller underganger.
Ogsa egnet til hagearbeid og hobbyarbeid generelt.
Disse pumpene kan ikke brukes i svemmebasseng, dammer, reservoarer der det er personer tilstede, eller til
A pumpe hydrokarboner (bensin, diesel, fyringsoljer, lasemidler, etc.) i samsvar med gjeldende sikkerhetsforskrifter.
De er ikke utformet for kontinuerlig bruk, men til bruk i ngdssituasjoner for en begrenset periode. For man setter
pumpen pa lager, anbefales det a rengjeore den. Se kapittelet «<Rengjering og vedlikehold».

2. V/AESKER SOM KAN PUMPES 3. TEKNISKE SPESIFIKASJONER OG BEGRENSNINGER FOR BRUK
Ferskvann . e Forsyningsspenning: 220-240V, se skiltet med elektriske data
Regnvann N . :})rsink(;de kurssikringer (versjon 220-240V): referanseverdier

mpere
g::trtte\:]a:r:/r;:rt]en aviallsstoffer ; e Lagringstemperatur :-10°C +40°C
Vann/avlgpsvann som har mye fast Kurssikringer 220-240V
ravfall med lange fibre © 50 Hz
Fontenevann . 2 Tabell 2
Vann fra elver eller innsjger .
Partikkelstgrrelse maks. [mm] @5 Tabell 1 Pumpen er vanntett og ma veere nedsenket i vaesken til
o Egnet en dybde pé inntil 7 m. Se tabell 3.
o lkke egnet
Tabell 3
Drenering av klart vann
Modell P1=300 P1=600
Elektriske data P1 Nominelt strgmforbruk [W] 300 600
Nettspenning [V] 220-240 AC 220-240 AC
Nettfrekvens [Hz] 50 50
Strgm [A] 1.3 25
Kondensator [uF] 8 12.5
Kondensator [Vc] 450 450
Hydrauliske data Makskapasitet [I/f] 125 195
Maks trykkhgyde [m] 6.5 9
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Maks trykkhgyde [bar] 0.65 0.9
Maks nedsenkningsdybde [m] 7 7
Minimums starthgyde. AUT [mm] 155 155
Stopphgyde [mm] 45 45
Hgyde gjenveerende vann AUT [mm] 2-3 2-3
Bruksomrade Lengde strgmkabel [m] 10 10
Type kabel HO5 RNF HO05 RNF
Beskyttelsesgrad motor IP X8 IP X8
Isolasjonsklasse F F
Omrade for veesketemperatur [° C o o o o
ifolge standarden EN 6%335—2-[41 1!or hiemmebruk 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Partikkelstarrelse maks. [mm] a5 a5
Maks omgivelsestemperatur [°C] +40 °C +40 °C
Vekt DNM GASS 1"1/4 M 1"1/4 M
Nettovekt/bruttovekt ca. [kg] 48/55 53/6

Pumpen nar den ikke er stottet av en base, kan ikke bare vekten av rerene/slangen, sa disse ma stettes opp pa
Z f 5 annen mate.

4, BEHANDLING
4.1 Lagring
Alle pumper méa oppbevares innenders, pa et tert sted, om om mulig ved jevn luftfuktighet, uten vibrasjoner og stev. De leveres i
originalemballasjen og ma fortatt oppbevares der helt til installasjonstidspunktet.
4.2 Transport
Unnga & utsette produktene for ungdvendige stet og slag.
4.3 Vekt og dimensjoner
Den selvklebende etiketten pa emballasjen har angivelser om den totale vekten pa den elektriske pumpen, og dimensjonene.

5. ADVARSLER

& Pumpene ma aldri transporteres, loftes, eller henges opp ved hjelp av stremledningen. Bruk istedet handtaket.

e Pumpen ma aldri tarrkjeres.

o Tetningsinnretningen inneholder smaremiddel som ikke er giftig, men som kan endre egenskapene til vannet, i de tilfellene man
har rent vann, hvis pumpen skulle lekke.

6. INSTALLASJON

Skru pa vinkelleddet pa slangefestet som finnes i emballasjen. | tillegg ber man bruke en slangeklemme for & feste slangen til

tilkoblingsenheten.

o | detilfellene, der bunnen av brgnnen som pumpen ma plasseres pa, er sveert skitten, anbefales det & sarge for en statteplattform
for & unnga tilstopping av sugegitteret (Fig.1).

e Senk pumpen helt ned i vannet.

e Sarg for at gropen/brgnnen den plasseres i minst har fglgende minstemal:
Grunnleggende mal min. (mm) 200x200 / Min. (mm) 400

¢ Brennen/gropen ma alltid veere tilpasset den vannmengden som kommer, og kapasiteten til pumpen, slik at ikke motoren utsettes
for hyppige oppstarter per time. Det anbefales pa det sterkeste a ikke overstige 20 oppstarter per time.

A Pumpen ma kun installeres i vertikal stilling!

7. ELEKTRISK TILKOPLING

Lengdenav stremkabelen pa pumpen begrenser den maksimale dybden pumpen kan nedsenkes til nar man
bruker den. Fglg anvisningene pa det tekniske dataskiltet, og i denne handboken, tabell 3.

>

8. OPPSTART (Fig.5, pag.1)
1)  Sett stapslet til stramledningen inn i en 220-240V kontakt.
2)  Nar flottgren nar ON-nivaet vil pumpen settes i drift, og vil fortsette & fungere, helt den nér nivaet OFF.
Automatisk drift (A):

1) Den innebygde flottarbryteren starter og stopper pumpen automatisk nar ipekeren (2) er stilt pa «A».
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Manuell drift (M):

2)  For & starte pumpen det er ngdvendig & lgfte seleksjonsbryteren (3) ved a stille pekeren (2) til «M». Under disse forhold kan
pumpen suger inntil 2-3 mm.
3) For & sjekke at flottaren er ren og fungerer korrekt, apner man dekselet (1) ved a stille velgeren (3) pa «O».

FORHOLDSREGLER

FARE FOR FROST: Nar pumpen ikke fungerer ved temperaturer under 0 °C, ma du sgrge for at det ikke er vannrester tilstede, som
nar de fryser kan danne sprekker i plastdeler.

Hvis pumpen har veert brukt sammen med stoffer som har en tendens til & danne avleiringer, eller sammen med klorvann, skyll etter
bruk med en kraftig vannstrale, for & unnga dannelse av avleiringer og belegg som kan redusere ytelsene til pumpen.

VEDLIKEHOLD OG RENGJQRING

Den elektriske pumpen krever ved normal drift ingen type vedlikehold. Alle reparasjoner og vedlikehold ma uansett kun utfares etter
at man har koblet pumpen fra stremforsyningen. Nar du starter pumpen, sgrg for at det alltid er et sugefilter pamontert, for & unngé
faresituasjoner og mulig utilsiktet kontakt med bevegelige deler.

10.1 Rengjering av innsugsristen (Fig. 2) 10.2 Rengjering av impelleren (Fig. 3) 10.3 Rengjering og kontroll av den
o Koble fra stramforsyningen til o  Koble fra stramforsyningen til innebygde flotteren (Fig. 4)
pumpen. pumpen. e  Koble fra strgmforsyningen til
e Lapumpen tammes. e Lapumpen tammes. pumpen.
o Logsnepéfilteretsfesteskruer (b). e Losne pa filterets festeskruer e Lapumpen temmes.
e Fjernisten pa innsuget (c). (b). e Skyv spaken pa bryteren og
e Rengjer og monter risten pa e  Fjernristen pa innsuget (c). demontere dekselet pa
innsuget tilbake pa plass. e Skyll pumpen med rent vann flottaren.
for a fierne eventuelle o  Trekk ut flottaren, sjekk om det
urenheter mellom motoren og finnes materiale som hindrer fri
pumpehylsen (d). bevegelse av flottaren, og ga i
e Rengjer lapehjulet (d). s fall i gang med & gjere rent.
e Kontroller at impelleren kan e Monter delene i motsatt
rotere fritt. rekkefglge i forhold il
e  Monter delene i motsatt demonteringen.
rekkefalge i forhold til
demonteringen.
PROBLEML@SNING

For du starter feilsgk og problemlgsning, er nadvendig & koble fra all stremforsyning (ta ut stepslet). Hvis noen
del av stremkabelen eller de elektriske delene av pumpen er skadet, ma alle reparasjoner og erstatningen utferes
av produsenten, eller teknisk assistanse tjeneste eller en person med tilsvarende, eller av en person med lignende
kvalifikasjoner, slik at all risiko unngas.

PROBLEMER KONTROLLER (mulige arsaker) LOSNINGER
1.Motoren vil ikke starte og A. Kontroller at motoren er spenningsfgrende. A. Kontroller at stapslet er korrekt innfart.
lager ikke lyd. B. Kontroller sikringene. B. Skift dersom sikringen er sprengt.
C. Bryteren blir ikke aktivert av flottaren. - Sjekk ogsa at flottaren beveger seg fritt.
Plasser den oppovervendt.
- @k dybden i gropen/brgnnen.
2.Pumpen leverer ikke A. Risten pa innsuget eller slangene er tilstoppet. A. Fjerne hindringer, eller rett pa slangen
vaeske. B. Impelleren er slitt eller blokkert. dersom den er vridd.
C. Ee” ”i’dtvengl'ge trykkheyden er hoyere enn B. Bytt utimpelleren eller fiern hundringene.
apasiteten til pumpen.
D Deter luft tilstede. C. Bytt u.t med en med h?yere trykkh@yde.
E. Niva under minimumsniva for suging. D. Ventiminst 1 minutt til de er fiernet.
3.Pumpen stanser ikke. A. Bryteren blir ikke deaktivert av flottgren. A. Sjekk at flottaren beveger seg fritt.
4.Sugevolumet er A. Sjekk at ikke risten pa innsuget er delvis tilstoppet. A. Fjern eventuelle tilstoppinger.
utilstrekkelig. B. Sjekk at impelleren eller eller leveringsslangen ikke B. Fjern eventuelle tilstoppinger.
er delvis tilstoppet eller har avleiringer. C. Rengjer holdeventilen naye.
C. Kontroller at holdeventilen (hvis denne er tilstede)
ikke er delvis tilstoppet.
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5.Pumpen stopper etter & ha
veert i drift en kort tid.

A. Den amperometriske termobeskyttelsen stanser
pumpen.

. Pass pa at veesken som skal pumpes

ikke er for tykk, fordi dette vil fgre til at
motoren overopphetes.

. Sjekk at vanntemperaturen ikke er for

hay.

. Kontroller at ingen faste elementer

blokkerer impelleren.

. Stremforsyningen er ikke i samsvar med

det som star pa merkeskiltet.

12. GARANTI

til reparasjoner ma vere originaldeler, og alt tilbehgr ma vaere godkjent av produsenten, slik at du kan sikre maksimal

f Enhver endring som ikke pa forhand er autorisert, vil frata produsenten ethvert ansvar. Alle reservedeler som brukes

sikkerhet for maskiner og systemer som disse kan vare pamontert.

Dette produktet er dekket av en juridisk garanti (i Det europeiske fellesskapet, i 24 maneder fra kjgpsdato) for alle feil som skyldes
produksjonsfeil eller materialene som er blitt brukt.
Produktgarantien vil etter skjgnn kunne veere enten erstatning med en enhet som er i perfekt stand,
eller kostnadsfri reparasjon, dersom fglgende vilkéar overholdes:
e produktet har blitt handtert pa riktig mate og i samsvar med anvisningene, og det ikke er gjort noe forsgk pa & reparere av
kjgperen selv, eller tredjeparter.

o produktet har blitt levert til butikken der den ble kjgpt, sammen med dokumenter som bekrefter kjgpet (kvittering), og en kort
beskrivelse av problemet.
Impelleren og deler som er utsatt for slitasje, dekkes ikke av garantien. Garantikravet vil ikke pa noen mate forlenge den opprinnelige

garantiperioden.
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OSTRZEZENIA
Przed przystapieniem Przed kazda interwencja odtaczy¢ wtyczke. Unika¢ w sposob kategoryczny
do instalowania funkcjonowania na sucho: pompa moze by¢ wiaczona wyltacznie, jezeli jest
przeczyta¢ uwaznie zanurzona w wodzie. Jezeli woda sie wyczerpie, pompa musi by¢
cata dokumentacje. natychmiast wylaczona, wyciagajac wtyczke z pradu.

1. ZASTOSOWANIA
Pompy sq typu zanurzeniowego, zaprojektowane i skonstruowane do pompowania wody czystej, do domowego uzytku, z
funkcjonowaniem manualnym i automatycznym, do osuszania piwnic i garazy podatnych na zalania, do wypompowania zbiornikéw
drenazowych, wypompowania studzienek zbiorczych z wodg deszczowa lub infiltracji pochodzacych z rynien, itd.
Dzieki kompaktowej i zwrotnej budowie pompy znajdujq takze specjalne zastosowania, jako pompy podreczne przenos$ne w nagtych
wypadkach, takich jak, pobieranie wody ze zbiornikéw lub rzek, oprézniania basendw i fontann lub wykopalisk lub przejs¢
podziemnych. Nadajq sie takze do zastosowania w ogrodnictwie i do innych celow hobbistycznych.
Pompy te nie moga by¢ uzywane w basenach, stawach, zalewach, w ktorych przebywaja ludzie, lub do pompowania
weglowodoréw (benzyna, olej gazowy, olej napedowy, rozpuszczalniki, itd.) zgodnie z odnoszacymi sie
obowiagzujacymi normami przeciwwypadkowymi. Nie sa zaprojektowane do pracy ciagtej, lecz do sytuacji nagltych
przez ograniczony okres czasu. Przed odstawieniem na diuzszy czas jest wskazane przystapienie do fazy
czyszczenia. Patrz rozdziat “Konserwacja i Czyszczenie”.

2. POMPOWANE CIECZE 3. DANE TECHNICZNE | OGRANICZENIA W ZASTOSOWANIU
Woda czysta o o Napiecie zasilania: 220-240V, patrz tabliczka danych elektrycznych
Woda deszczowa R e Zwloczne bezpieczr(:iki to)pikowe linii (wersja 220-240V):
. warto$ci orientacyjne (Amper
m: J;\rzr;i;)dp{ywowa ; o Temperatura przechowywania: -10°C +40°C
Scieki surowe zawierajace ciata Bezpieczniki topikowe linii
state z dfugimi wioknami © 220-240V 50Hz
Woda z fontanny o 2 Tabela 2
Woda z rzeki lub jeziora o
Max wielko$¢ czastek [mm] @5 |Tabela1 Pompa jest hermetyczna i musi by¢ zanurzona w
o Nadajaca sie cieczy na maksymalng gtebokos¢ 7 m. Patrz Tabela 3.
o Nie nadajaca sie
Tabela 3
Drenaz woda czysta
Model P1=300 P1=600
Dane Elektryczne | P1 Nominalny pobdr mocy [W] 300 600
Napiecie sieciowe [V] 220-240 AC 220-240 AC
Czestotliwos¢ sieciowa [Hz] 50 50
Prad [A] 1.3 2.5
Kondensator [uF] 8 12.5
Kondensator [Vc] 450 450
Max wydajno$¢ [I/min] 125 195
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Dane Max wysokos¢ ttoczenia [m] 6.5 9
Hydrauliczne Max ci$nienie ttoczenia [bar] 0.65 0.9
Max gteboko$¢ zanurzenia [m] 7 7
Wysoko$¢ uruchamiania min. AUT [mm] 155 155
Wysoko$¢ zatrzymania [mm] 45 45
Wysoko$¢ wody resztkowej AUT [mm] 2-3 2-3
Zakres Dt. kabla zasilajgcego [m] 10 10
stosowania Typ kabla HO05 RNF HO5 RNF
Stopien ochrony silnika IP X8 IP X8
Klasa izolacji F F
Ze_akres temperatury cieczy [°C] wedtug EN 60335-2-41 do 0°C/+35°C 0°C/+35°C
uzytku domowego
Max wymiar czastek [mm] a5 @5
Max temperatura otoczenia [°C] +40 °C +40 °C
Waga DNM GAS 1"1/4 M 1"1/4M
Waga Netto/Brutto ok. [kg] 48/5.5 53/6

& Pompa, ktéra nie jest oparta na podstawie nie moze podtrzymac ciezaru przewoddow rurowych, ktére musza by¢
podparte w inny sposadh.

4. ZARZADZANIE

4.1 Przechowywanie
Wszystkie pompy powinny by¢ przechowywane w miejscu zakrytym, suchym, pozbawionym wibracji i pytéw i z mozliwie statq
wilgotno$cig powietrza. Pompy zostajg dostarczone w swoich oryginalnych opakowaniach, w ktérych musza pozosta¢ az do momentu

zainstalowania.
4.2 Transport

Unika¢ narazania produktéw na niepotrzebne wstrzasy i zderzenia.

4.3 Waga i wymiary

Na tabliczce naklejonej na opakowaniu jest wskazana ogoina waga elektropompy i jej wymiary.

5. OSTRZEZENIA

Pompy nigdy nie powinny by¢ transportowane, podnoszone lub pracowac zawieszone uzywajac do tego celu kabel
zasilajacy, nalezy postugiwac sie odpowiednim uchwytem.

e Pompa nigdy nie powinna pracowac na sucho.
o Urzadzenie uszczelniajace zawiera nietoksyczny smar, ktdry, jezeli pompa miatby wycieki, magtby zmieni¢ charakterystyki wody,
w przypadku wody pitnej.

6. INSTALOWANIE

Dokreci¢ kolanko z przytaczem obsady weza znajdujace sie w opakowaniu. Uzywaé ponadto opaske zaciskowg do rur w celu
umocowania rury do przytacza.
o W przypadku, gdy dno zbiornika, gdzie pompa bedzie sie opiera¢, byloby bardzo brudne, nalezy przygotowa¢ podpore

podnoszaca, aby unikna¢ zatkania sie kratki zasysania (Rys.1).

Zanurzy¢ kompletnie pompe w wodzie.
Zbiornik umieszczenia pompy powinien mie¢ minimalne wymiary zgodne z ponizszymi warto$ciami:

Wymiary podstawy min (mm) 200x200 / Wysoko$¢ min (mm) 400
o Zbiornik bedzie musiat by¢ wymiarowany takze w zaleznosci od ilo$ci wody dochodzacej i od wydajnosci pompy, w taki sposob,
aby pompa nie narazata silnika na nadmierng ilo$¢ uruchomien na godzine, poleca sie nie przekracza¢ 20 uruchomieni na godzine.

>

Pompa musi by¢ zainstalowana w pozycji pionowej!

7. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE
Dlugosé¢ kabla zasilajagcego znajdujacego sie w pompie ogranicza maksymalna gteboko$¢ zanurzenia pompy przy
& jej uzywaniu. Przestrzega¢ wskazania przedstawione na tabliczce technicznej i w niniejszej instrukc;ji tabela 3.

8. URUCHOMIENIE (Rys.5, str.1)
1) Wigczy¢ wtyczke kabla zasilajacego do gniazdka pradu elektrycznego 220-240V.

2)  Gdy ptywak osiggnie poziom ON pompa uruchomi si¢ i bedzie pracowa¢ az do osiggniecia poziomu OFF.
Funkcjonowanie automatyczne (A):

1) Wylacznik ptywak wbudowany wigcza i wytacza automatycznie pompe gdy wskaznik(2) jest ustawiony na “A”.
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Funkcjonowanie manualne (M):
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2)  Aby wiaczy¢ pompe nalezy unie$¢ pokretto wyboru (3) ustawiajac wskaznik (2) na “M”. W tych warunkach pompa zasysa az

do 2-3 mm.

3)  Aby sprawdzi¢ poprawne funkcjonowanie i czystos¢ ptywaka otworzy¢ pokrywe (1) ustawiajgc pokretto wyboru (3) na “O”

9. SRODKI OSTROZNOSCI
NIEBEZPIECZENSTWO MROZU: jezeli pompa bedzie sktadowana nieuzywana w temperaturze ponizej 0°C, nalezy upewnié sie,
czy nie ma w niej resztek wody, ktore zamarzajac mogtyby spowodowac pekniecia czesci plastikowych.

Jezeli pompa byta uzywana z substancjami, ktére majg tendencje do osadzania sie lub z wodg chlorowana, po uzyciu wyptukac ja
silnym strumieniem wody, tak aby unikngé powstawania osadéw i zakamienienia, ktore powodowatyby zmniejszenia charakterystyk

10.

1.

pompy.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Elektropompa przy normalnej pracy nie wymaga zadnego rodzaju konserwacji. W kazdym razie wszystkie interwencje naprawy i
konserwacji muszg by¢ wykonywane tylko po uprzednim wytaczeniu pompy z sieci zasilania. Przed kazdym uruchomieniem pompy
upewnic sig, czy filtr zasysania jest zamontowany, tak, aby nie stwarza¢ niebezpieczenstwa lub mozliwosci przypadkowego styku z

poruszajacymi sie czesciami.

10.1 Czyszczenie kratki zasysania (Rys.2)

o Wylgczy¢ zasilanie elektryczne pompy.

o Drenowa¢ pompe.

o Odkreci¢ $rubki mocujace filtra (b).

o Zdja¢ kratke zasysania (c).

e Wyczysci¢ i zamontowac kratke
zasysania.

WYKRYWANIE USTEREK

10.2 Czyszczenie wirnika (Rys.3)

o Wylgczy¢ zasilanie
elektryczne pompy.
Drenowac pompe.

Odkreci¢ $rubki mocujace filtra
(b).

o  Zdja¢ kratke zasysania (c).

o Wymy¢ pompe czystgq wodg,
aby usuna¢ zanieczyszczenia
pomiedzy silnikiem a
ptaszczem pompy (d).

o Wyczysci¢ wirnik (d).

e  Sprawdzi¢, czy wirnik moze
obraca¢ sie swobodnie.

e  Zamontowa¢ cze$ci w
kierunku odwrotnym do
sekwencji demontazu.

10.3 Czyszczenie i kontrola ptywaka

wbudowanego (Rys.4)
o \Wylaczy¢ zasilanie elektryczne
pompy.

e  Drenowa¢ pompe.

e  Popchna¢ dzwignie wytacznika i
zdemontowac pokrywe ptywaka.

o Wyciagna¢ ptywak, sprawdzi¢ czy
materiat nie przeszkadza w
swobodnym przeplywie i jezeli tak
wyczyscic.

e  Zamontowac czeSci w kierunku
odwrotnym do sekwencji
demontazu.

Przed podjeciem decyzji o przeprowadzeniu jakichkolwiek napraw, nalezy odtaczy¢ pompe od zasilania (np. wyjac¢

wtyczke z gniazdka). Jesli istnieje jakiekolwiek uszkodzenie przewodu zasilajacego lub pompy, wszystkie
niezbedne naprawy lub wymiany musza by¢ wykonywane przez producenta, lub upowaznionego serwisu, lub
przez osoby réownie wykwalifikowane, w celu unikniecia wszelkiego ryzyka.
ZAISTNIALY PROBLEM SPRAWDZANIE (mozliwe przyczyny) SRODKI ZARADCZE
1.Silnik nie zatacza sig inie | A. Sprawdzic, czy silnik jest pod napieciem. A. Sprawdzi¢, czy wtyczka jest poprawnie
wytwarza hatasu. B. Sprawdzi¢ bezpieczniki ochronne. wiaczona.
C.  Plywak nie wiacza wylacznika. B. Jezeli spalone wymienié je.
- Sprawdzi¢, czy ptywak porusza sie
swobodnie.
- Zwiekszy¢ gteboko$¢ zbiornika.
2.Pompa nie dostarcza A. Kratka zasysania lub przewody rurowe sg A. Usuna¢ przeszkody blokujace lub
wody. za.tkgntle. _ utozy¢ poprawnie przewody rurowe,
B.  Wirnik jest zu.z'yt.y Igb zatkany. . _ jezeli sa okrecone.
C. Wymagane ciénienie tloczenia jest wyzsze P .
B. Wymieni¢ wirnik lub usung¢
od charakterystyk pompy. .
D. Obecno$¢ powietrza. przeszlff)Qy t?I’oITUJa.\ce. .
E. Poziom ponizej minimum zasysania. C. Zastapic je cinieniem tloczenia
wyzszym.
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D. Odczeka¢ co najmniej 1 minute, dopoki
nie zostanie usuniete.

3.Pompa nie zatrzymuje A. Plywak nie wylgcza wytacznika. A. Sprawdzi¢, czy ptywak porusza sie
sie. swobodnie.
4 Wydajnos¢ jest A. Sprawdzi¢, czy kratka zasysania nie jest A. Usungé ewentualne przeszkody
niewystarczajaca. cze$ciowo zatkana. blokujace.
B. Sprawdzi¢, czy wirnik lub rura ttoczna nie sq B. Usuna¢ ewentualne przeszkody
cze$ciowe zatkane lub zakamienione. blokujace.
C. Sprawdzi¢, czy zawér zwrotny (jezeli C. Wyczysci¢ doktadnie zawor zwrotny.
przewidziany) nie jest cze$ciowo zatkany.
5.Pompa wytacza sie po A. Zabezpieczenie termiczne przed A. Sprawdzi¢, czy ciecz nie jest zbyt
krotkim czasie pracy. przecigzeniem zatrzymuje pompe gesta, co mogtoby spowodowac

przegrzanie silnika.

B. Sprawdzi¢, czy temperatura wody nie
jest zbyt wysoka.

C. Sprawdzi¢, czy zadne ciato state nie
blokuje wirnika.

D. Zasilanie nie zgodne z danymi
tabliczki.

12. GWARANCJA
Jakakolwiek modyfikacja nie upowazniona uprzednio, zwalnia konstruktora od jakiegokolwiek rodzaju
odpowiedzialnosci. Wszystkie czesci zamienne uzyte do napraw musza by¢ oryginalne i wszystkie akcesoria musza
by¢ upowaznione przez konstruktora, tak, aby moc zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo maszyn i urzadzen, na
ktérych moga byé one zamontowane.
Ten produkt objety jest gwarancjg ustawowg (w Unii Europejskiej trwajacg 24 miesiace poczawszy od daty zakupu) odnoszacy sie
do wszystkich defektéw wynikajacych z wad fabrycznych lub zastosowanych materiatow.
Produkt objety gwarancjg bedzie mégt, wedtug uznania, albo by¢ wymieniony na inny o doskonatym stanie funkcjonowania lub
naprawiony bezptatnie, jezeli bedg przestrzegane nastepujace warunki:
e  Produkt byt uzywany w sposob poprawny i zgodnie z instrukcjami i nie byta wykonana proba naprawy przez nabywce lub
osoby trzecia.
e  Produkt zostanie dostarczony do punktu nabycia, zataczajac dokument potwierdzajacy kupno (faktura lub paragon fiskalny)
i krotki opis zauwazonego problemu.
Wirnik i czeSci podatne na zuzycie, nie podlegaja gwarancji. Interwencja gwarancyjna w zaden sposéb nie przedtuza okresu
poczatkowego.

73



PORTUGUES

iNDICE
10 APLICAGOES .....ooenvesvuesesessssssssssssssssssssssssssasssssssassssssssassssssssassesssssassessssssssessssasssasssssssessssassesssssssesssssassessssassesssssassssssssassssesss 74
2. LIQUIDOS BOMBEAVEIS ...........coovuummensssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnssssssssssssnssssssssssssnsssssssssssnns 74
3. DADOS TECNICOS E LIMITAGOES DE USOQ...........oooemmnrressssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnsssssssssssssssssssssssssssssssssssasens 74
B GESTAD ..coeveerrsrsseesessssseeeeeseseesessssssssssssssssseseee 1228588884555 75
Y4120 o = TSR 75
N I 4] 0o (-SSR 75
4.3 PESO € QIMENSOES ......veueieeieeeeeeeieertsese ettt ses e ese st se s e s s e e e ee s e e e s e ee s s e e s e s se s e e e e ee s et e s et e e et ensneesannas 75
B AVISOS ......oceeeetressressesssssssesssssssess s sss s s s s s s s s ee s s RS s REEeeR RS ReREAERE RS AR AR R AR R AR R R R AR E SRR R R AR R AR R R R R s 75
B. INSTALAGAD .....ouoeeevessesessssessssssssssssssssessssssssssssssssssssssssse s b sss e bR E RS E R RS R RS ER R AR AR RS EERR RS AR RS R RS EE bR R RS 75
7. LIGAGAQ ELETRICA .......oouunreeteesesssssssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssassssssssssssssssssses s sasssssssssssesssssssssssssssssessssssssessssanes 75
- L P 75
9. PRECAUGOES ........oooesmererruusssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssassssssssssssssssasssssssssssssssbasssssssssssssassasssssssssssssssssasssssssssssssssassnsssssanes 76
10. MANUTENGAOQ E LIMPEZA...........coomeeetruusssssssssssssssssssssassssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssasssessssasssssssassnsssssassssesss 76
10.1 Limpeza da grelna A @SPINAGAD ........c.eure ettt es e bbbttt bbbttt 76
10.2 LIMPEZA O IMPUISOT .....ceeecvcvcteteteieisise ettt ettt a bbb b bbb s ettt e bbb bt s s s s ettt e b s s s s s 76
10.3 Limpeza e controlo da boia iNCOrPOTAdA .........ccueuiiiiiiiiicceccte ettt bbbt b b b s n e 76
11. LOCALIZAGAQ DE AVARIAS .....ceervesnsssssassssssssssesssssssssssssassessssssssssssssssssssssssssasssssssssssssssssesssssssesssssassesssssssesssssasssssssasnassssss 76
12, GARANTIA ... oottt s e s s eSS e R R AR AR E R R R R AR bR E e na 77
AVISOS
Antes de fazer a Antes de qualquer intervengdo, retirar a ficha da tomada. Evitar
instalagao, ler muito absolutamente o funcionamento a seco: a bomba deve ser acionada
bem todo este somente quando estiver imersa na agua. Se a dgua terminar, a bomba deve

documento. ser imediatamente desligada retirando a ficha da tomada.

1. APLICAGOES
A bomba & de tipo submersivel, projetada e fabricada para bombear agua limpa, para uso doméstico, com funcionamento manual ou
automatico, para aspirar a 4gua de caves e garagens sujeitas a alagamentos, para bombagem de pogos de drenagem, bombagem de
caixas de visita para aguas pluviais ou de infiltragdes provenientes de caleiras etc.
Gragas a forma compacta € maneavel também pode ser utilizada como bomba portatil para emergéncias, como aspiragdo de agua
de reservatorios ou rios, esvaziamento de piscinas e chafarizes ou de escavagdes e passagens subterraneas. Apropriada também
para jardinagem e uso doméstico em geral.
Esta bomba nao pode ser utilizada em piscinas, lagoas, lagos com presenga de pessoas e/ ou para a bombagem
de hidrocarbonetos (gasolina, gaséleo, 6leos combustiveis, solventes etc.) segundo as normas de prevengao de
acidentes vigentes em matéria. Ndo é projetada para a utilizagdo continua, mas de emergéncia por um periodo
limitado. Antes de arrumar a bomba, recomenda-se fazer a limpeza. Consultar o capitulo “Manutengéo e Limpeza”.

2. LIQUIDOS BOMBEAVEIS 3. DADOS TECNICOS E LIMITAGOES DE USO
Aguas doces o e Tensdo de alimentagdo: 220-240V, veja a
Aguas pluviais N placa de caracteristicas elétricas
Aguas limpas residuais o o Fusiveis de linha de agéo retardada (versao
Aguas sujas o 220240V):
; m valores indicativos (Ampere)
Aguas brutas com corpos sélidos, com . 100 o
fibras compridas o o Temperatura de armazenagem: -10°C +40°C
Agua de chafariz R Fusiveis de linha
Agua de rio ou lago . 220-240V 50Hz
Dimens&o méax. das particulas [mm] @5 Tabela 1 2 Fabela 2
e Adequado
o N&o adequado A bomba é estanque e deve ser imersa no
liquido até a uma profundidade méaxima de 7
metros. Veja o Quadro 3.
Quadro 3
Drenagem de &guas limpas
Modelo P1=300 P1=600
Dados elétricos P1 Poténcia nominal absorvida [W] 300 600
Voltagem de rede [V] 220-240 AC 220-240 AC
Frequéncia de rede [Hz] 50 50
Corrente [A] 1.3 25
Condensador [UF] 8 12.5
Condensador [Vc] 450 450
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Dados Hidraulicos | Caudal max. [I/min] 125 195
Altura manométrica max. [m] 6.5 9
Altura manométrica max. [bar] 0.65 0.9
Profundidade max. de imersdo [m] 7 7
Altura min. de arranque AUT [mm)] 155 155
Altura de paragem [mm] 45 45
Altura agua residual AUT [mm] 2-3 2-3
Campo de aplicagdo | Compr. Cabo de alimentagéo [m] 10 10
Tipo de cabo HO5 RNF HO5 RNF
Grau de protecéo do motor IP X8 IP X8
Classe de isolamento F F
Intervalo de temperatura do liquido [°C] o o o o
segundo EN 60335-2-41 para utilizagdo doméstica 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Dimens&o max. das particulas [mm] @5 a5
Méx. Temperatura ambiente [°C] +40 °C +40 °C
Peso DNM GAS 1"1/4M 1"1/4M
Peso liquido/bruto aprox. [kg] 48/55 5.3/6

A A bomba que ndo esta apoiada sobre uma base ndo pode sustentar o peso de tubagens. Este peso deve ser
apoiado em outra posigao.

4. GESTAO
4.1 Armazenagem
Todas as bombas devem ser armazenadas em lugar coberto, seco e com humidade do ar possivelmente constante, sem vibragbes
ou poeira. Sdo fornecidas na sua embalagem original na qual devem ser mantidas até que tenham sido instaladas.
4.2 Transporte
Evitar submeter os produtos a batidas ou choques inuteis.
4.3 Peso e dimensbes
Na plaqueta adesiva da embalagem esta indicado o peso total da eletrobomba e as suas dimensoes.

5. AVISOS

As bombas nunca devem ser transportadas, levantadas ou acionadas se suspensas pelo cabo de alimentagao.
Utilizar apenas a pega.

e A bomba ndo deve nunca funcionar a seco.

o O dispositivo de estanquidade contém lubrificante atdxico, mas que pode alterar as caracteristicas da agua, em caso de agua
pura, se a bomba apresentar fugas.

6. INSTALAGAO
Apertar o cotovelo com ligagdo porta-tubos presente na embalagem. Utilizar também uma abragadeira para fixar o tubo na ligagao.
e Se o fundo da caixa, onde a bomba devera ficar apoiada, apresentar muita sujidade, recomenda-se colocar um suporte alto para
evitar obstrugdes da grelha de aspiragéo (Fig. 1).
Imergir totalmente a bomba na &gua.
A caixa em que a bomba sera posicionada deve ter as dimensdes minimas indicadas abaixo:
Dimenso6es min. da base (mm) 200x200 / Altura min. (mm) 400
A caixa devera sempre ser dimensionada de acordo com a quantidade de agua que entra e com o caudal da bomba para n&o
submeter o motor a um nimero de arranques por hora excessivo. Recomenda-se vivamente n&o superar 20 arranques por
hora.

f A bomba deve ser instalada na posicao vertical!

7. LIGAGAO ELETRICA

0 comprimento do cabo de alimentagao presente na bomba limita a profundidade maxima de imersao para a
utilizagdo da mesma. seguir as instru¢des da placa de caracteristicas técnicas e o quadro 3 deste manual.

8. ARRANQUE (Fig.5, pag.1)
1)  Ligar a ficha do cabo de alimentagdo a uma tomada de corrente de 220-240V.

2) Quando a boia alcanga o nivel ON, a bomba arranca e funciona até ser alcangado o nivel OFF.
Funcionamento automatico (A):

3) Ointerruptor da béia integrada liga e desliga automaticamente a bomba quando o indicador (2) esta posicionado em “A”.
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4) Para fazer a bomba partir, & necessario levantar o botdo de selecgéo (3) posicionando o indicador (2) em “M”. Assim, a

bomba aspira até a 2-3 mm.

5) Para verificar o bom funcionamento e a limpeza da béia, abra a tampa (1) e posicione o botédo de selec¢do em “O”

9. PRECAUGOES

PERIGO DE GELO: quando a bomba permanecer inativa e a temperatura for inferior a 0 °C, é necessario assegurar-se que ndo haja
agua, pois ha o risco de congelagédo que causaria fissuras nas partes de plastico.
Se a bomba foi utilizada com substancias que podem depositar-se ou com agua com cloro, enxaguar ap6s a utilizagdo com um forte
jato de agua para evitar que se formem depdsitos ou incrustagdes que podem prejudicar as caracteristicas da bomba.

10. MANUTENGAO E LIMPEZA

Durante o funcionamento normal, a eletrobomba ndo necessita de nenhum tipo de manutengdo. Em todo o caso, todas as
intervengdes de reparagdo e manutengdo devem ser feitas somente apos ter desligado a bomba da rede de alimentag&o. Ao ligar de
novo a bomba, assegurar-se que o filtro de aspiragdo esteja montado para néo haver perigo ou possibilidade de contacto acidental

com as partes méveis.

10.1 Limpeza da grelha de aspiragao (Fig. 2)
e Desligar a alimentag&o elétrica da
bomba.

e Esvaziar a bomba.

o Desapertar os parafusos de fixagdo do
filtro (b).

e Retirar a grelha de aspiragao (c).

e Limpar e montar de novo a grelha de
aspirago.

11. LOCALIZAGAO DE AVARIAS

10.2 Limpeza do impulsor (Fig. 3)

Desligar a alimentacao elétrica
da bomba.

Esvaziar a bomba.

Desapertar os parafusos de
fixagao do filtro (b).

Retirar a grelha de aspiracéo
(c).

Lavar a bomba com &gua limpa
para remover possiveis
impurezas entre o motor e a
camisa da bomba (d).

Limpar o impulsor (d).
Verificar se 0 impulsor pode
rodar livremente.

Montar as partes no sentido
oposto a sequéncia de
desmontagem.

10.3 Limpeza e controlo da boia
incorporada (Fig. 4)

o  Desligar a alimentagéo
elétrica da bomba.

e  Esvaziar a bomba.

e  Empurrar a alavanca do
interruptor e desmontar a
cobertura da boia.

e  Retirar a boia, verificar se
algum material impede que
se movimente livremente e,
se necessario, fazer a
limpeza.

e  Montar as partes no sentido
oposto a sequéncia de
desmontagem.

Antes de iniciar a localizacao dos defeitos, é necessario desligar a ligagéo eléctrica da bomba (desligar a fichada

tomada). Se o cabo eléctrico ou a bomba, em qualquer parte eléctrica, estiver danificado,a intervengdo de
reparacao ou substituigdo deve ser feita pelo Fabricante ou pelo seu servigo de assi-sténcia técnica ou por uma

A\

pessoa com qualificagdo equivalente,de modo a prevenir todos os riscos.

PROBLEMA CAUSA POSSIVEL QUE FAZER
1.0 motor ndo A. Verificar se 0 motor esta alimentado eletricamente. A. Verificar se a ficha esta ligada
arranca e ndo gera B. Verificar os fusiveis de protegéo. corretamente.
ruidos. C. Ointerruptor ndo ¢ ativado pela boia. B. Se queimados, substitui-los.
- Verificar se a boia move-se livremente.
- Aumentar a profundidade da caixa.
2.A bomba nao A. Aqgrelha de aspiracéo ou a tubagem esta A. Remover as obstruges ou esticar a
distribui nenhum obstruida. tubagem se enrolada.
liquido. B. O impulsor esta desgastado ou obstruido. B. Substituir o impulsor ou remover a
C. A altura manométrica pedida é superior as bstrucao
caracteristicas da bomba. obs ,9 o
D. Presenca de ar. C. Subshtw-lg por umg de altura
E. Nivel abaixo do minimo de aspirag&o. manométrica superior.
D. Aguardar pelo menos 1 minuto até ser
eliminado.
3.Abomba ndo para. | A. O interruptor ndo € desativado pela boia. A. Verificar se a boia movimenta-se
livremente.
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4.0 caudal é A. \Verificar se a grelha de aspiragdo ndo esta A. Remover eventuais obstrugdes.
insuficiente. parcialmente obstruida. B. Remover eventuais obstrugoes.
B. Verificar se o impulsor ou a tubagem de descarga C. Limpar muito bem a vélvula de
ndo estéo parcialmente obstruidos ou com retencéo.
incrustagoes.

C. Verificar se a valvula de retengéo (se instalada) néo
esta parcialmente obstruida.

5.A bomba para A. O disjuntor térmico para a bomba. A. Verificar se o liquido a bombear néo

depois de funcionar esta demasiado denso, porque

por pouco tempo. causaria 0 sobreaquecimento do
motor.

B. Verificar se a temperatura da agua ndo
esta demasiado alta.

C. Verifique se nenhum corpo sélido
bloqueia o impulsor.

D. Alimentagéo ndo conforme as
caracteristicas da placa.

12. GARANTIA
Qualquer modificacao nao autorizada previamente isenta o fabricante de todo tipo de responsabilidade. Todas as
pecas sobresselentes utilizadas para as reparagdes devem ser originais e todos os acessérios devem ser
autorizados pelo fabricante para poder garantir a maxima seguranga das maquinas e dos sistemas nos quais estas
podem ser montadas.
Este produto esta coberto por garantia legal (na Comunidade Europeia durante 24 meses a contar da data de compra) contra todos
os defeitos de fabrico ou do material utilizado.
O produto em garantia podera ser, a discri¢o, substituido por um em perfeito estado de funcionamento ou reparado gratuitamente
se cumpridas as seguintes condices:
e 0o produto foi utilizado de modo correto e conforme as instrugées e ndo houve tentativa de reparagéo pelo comprador ou
terceiros;
e 0 produto foi entregue ao ponto de venda onde adquirido, com o documento que comprova a compra anexado (fatura ou
taldo de compra) e uma breve descrigdo do problema ocorrido.
O impulsor e as partes sujeitas a desgaste nédo s&o abrangidos pela garantia. A interven¢éo ao abrigo da garantia ndo aumenta o
periodo inicial de forma alguma.
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AVERTISMENTE
inainte de a incepe
montarea cititi cu
atentie intreaga
documentatie.

inainte de orice interventie, scoateti cablul de alimentare din priza. Evitati
neaparat functionarea uscata: pompa trebuie utilizatd numai atunci cand
este scufundata in apa. Cand apa se termina, pompa trebuie sa fie imediat
oprita scotand cablul de alimentare din priza.

1. APLICATI

2. LICHIDE CE POT FI POMPATE

Pompele sunt de tip submersibil, fiind proiectate si construite pentru a pompa ape curate, pentru utilizari casnice, cu functionare
manuald sau automatd, pentru drenarea subsolurilor si garajelor predispuse la inundatii, pentru pomparea puiurilor de drenaj,
pomparea sistemelor de colectare a apei pluviale sau a infiltratiilor din jgheaburi etc.
Datoritd formei compacte si usor de manevrat au si aplicatii spe-ciale precum pompe portabile pentru situatii de urgenta cum ar
fi,colectare de apa din rezervoare sau rauri, golirea piscinelor si fantanilor sau sapaturilor sau in subteran. Potrivita si pentru gradinarit
si hobby-uri in general.
Aceste pompe nu pot sa fieutilizate in piscine, iazuri, bazine in prezenta persoanleor, sau pentru pomparea
hidrocarburilor (benzina, motorina, uleiuri combusti-bile, solventi, etc.) conform normelor de prevenire a
accidentelor in vigoare. Nu sunt proiectate pentru utilizare continua ci numai in cazuri de urgenta, pe o perioada
de timp limitatd. Inainte de inmagazinare este bine si asigurati curitarea acestora. A se vedea capitolul
intretinerea si curatarea”.

3. DATE TEHNICE $I LIMITARI DE FOLOS

Ap? duloe _ ° e Tensiune de alimentare: 220-240V, a se vedea
Apa de plloale d placuta date tehnice
Ape pluviale . e Fuzibili de linie intarziati (versiunea 220-240V):
Ape murdare ° valori indicative (Amper)
Apa de canalizare ce contine corpuri o e Temperaturd de magazinaj: -10°C +40°C
solide cu f-bre lungi Fuzibili de linie
Apa de fantana . 220-240V 50Hz
Api de rau sau de lac . 2 Tabel 2
Dimensiune max. particule [mm] @5 Tabel 1
o Adecvata Pompa este etansa si trebuie sa fie scufundata in
o Neadecvata lichid p&na la 0 adancime maxima de 7m. A se vedea
tabelul 3.
Tabel 3
Drenare ape curate
Model P1=300 P1=600
Date electrice P1 Putere absorbita nominala [W] 300 600
Tensiune de alimentare [V] 220-240 AC 220-240 AC
Frecventa de alimentare [Hz] 50 50
Curent [A] 1.3 2.5
Condensator [UF] 8 12.5
Condensator [Vc] 450 450
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Date hidraulice Debit max. [I/min] 125 195
Inéltime de pompare max. [m] 6.5 9
Inéltime de pompare max. [bar] 0.65 0.9
Adancime scufundare max. [m] 7 7
Inéltime de pornire min. AUT [mm] 155 155
Inéltime de oprire [mm] 45 45
Inéltime ap reziduald AUT [mm] 2-3 2-3

Domeniu de utilizare | Lung. cablu alimentare [m] 10 10
Tip cablu HO5 RNF HO5 RNF
Grad de protectie motor IP X8 IP X8
Clasa de izolatie F F
Interval temperatura lichid [°C] o o o o
conform EN 60335-2-41 pentru uz casnic 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Dimensiune max. particule [mm] @5 a5
Temperatura ambianta max. [°C] +40 °C +40 °C

Greutate DNM GAS 1"1/4M 1"1/4 M
Greutate neta/bruta aprox. [kg] 48/55 53/6

& Pompa care nu se sprijina pe o baza nu poate suporta greutatea tubaturilor care trebuie sa fiesustinuta in mod
diferit.
4. GESTIUNE
4.1 Inmagazinare
Toate pompele trebuie sa fieinmagazinate in loc acoperit, uscat si cu umiditatea aerului daca este posibil constanta, fara vibratji si
prafuri. Sunt livrate in ambalajul original in care trebuie sa ramana pana in momentul instalarii.
4.2 Transport
Evitati sa supuneti produsele la lovituri gi ciocniri inutile.
4.3 Greutate si dimensiuni
Eticheta adeziva de pe ambalaj indica greutatea totala a electropompei si dimensiunile sale.

5. AVERTISMENTE
Pompele nu trebuie niciodata transportate, ridicate sau puse in functiune suspendate de cablul de alimentare,
folositi manerul special.

e Pompa nu trebuie niciodata sa fie pus in functiune pe uscat.
o Dispozitivul de inchidere contine lubrificant netoxic dar care poate altera caracteristicile apei, in cazul in care se trateaza de apa
pura, daca pompa ar avea pierderi.

6. INSTALARE
Tnsurubati cotul cu racord de furtun prezent in ambalaj. Folositi si un colier de furtun pentru a fixa conducta in racord.

e Incazul in care fundul putului, pe care pompa trebuie s& se sprijine, este extrem de murdar, este bine sa se prevada un suport
ridicat, pentru a evita infundarea grilei de aspiratie (Fig.1).

e  Scufundati complet pompa in apa.

o Asiguratj-va ca dimensiunile minime ale putului in care este montata pompa respecta urmatoarele valori:
Dimensiuni baza min. (mm) 200x200 / Inal{ime min. (mm) 400

e  Putul va trebui sa fie intotdeauna dimensionat si in functie de cantitatea de apa ce soseste si de debitul pompei, pentru a nu
supune motorul unui numar prea mare de porniri/ora; se recomanda sa nu se depaseasca 20 de porniri/ora.

& POMPA TREBUIE INSTALATA iN POZITIE VERTICALA!

7. BRANSAMENT ELECTRONIC
Lungimea cablului de alimentare de pe pompa limiteaza addncimea maxima de scufundare la utilizarea acesteia.
respectati indicatiile de pe placuta cu date tehnice si din tabelul 3 din acest manual.

8. PORNIRE (Fig.5, pag.1)
1)  Conectati cablul de alimentare la o prizé de curent de 220-240V.
2) Cand plutitorul atinge nivelul ON pompa va porni si va raméne in functiune pana la atingerea nivelului OFF.
Functionarea automata (A):
1) Intrerupatorul plutitor integrat porneste si opreste automat pompa atunci cand indicatorul (2) se aflé in pozitia ,A”.
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2)
aspira pana la 2-3 mm.
3)
selectare (3) pe ,0".
9. PRECAUTII

ROMANA

Pentru a porni pompa trebuie s ridicati butonul de selectare (3), deplasand indicatorul (2) pe ,M”. In aceste conditii pompa

Pentru a verifica functionarea corecta a plutitorului si curatenia acestuia deschideti capacul (1), deplasand butonul de

PERICOL DE INGHET: cand pompa rdmane nefolosité la temperaturi mai mici de 0°C, trebuie sa va asigurati ca nu existé resturi de
apa care, inghetand, ar putea determina fisurarea pieselor din plastic.
Daca a fost folosita cu substante care tind sa se depoziteze sau cu apa clorurata, dupa folosire clatiti pompa cu un jet puternic de
apa pentru a evita formarea depunerilor sau depozitelor care ar afecta performantele acesteia.

10. INTRETINERE $I CURATIRE
Daca electropompa functioneaza normal nu necesita nici un tip de intrefinere. In orice caz toate interventjile de reparare si intretinere
trebuie efectuate doar dupa ce s-a dezlegat pompa de la reteaua de alimentare. Cand se reporneste pompa, asigurati-va ca este
mereu montat filtrul de aspirare astfel incat sa nu se creeze pericol sau posibilitatea de contact accidental cu piesele in miscare.

10.1 Curdtirea grilajului de aspirare
(Fig.2)

Dezactivatj alimentarea electricé a
pompei.

Drenati pompa.

Desurubati suruburile de fixare ale
filtrului (b).

Inlaturati grilajul de aspirare (c).
Curatati si remontatj grilajul de

10.2 Curdtirea rotorului (Fig.3)

o Dezactivaij alimentarea
electrica a pompei.

o Drenati pompa.

e  Desurubati suruburile de fixare .

ale filtrului (b).
o Inlaturati grilajul de aspirare
(c)-

e  Spalati pompa cu apa curata

aspirare.

pentru a indeparta posibile
impuritati intre motor i
mansonul pompei (d).

o Curétatj rotorul (d).

invarti liber.

secventei de demontare.

11. REZOLVAREA PROBLEMELOR
Inainte de a incepe rezolvarea problemelor trebuie sa deconectati alimentarea electrica a pompei (scoatefi cablul

A\

calificare echivalentd, pentru a preveni orice risc.

o \Verificati daca rotorul se poate

o Asamblatj piesele in sens opus

10.3 Curatarea si verificarea
plutitorului integrat (Fig.4)
o Dezactivatj alimentarea electrica
a pompei.
Drenati pompa.
o Impingeti maneta intrerupatorului
si demontati capacul plutitorului.
e Scoateti plutitorul, verificati daca
exista material care ar putea
impiedica miscarea libera a
acestuia i, in caz afirmativ,
curatati-I.
o Asamblati piesele in sens opus
secventei de demontare.

din priza). in cazul in care cablul de alimentare sau orice componenta electrici a pompei este deterioratd, reparatia
sau inlocuirea trebuie efectuate de Producator sau de serviciul sau de asistentd tehnica sau de o persoana cu

INCONVENIENTE VERIFICARI (posibile cauze) REMEDII
1.Motorul nu porneste si | A. Verificati dacamotorul este sub tensiune. A. Verificati daca cablul de alimentare este
nu face zgomote introdus corect in priza.
B. Verificaisigurantele de protectie. B. Daca sunt arse inlocuiti-le.
C. Intrerupdtorul nu este activat de la plutitor. ) V(?nf I_CatIAdCE? plutitorul S,e misca fiber.
- Mériti adancimea putului.
2.Pompa nu evacueaza | A. Tubul de aspirare sau tubaturile sunt infundate. A. Curatati materialele ce blocheaza grila
apa B. Rotorul este uzat sau infundat. sau intindetj furtunurile, daca sunt
C. Prevalenta ceruta este superioara rasucite.
caracterisitcilor POMPEl. B. Inlocuiti rotorul sau inldturati obstacolul.
D. Prezenta aerului. . o o s
E. Nivel sub cel minim de aspiratie. C. Inlocuitj-o cu una cu Tnaltime de pompare
mai ridicata.
D. Asteptati cel putin 1 minut, pané cand
este evacuat.
4. Capacita-tea este A. \Verificati dacagrilajul de aspi-rare este partjal A. Inldturati eventua-le blocari.
insufucienta infundat.
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B. Verificati daca r-torul sau tubul de aspirare au B. Inlaturati eventua-le blocari.

fost partial blocate sau infundate.

C. Verificati dacavalva de retinere. C. Curatati cu grija valva de retinere.
5.Pompa se opreste A. Dispozitivul de protectie termo-amperometrica A. Verificati ca lich-dul nu este prea dens
dupé ce a functionat opreste pompa. deoarece ar putea cauza supraincalzirea
putin timp. motorului.

B. Verificati ca temperatura lichidului nu es.

C. Asigurati-va ca rotorul nu este blocat de
niciun corp solid.

D. Sursa de alimentare nu corespunde cu
valorile de pe eticheta cu date tehnice.

12. GARANTIA
Orice modificae neautorizata preventiv, elibereaza producatorul de orice responsabilitate. Toate piesele de schimb
& utilizate pentru reparari trebuie sa fieoriginale si toate accesorile trebuie sa fieautorizate de producator, pentru a putea
garanta maxima securitate a aparatelor si instalatiilor pe care acestea pot fi montat.
Acest produs este acoperit de garantia legala (in Comunitatea Europeana 24 de luni de la data cumpararii) pentru toate defectele
cauzate de vicii de fabricatie sau ale materialelor folosite.
Pe durata garantiei produsul va putea, la discretie, sa fie inlocuit cu unul in stare perfecta de functionare
sau sa fie reparat gratuit, daca sunt respectate urmatoarele conditji:
« produsul a fost folosit in mod corespunzator si in conformitate cu instructiunile si nu s-a incercat repararea de catre cumparator
sau terte part.
« produsul a fost restituit la punctul de vanzare de unde a fost cumparat, anexand documentul care demonstreaza cumpararea
(factura sau bonul fiscal) si 0 scurta descriere a problemei intalnite.
Rotorul si piesele supuse uzurii nu sunt acoperite de garantie. Interventjile efectuate in timpul garantiei nu prelungesc, in niciun caz,
perioada initiala.
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NPEQYNPEXOEHUA
Mepea MOHTaXOM Mepep nobon onepaumeit oTknounTe BUNKY. Kateropuuecku nsberante
yCTpOWCTBa BHUMATENbLHO paboTbl Hacoca 6e3 BoAbl: HACOC MOXET BKIHOYATLCA, TONbLKO €CNU OH
npounTanTe AaHHYHO norpyxeH B Bogy. Ecnu Bopga 3akoHuunacb, Hacoc cneayet
OOKYMEHTaLMH. HeMeAnNeHHO OCTaHOBUTb, OTCOEAUHMB BUIKY U3 PO3ETKM INIEKTPOTOKA.

1. COEPbI MPUMEHEHUA
Hacocbl norpyxHoro Tuna Obinu CpoeKkTUpOBaHbI 1 M3rOTOBMEHbI 115 NepeKkaynBaHns YICTON BOLbI, ANs BbITOBOTO NPUMEHEHMS, C
PYYHbIM UM aBTOMATUYECKUM BKMIOYEHWEM, [N OTKAuMBaHUS BOAbl M3 NOrpeboB U rapaxen, NOABEPXKEHHLIX 3aTOMMEHUO, ANs
OTKauMBaHMs U3 ApeHaXHbIX KONoALeB, konoaLes coopa 40XAEBOM BOAb! U NPOCA4NBAHWIA U3 BOLOCTOUHBIX XenoboB 1 T. A.
Bnarogapst komnakTHOW, yAOOHOM (hOpMe Hacochbl MOTYT MCMONb30BaTbCs Takke B 0CODbIX Cryyasix, Hanmpumep, B KayecTse
MEPEHOCHBIX aBapWUiHbIX HACOCOB AMNS BblKauMBaHWS BOLbI M3 PE3epByapoB MIM Pek, 4Ns ocylleHust 6acCeiHoB M (POHTaHOB,
KOTNOBaHOB W MOA3EMHBIX NEPEXOAO0B. MCnonbayoTes Takke 4n1s cagoBbix paboT M pa3HbIX BbITOBbIX YBNEYEHNN.
311 Hacocbl Henb3a Mcnonb3oBaTh B 6accerHax, npyaax, Bogoemax B NpMCYTCTBUM Niogel unu ans oopaboTku
A yrnesoaopoaoB (OeH3wH, Au3enb, roproyne Macna, pacTBOpuTenu M T.N.) COrMacHoO HopMaTUBam NpPOTUB
HecYacTHbIX cryyaeB, AeNCTBYIOWMUM B 3ToN obnacTu. OHM He CNPOEKTMPOBaHbI ANS HeNpepbIBHOW paboThl, a
ANA MCNONb30BaHUA B TeYeHWe OrPaHWYEHHOro nepvoja BPEeMEHW B aBapuMHOW cuTyauuu. lepep nomelieHMeM Ha
XpaHeHue cregyeT OUMCTUTbL Hacoc. CM. rnaBy “TexobcnyxuBaHue M ounCTKa”.

2. NMEPEKAYUMBAEMBIE XXUOKOCTH 3. TEXHWYECKWE OAHHBIE U OTPAHUYEHUA B 9KCNNYATALIUK
Yucras Boga ° e HanpsxeHue anektponutaHua: 220-240B, cm. nacnopTHyto
Jloxnesasi Boga . Tabnuuky
CBeTnble CTOYHbIE BOABI . o [InaBKkue NpefoxpaHUTenH ¢ 3aaepxkoi (Bepcus 220-
[psiaHasi Boaa o 240B): npubnu3suTenbHble 3HaveHns (Amnep)

MyTHble  CTouHble  Bombl  C o Temnepatypa cknagupoBaHus: -10°C +40°C
TBEpAbIMM YacTULAMM C ANMHHBIMA o CeTeBble NpeaoXxpannTeny
BONIOKHAMM 220-240B 50Ty
Bopga u3 ¢poHTaHoB ° 2 Tabnuua 2
PeyHas unv o3epHas Boga °
Matc.pasmepbI YacTuy [mu] @5 Tabmua 1 pacoc repMeTvuHbIi 1 OMKEH GbiTh MOMpYXKeH B
o TNoaxopur KMOKOCTb Ha MakcuManbHylo rmybuy 7 M. Cwm.
o He nogxogut Tabnuy 3.
Tabnuua 3
[peHax YuCcTOl BOAbI
Mogenb P1=300 P1=600
OnekTpuyeckue P1 HomuHanbHas notpebnsemas MOLWHOCTb [BT] 300 600
XapakTepucTuku HanpsixeHue B ceu [B] 220-240 AC 220-240 AC
Yacrota cetu [U] 50 50
Tok [A] 1.3 25
Kongexcatop [UF] 8 12.5
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Kongexcarop [Vc] 450 450
'mapasnuyeckue MakcumanbHbIi pacxog [n/mMuH] 125 195
XapaKTepUCTUKN Makc. BbicoTa Hanopa [M] 6.5 9
Makc. BbicoTa Hanopa [6ap] 0.65 0.9
Makc. rnybuHa norpyxenus [M] 7 7
BbicoTa nycka MuH. ABT. [MM] 155 155
BeicoTa ocTaHoBa [MM] 45 45
BbicoTa ocTtaToyHoM Bogbl ABT. [MM] 2-3 2-3
Pabounin guanasoH | AnuHa Kabenb nutanus [M] 10 10
Tun kabens HO5 RNF HO5 RNF
CreneHb 3aluTbl ABUraTENS IP X8 IP X8
Knacc nsonsumm F F
[vnana3soH Temnepatypsl xuakoctu [°C]
cornacho  EN  60335-2-41 pgna  6biTOBOrO 0°C/+35°C 0°C/+35°C
MCMOMNb30BaHMs
Makc.pasmepbl Yactuy, [Mm] a5 a5
Makc. Temnepatypa B nometueHmm [°C] +40 °C +40 °C
Bec DNM GAS 1"1/4M 1"1/4M
Bec HeTT0/6pyTTO NpUM. [KT] 48/55 5.3/6

Hacoc, He ycTaHaBnMBaeMbIii Ha OCHOBaHMe, He MOXET NOABePraTbCA Harpy3ke Tpy6onNpoBoAoB, koTopas AOMKHA
ObITb pacnpegeneHa UHbIM COCOGOM.

4. SKCNNYATAUUA
4.1 CknapupoBaHue
Bce Hacochbl fOMKHbI CKNaaMpoBaThCs B KPbITOM, CyXOM MOMELLEHUM, MO BO3MOXHOCTM C NOCTOSHHOM BMaXHOCTbIO BO34yxa, 6e3
BUOpaLMit 1 Nbinu. Hacockl NOCTaBNSIOTCS B MX 3aBOACKON OPUrMHANBHOI YNaKOBKE, B KOTOPOW OHM JOMKHbI OCTaBaTbCS BMMOTh 40
MOMEHTA UX MOHTaxa.
4.2 TpaHcnopTUpoBKa
lMpenoxpaHuTe N3aenus oT INWHNX Y4APOB U TOMYKOB.
4.3 Bec 1 pa3mepbl
Hakneika Ha ynakoBke yka3blBaeT 00LLMIA BEC 3NEKTPOHACcOCa U ero pasmepbi.

5. NPEAYNPEXOEHUA

Hacocbl HuKOrAa He AOMXHbI NEpPeBO3UTLCA, MOAHUMATLCA UMM BKMIOYATbCS B MOABELIEHHOM COCTOSHUM,
ucnonb3ys kabenb NUTaHUSA, UCNONb3YIATe CNeLManbHYIO PyyKy.

e Hacoc HuKoraa He fonxeH paboTatb BCYXYH.
e YNNOTHUTENBHOE YCTPOICTBO COLEPXKMT HETOKCUYHYIO CMa3Ky, KOTOpasi TEM He MeHee MOXET U3MEeHUTb CBOWCTBA BOAbI, ECIu
peyb MEeT 0 YCTON Boge, B CIlydyae yTeuek 13 Hacoca.

6. MOHTAX

[PMBMHTMTE KONEHO NPU NMOLLW PE3VHOBOTO NEPEXOAHMKA, UMEIOLLErocs B YNakoBKe. Mcnonb3ayiiTe Takke XOMYTUK Ans 3aTArnBaHus

TpYObl, ANS NPUKPENNeHns Tpybbl K COEANHEHMIO.

e B TOM Cnyyae, ecnu AHO KONOALA, Ha KOTOPbI NOMELLAETCS HACOC, CUMbHO 3arpsi3HeH, criegyeT npeaycMoTpeTb NPUNOAHATYIO
onopy Ans Toro, YTobbl n3bexaTb 3arpsisHeHNs peLLeTky BcacbiaHus (Puc.1).

o [lonHOCTbI MOrpy3nTe HAacoC B BOAY.

o [pegycmoTpuTe, YToObI KONOAEL, ANS Pa3MeLLEHNs MMen MUHUMAanbHbIe Pa3Mepbl, ykasaHHbIE HIKe:
Pa3mepbl ocHoBaHus (mm) 200x200 / Beicota (mm) 400

o Koropel| Bcera AOMKEH PacCcuMTLIBATLCA B 3aBMCMMOCTM OT KONMYECTBA BOAbI, MOCTYNAILEN B HACOC, U OT pacxoAa Hacoca
Takum 06pa3om, 4Tobbl He NoABepraTh ABMUraTeNb Ype3MEPHOMY KOMNYECTBY MYCKOB B 4aC; CTPOTO HE PEKOMEHAYETCS NPEBbILIATH
20 3amycKoB B yac.

{ E Hacoc fomkeH 6bITb YCTaHOBMNEH B BEPTUKANILHOM NOMNOXKeHUM!

7. ANEKTPUYECKOE NOAKNIOYEHUE
[nuHa ceTeBOro KaGens Hacoca orpaHU4MBaeT MakCUManbHY0 rMyGUHY NOTPYXeHUs NpW ero 3KcnnyaTaumm
BbinonHsAnTe ykasaHus, NpuBeAeHHbIE Ha TEXHUYECKOW Tabnuyke U B pykoBoACTBe B Tabnuue 3.

8. 3ANYCK ( Puc. 5, ctp. 1)
1) BcraBuTb BUNKY Kabens nutaHust B po3eTky nutanns 220-240B.
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2) Korga nonnasok gocturaet yposHs BKI1., Hacoc BknoyaeTes u npopomkaeT pabotath 4o AOCTUXKEHNS ypoBHs BbIKJI.
Asmomamuyeckas paboma (A):

3) BcTpoeHHbIi NONNaBKOBbIA BbIKMOYATENb ABTOMATUYECKM BKMIOYAET W OCTAaHABMMBAET HACOC, Koraa WHAMKaTop (2)

YCTaHOBIEH Ha “A”

PyyHas paboma (M):

4)  [ns Toro, 4ytobbl Hacoc Havan pabotaTb, He0BX0AMMO NOAHATL PyuKy Bbibopa (3), ycTaHoBMB MHAMKATOp (2) Ha “M” (Puc.
A). B aTux ycnoBusix Hacoc BcachiBaeT [0 2-3 MM.
5) [ing npoBepku NpaBUIIbHOCTM paboTbl 1 YMCTOTHI MOMMaBka CredyeT OTKpbITb KpbIWKy (1), yCTaHOBMB py4Ky Bbibopa B

nonoxexue “0”

9. NPEOOCTOPOXHOCTU
OMACHOCTb 3AMEP3AHWA: korga Hacoc 0CTaeTcs He BKIHYEHHBIM Npu Temnepatype Hinke 0°C, Heobxogumo ybeauTses, 4To B
HeM HeT 0CTaTKOB BOAbl, KOTOPbIE NPK 3aMep3aH1y MOTyT MPUBECTY K TPELLMHAM NNAcTUKOBbIX YacTeil. Ecnu Hacoc ucnonb3osancs
C BELEeCTBaMM, KOTOPbIE UMEKT TEHAEHLMIO K OTIIOXKEHWIO MW C XIIOPUPOBAHHON BOZOM, ONOSIOCHUTE €ro MOCHE UCMONb30BaHNs
CUNbHOW CTPyelr Bodbl, 4YTOObI M36exaTb (HOPMMPOBAHMS OCadKka UMM OTNOXEHWI, KOTOPbIE CHMXAIOT 3KCMIyaTalMOHHbIE
XapaKTepuCTUKM Hacoca.

10. TEXHWYECKOE OBCNYXWBAHWUE W YUCTKA
B HopmanbHOM paboyem pexume aneKTPOHACcOC He HYXAaeTcs B KakoM-nnbo TexHuueckom obcnyxmanumn. B niobom cnyyae sce
paboTbl MO PEMOHTY M TEXHWYECKOMY OOCRYXMBaHMO OOMKHbI OCYLIECTBAATLCA MOCNe OTCOEAMHEHWS Hacoca OT CeTu
anekTponuTaHus. Mpu nepesanycke Hacoca NpoBepuTb, YTODbLI BCachiBaWMi unbTp Bbin BCErda Ha MecTe BO M3bexaHue
0MacHOCTM UMK BO3MOXHOCTY CAy4aNHOro KOHTaKTa C MOABWXHBIMI OpraHamu.

10.1 YncTka BcacbiBaloLen peLeTku

(Cxema 2)

ObecToumTb Hacoc.

CnuTb Bogy M3 Hacoca.
OTBMHTUTE KpenexHble BUHTLI Ha
cunbTpe (b).

CHATb BcacblBatoLLyHo peLleTky
(c)-

MpOYNCTUTL 1 YCTAHOBMTL Ha
MECTO BCaChIBAIOLLYO PELLETKY.

11. MOUCK HEMCNPABHOCTEHM

A\

10.2 YucTka KpbinbyaTkm (Cxema 3)

Ob6ectounTb Hacoc.

Cnutb BOgy M3 Hacoca.
OTBUMHTUMTE KPENEXHbIE BUHTbI
Ha dunbTpe (b).

CHsATb BCaChIBAIOLLYIO peLLeTKy
(c).

[MpOMbITb HACOC YUCTON BOZON,
yaanss Bce BO3MOXHbIE
3arpsASHEHNS MeXay
JBUraTenem 1 KOXyxom Hacoca
(d).

MpoumncTuTb KpbinbyaTky (d).
[MpoBepuTb, 4TObbI KpbIbYaTKA
BpaLyanacbk cBobogHo.
Cobpatb BCe KOMNMEKTYLWME B
nopsigke, obpaTHomy
LEMOHTaxXy.

10.3 OumncTka M NnpoBepka BCTPOEHHOIO
nonnaska (Cxema 4)

Ob6ecToumTh Hacoc.
CnuTb Boay M3 Hacoca.
[pOTONKHMTE pblyar BbIKMOYaTeNs
1 LEMOHTUPYATE KPbILLKY
nonnaska.

BbIHbTE MONNABOK, NPOBEPLTE, HET
NN MaTepmana, KoTopblit MeLaeT
HOpMasbHOMY ABVXEHNIO, NPy
HeobxoaUMoCTy npom3eeauTe
QYMCTKY.

[poBepuThb, 4TOOLI KpbINbYaTKa
BpaLLanacb cBoboaHO.

CobpaTb BCe KOMMNEKTYIoL e B
nopsigke, 06paTHOMY JEMOHTaXY.

Mepea Tem, kak HauyMHaTb MOWUCK HeMCNPaBHOCTEW, HEOOXOAUMO OTCOEAWHUTb 3MNEKTPUYECKOe NUTaHue oT
Hacoca (BbIHYTb BUNKy M3 po3eTku). Ecnu kabenb nutaHus unu nwbas aneKkTpuyeckas 4acTb Hacoca
noBpeXxAeHbl, onepaLua No 3aMeHe MNU PEeMOHTY AOMKHABLINOMHATLCA NPOM3BOAMTENEM UMK ero cryx6ou

Texcepsuca nnu KBaﬂVI(*WILWIPOBaHHbIM 4esloBEKOM, YTOObI M36exaTb BO3MOXHbIX ONAaCHOCTEN.

HEWCIMPABHOCTb

MPOBEPKU (B03MOXHble MPUYMHBI)

METO[bl YCTPAHEHUA

1.[Buratens He
3anyckaeTcs U He
“3gaet 3BYKOB.

C. Bbikntoyatens He aKTUBUPYETCA NONNaBKOM.

A. TlpoepuTb, 4T0ObI ABUraTENb ObIN 3aNUTaH. A
B. MMpoBepuTb NnaBkue NpesoXpaHUTENN.

B.

MpoBepuThb, 4TOOLI BUMKa NMPaBUMBEHO
BCTaBneHa.

Ecnu npepoxpaHuTtenu cropeny,
3aMEeHNTE UX.

- MpoBepuTb, 4TOOLI NONIABOK HE ObIN
3a0bnoKvpoBaH.

- YBenuuuThb rny6uny konogua.
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2.Hacoc He A. BcacbiBatolas peLueTka unm Tpybbl 3acopeHbl. Ypanure 3acopeHue unu pacnpaebTe
obecneunBaeT nogavy B. Kpbinbyatka nsHowweHa unu 3abnokvpoBaHa. TpyBy, ecnv oHa nepekpyyeHa.
BOAbI. C. 3anpoLueHHbI Hanop npesbILaeT 3amMeHNTb KpbINbYaTKY UMK YCTPaHUTD
XapaKTepUCTHKK Hacoca. npensTcTaue.
D. Hanuuwe sosgyxa. 3ameHuTe Ha apyrylo ¢ GombLunm
E. YpoBeHb HWXe MUHUMYMA BCACbIBAHUS. Hanopom.
lNogoxante MUHUMYM 1 MUHYTY A0
YCTpaHeHus.
3.Hacoc He A. Bblkntoyatenb He OTKMNKYAETCS NOMaBKOM. MMpoBepuTb, 4TOBbLI NONNABOK He Bbin
OCTaHaBNWBaETCS. 3abnoK1poBaH.
4 He[joCTaTOUHbI A. TlpoBepuTb, YTOBLI BCAChIBALLAS PELLETKA He YganuTb BO3MOXHOE 3aCOpeHye.
pacxod. Obifla YacTUYHO 3acopeHa.
B. TpoBepuTb, YTOOLI KpbInbyaTka unm Y[januTs BO3MOXHOE 3acopeHe.
HarHeTaTenbHas Tpyba He 6binu YacTu4HO
3aCOpPEHbI UMW NOKPbLITbI HANETaMM. .
C. TlpoBepuTb, YTOOLI CTOMOPHbIA KNanaH (ecnu TLATeNbHO MPOYMCTUTL CTOMOPHbI
“MeeTcs) He Obln YaCTUYHO 3aCOpEH. KnanaH.
5.Hacoc A.  Tepmoamnepme-Tpudeckas sawyuta MpoBepuTb, 4TOBLI NEpekaynBaemas
OCTaHaBNM1BaeTCs OCTaHaBNMBaeT HacoC. XUIOKOCTb He Oblna CINLWKOM MIOTHOW,
nocne 4TO MOXET BbI3BATb NEperpes
KpaTKoBPEMEHHOM ABuraTens.
paboTbl. MpoBepuTb, 4TOOLI TEMNEPATYPA BOLbI
He Bblna CAMLLKOM BbICOKOM.
[poBepuTb, Y4TO HUKAKOE TBEPAOE TENOo
He GrokupyeT paboyee Koneco.
[uTaHWe He COOTBETCTBYET faHHbIM
TabnuuKm.

12. FTAPAHTUA

NoGoe paHee HeynONHOMOYEHHOE N3MEHEHWE CHUMAET C NPOU3BOAUTENS BCAKYHO OTBETCTBEHHOCTL. Bee 3anacHble
YacTH, MCNONb3yeMble NPU TEXHNYECKOM 0BCHYXUBaHUU, AOMKHbI ObITb OPUTVHANLHBLIMM, U BCE BCOMOraTeNibHbIe
NPUHAANEXHOCTM JOMKHbI ObITb YTBEPXAEHbI NPON3BOAUTENEM AnA obecneyeHnss MakcMManbHOl Ge3onacHoCTy
nepcoHarna, 060pyaoBaH1sA 1 YCTAHOBKMU, Ha KOTOPYHO OHW YCTaHaBNWUBAOTCH.
910 u3genue umeet rapaHTuio (8 Eponeiickom CoobLuecTse Cpokom Ha 24 MecsiLa € faTbl MOKYNKK) Ha BCe AeEKTbI, CBA3aHHbIE C
WN3rOTOBNEHMEM MM UCTOMNb3YEMbIM MaTepuarnom.
W3penve no rapaHTum MOXeET BbITb 3aMEHEHO Ha Apyroe B paboyem COCTOSHNM
nnm 6ecnnaTtHO OTPEMOHTMPOBAHO Npu COBMIOAEHUN CIEAYIOLLMX YCOBUIA:
e V3aenve 1CMonb30BanoCh NPaBUbHO W B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMM, HE MPOU3BOAMINUCH MOMbITKM OTPEMOHTMPOBATH
€ro camum nokynaTenem unm TpeTbUMIU IuLamm.
e u3fenue BbiNo nepegaHo B MarasuH, npunaras K Hemy LOKYMEHT, YOOCTOBEPSIHOLLMIA MOKYMKY (CYET UNK Yek), 1 KpaTkoe
onucaHue BCTPEYEHHON Npobnembi.
KpbinbyaTka W yacTW, noaBepkeHHble M3HOCY, He BXOOAT B [EWCTBWE rapaHTUW. [apaHTuiiHOe OBCryXuBaHWe HWU MpU Kakux
obcToATENBCTBAX HE NPOANEBAET AENCTBUS rapaHTuK.
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VAROVANIA
Pred zahajenim Pred kazdym zasahom vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrickej siete. Nikdy
inStalacie si pozorne neuvadzajte Eerpadlo do chodu nasucho: ¢erpadlo spustite az ked je
precitajte kompletni ponorené do vody. Po vyéerpani vody sa €erpadlo musi ihned’ vypnut
dokumentéciu. vytiahnutim zastréky zo zasuvky elektrickej siete.

1. APLIKACIE
Jedna sa o ponorné Cerpadla, ktoré boli navrhnuté a vyrobené pre Cerpanie Cistej vody, uréenej pre domacnosti, s manualnou alebo
automatickou €innostou, na odvodnenie zaplavenych pivnic a garadzi, na ¢erpanie drenéznych studni, éerpanie zbernych $acht pre
zachytavanie dazdovej vody alebo priesakov z odkvapov, atd.
Vdaka kompakinej a ovladatelnej forme nachadzaju zvlastne aplikacie aj ako prenosné &erpadla pre nidzové situacie, ako su odber
vody z nadrzi alebo riek, vyprazdnenie bazénov, fontan, vykopov, podchodov a podjazdov. St vhodné aj pre zahradkarcenie a hobby
vSeobecne.
Tieto erpadla nesmi byt pouzivané v bazénoch, rybnikoch, nadrziach pri pritomnosti oséb alebo na ¢erpanie
uhlovodikov (benzin, nafta, vykurovacich olejov, riedidiel atd’.) v stlade s platnymi protiirazovymi normami. Nie
st navrhnuté pre nepretrzité pouzitie, ale len pre nudzové pouzitie na obmedzeny ¢as. Pred ich odlozenim
odporaéame éerpadlo vyéistit. Vid kapitola ,,Udrzba a Cistenie“.

2. CERPATELNE KVAPALINY 3. TECHNICKE UDAJE A OBMEDZENIA PRI POUZIVANI
Cerstva voda R e Napajacie napatie: 220-240V, pozri Stitok s elektrickymi
Dazdova voda o Udif”m' . . . .
UZitkova odpadova voda . . _Po!stky vedenia s one’skoremm (verzia 220-240V):
—— indikativne hodnoty (Ampér)
Splaskové vody o

Surova znecistend voda obsahujuca *  Teplota skladovania:-10°C +40°C

pevné telesa s dlhymi viaknami ° Poistky vedenia 220-240V
Voda z bazénov a fontan o 50Hz
Rie¢na alebo jazerna voda . 2 Tabulka 2
Max. rozmery Castic [mm] a5 Tabulka 1
e Vhodné Cerpadlo je vodotesné a musi byt ponorené do
o Nevhodné kvapaliny s max. hibkou 7 m. Vid Tabulka 3.
Tabul'ka 3
Cerpanie &istej vody
Model P1=300 P1=600
Elektrické P1 Menovity prikon [W] 300 600
parametre Sietové napatie [V] 220-240 AC 220-240 AC
Sietova frekvencia [Hz] 50 50
Prid [A] 1.3 25
Kondenzator [UF] 8 12.5
Kondenzator [Vc] 450 450
Vodné parametre | Max. prietok [l/min] 125 195
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Max. vytlatna vySka [m] 6.5 9
Max. dynamicky tlak [bar] 0.65 0.9
Max. hibka ponoru [m] 7 7
Min. vyka pre aut. spustenie [mm] 155 155
Vly8ka zastavenia [mm] 45 45
Zvyskova vy$ka aut. vodného stipca [mm] 2-3 2-3
Prevadzkovy rozsah | Dizka napajacieho kabla [m] 10 10
Typ kébla HO5 RNF HO5 RNF
Trieda ochrany motora IP X8 IP X8
Trieda izolacie F F
Teplotny rozsah kvapaliny [°C o o o o
v s?]ladg sEN 60335p-2-4¥ Lre]pouiivanie v domacnosti 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Max. rozmery €astic [mm] @5 a5
Max. teplota prostredia [°C] +40 °C +40 °C
Ostatné Pripojovaci rozmer 5/4" (vonkajsi) 5/4" (vonkajsi)
Cista/hruba hmotnost pribl. [kg] 48/55 53/6

& Cerpadlo, ktoré nie je ulozené na podstavci, nemdze niest hmotnost’ hadic, ktora musi byt nesena odlisne.

4. MANIPULACIA
4.1 Skladovanie
VSetky Cerpadla musia byt skladované na krytom a suchom mieste s podla moZnosti stalou vihkostou vzduchu, bez vibracii a prachu.
Dodévaju sa v originalnom obale, v ktorom musia zostat az do momentu instalacie.
4.2 Prenasanie
Nevystavujte vyrobky zbytotnym narazom a koliziam.
4.3 Hmotnost' a rozmery
Na samolepiacom Stitku, nalepenom na obale, je uvedena celkova hmotnost elektroCerpadia a jeho rozmery.

5. VAROVANIA

Cerpadla nesmu byt nikdy prepravované, dvihané alebo uvadzané do chodu tak, Zze budi zavesené za napéajaci
kabel; pre tento ucel pouzivajte prislu§nu rukovat.

o Cerpadlo nesmie byt nikdy uvedené do chodu nasucho.

o Tesniace zariadenie obsahuje nejedovaté mazivo, ktoré vSak mdze zmenit' charakteristiky vody a to v pripade usekov s Eistou
vodou, ak by ¢erpadlo malo Uniky.

6. INSTALACIA

Zaskrutkujte koleno s hadicovou spojkou, ktoré sa nachadza v baleni. Dalej pouZite stahovaciu pasku na pripevnenie hadice k pripojke.

o V pripade, ak je dno Sachty, o ktoré sa erpadlo bude opierat, znacne znecistené, je vhodné pouzit zvySeny podstavec, aby sa
zabrénilo upchatiu nasavacej mrieZky (obr. 1).

o Ponorte erpadlo tplne do vody.

o Zaistite, aby mala Sachta na ulozenie erpadla nizSie uvedené minimaine rozmery:
Min. zékladné rozmery 200x200 mm / min. vyska 400 mm

o Rozmery Sachty musia byt vZdy navrhnuté v zavislosti na mnoZstve prichadzajlcej vody a na prietoku erpadla, aby motor nebol
vystavovany nadmernému poctu spusteni/hodinu; dosledne sa odporuca neprekro€it 20 spusteni/hodinu.

A Cerpadlo musi byt instalované vo zvislej polohe!

7. ELEKTRICKE ZAPOJENIE

Dizka napajacieho kabla na éerpadle obmedzuje maximalnu hibku ponoru pri jeho pouzivani. dodrziavajte idaje
uvedené na Stitku s technickymi parametrami a v tabufke 3 tohto navodu.

8. SPUSTENIE (Obr. 5, str.1)
1)  Zasunte zastrku napajacieho kabla do zasuvky elektrickej siete s napatim 220-240V.
2) Ked plavak dosiahne hladinu ZAP., ddjde k spusteniu Cerpadla, ktoré zostane v innosti az do dosiahnutia hladiny VYP.
Automatické prevddzka (A):

3) Zabudovany plavakovy spina¢ zapne Cerpadlo, ak hladina stupne a naopak vypne ¢erpadlo, ak hladina klesne.
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Manualna prevadzka (M):

SLOVENSKY

Zaistenim polohy plavakového spinaca ddjde k manualnemu zapnutiu erpadla. Pre vypnutie Cerpadla je nutné bud odpojit vidlicu
privodného kabla od napéjace;j siete, alebo uvolnit plavakovy spinac.
4)  Prepinanie medzi automatickou ,A" a manualnou ,M* prevadzkou sa robi pomocou tiahla (3) v hornej €asti Cerpadla. Zvoleny
rezim je zobrazovany na ukazovateli (2).
5) Priestor plavaka udrziavajte Cisty. Odpojte elektrické napéajanie Cerpadla. Zatladte tiahlo dole (nastavte polohu ,0%) a
odklopte veko plavaka (1). Priestor plavaka preplachnite Gistou vodou. Veko plavaka vratte naspat — najprv nasadte spodnu

Cast veka a potom jeho priklopenim a zatlaenim, spolu s posunutim tiahla (3) dole, ho zaistite v telese Cerpadia.

9. OPATRENIA

NEBEZPECENSTVO ZAMRZNUTIA: Ked &erpadlo zostane vypnuté pri teplote nizsej ako 0 °C, je potrebné sa uistit, Ze sa v fiom

nenachadzaju zvysky vody, ktoré by pri zamrznuti mohli spdsobit praskliny v plastovych Castiach.

Ak pouzijete Cerpadlo na Eerpanie latok, ktoré maju tendenciu vytvarat nanosy, alebo na ¢erpanie chlérovanej vody, po pouziti ho
oplachnite silnym prddom vody tak, aby sa zabranilo vytvaraniu nanosov alebo usadenin, ktoré by mohli zniZit vykon ¢erpadla.

10. UDRZBA A CISTENIE

Elektrické Cerpadlo si pri normalnej Cinnosti nevyzaduje Ziaden typ Udrzby. V kazdom pripade akékolvek zasahy opravy a Udrzby
musia byt uskutoénené len po odpojeni Eerpadla z napajacej siete. Ked' sa opatovne spusta Cerpadlo, tak je potrebné sa uistit o tom,
aby bol vzdy namontovany nasavaci filter, aby nevzniklo nebezpecenstvo alebo moznost nahodného kontaktu s pohybujucimi sa

Castami.

10.1 Cistenie nasavacej mriezky
(Obr. 2)
o Odpojte elektrické napajanie
Cerpadla.
o Nechajte vytiect vodu z
Cerpadla.
o Odskrutkujte upeviiovacie skrutky na
filtri (b).
o Odstrarite nasavaciu mriezku
(c).
o (cistite a opatovne namontujte
nasévaciu mriezku.

11. VYHLADAVANIE PORUCH

10.2 Cistenie obezného kolesa (Obr. 3)

Odpojte elektrické napajanie
Cerpadla.

Nechaijte vytiect vodu z
Cerpadla.

Odskrutkujte upeviiovacie
skrutky na filtri (b).

Odstrante nasavaciu mriezku
(c).

Umyte Cerpadlo Eistou vodou,
aby sa odstranili mozné
necistoty medzi motorom a
plastom Cerpadia (d).
Ocistite obeZné koleso (d).
Skontrolujte, &i sa obezné
koleso mdze volne otacat.
ZloZte Casti v opanom zmysle
k postupnosti demontaze.

10.3 Cistenie a kontrola
integrovaného plavaka (Obr. 4)

Odpojte elektrické napajanie
Cerpadla.

Nechajte vytiect vodu z
Cerpadla.

Zatlacte tiahlo dole a
odmontujte veko plavaka.
Vyberte plavak, skontrolujte, i
material nebrani jeho volnému
posunu a podfa potreby
priestor vyCistite.

ZloZte Casti v opatnom zmysle
k postupnosti demontaze.

Pred vyhfadavanim portch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu privodného kabla
zo zasuvky). Ak zistite nejaké poskodenie Cerpadla alebo privodného kabla, obrat'te sa s opravou na vyrobcu alebo
na jeho autorizovany servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby bolo zamedzené akémukolvek

nebezpecenstvu.
PORUCHA OVERENIE (mozné priciny) ODSTRANENIE
1.Motor sa nespusti A. Skontrolujte, ¢i je motor pod napatim. A.  Skontrolujte, Ci je zastrCka spravne zasunuta
a nevydava zvuk. B. Skontrolujte ochranné poistky. do zasuvky elektrickej siete.
C. Vypinac sa neaktivuje plavakom. B. Ak su vadné poistky, tak ich vymerite.
C. Skontrolujte, &i sa plavak volne pohybuie.
Zvicsite hibku Sachty.
2.Cerpadlo necerpa A. Nasévacia mriezka alebo hadice su A. Odstraite upchatie alebo narovnajte pokrutené
tekutinu. upchaté. hadice.
B. ObeZné koleso je opotrebované alebo B. Vymerite obeZné koleso alebo odstrarite
upchaté. upchatie.
C. Pozadovana vytlacna vyska je vacsia C. Vymernite ho zainé, s vy$Sou vytlaénou vyskou.
nez charakteristiky ¢erpadla. D. Vyckajte najmenej 1 minGtu, dokial neddjde k
D. Pritomnost vzduchu. jeho odstraneniu.
E. Hladina vody je pod sacim minimom.
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3.Cerpadio sa A. Vypina¢ sa nedeaktivuje plavakom. A.  Skontrolujte, i sa plavak volne pohybuije.
nezastavi.

4.Dopravované A. Skontrolujte, ¢i nasavacia mriezka nie je | A.  Odstréarite pripadné upchatie.

mnozstvo je CiastoCne upchata.

nedostatoéné. B. Skontrolujte , ¢i obezné koleso alebo B. Odstrante pripadné upchatie.

vystupné potrubie nie su Ciastoéne
upchaté alebo inkrustované.

C. Skontrolujte, &i spatny ventil (ak je C. Dokladne o€istite spatny ventil.
sucastou) nie je Ciastotne upchaty.
5.Cerpadio sa zastavi | A. Ochranné tepelno-pridové zariadenie A.  Skontrolujte, Ci Cerpana kvapalina nie je prili$
po kratkej ¢innosti. zastavi Cerpadlo. husta, pretoZe by spdsobila prehriatie motora.
B. Skontrolujte, &i teplota vody nie je prili§
vysoka.

C. Skontrolujte, & pevny predmet nezablokoval
obezné koleso.

D. Parametre elekirickej siete nezodpovedaju
Stitkovym hodnotadm Cerpadla.

12. ZARUKA
Kazda uprava, ktora nebola autorizovana vopred, zbavuje vyrobcu zodpovednosti akéhokolvek druhu. VSetky
nahradné diely pouzivané pri opravach musia byt originalne a vsetko prislusenstvo musi byt autorizované vyrobcom,
aby sa mohla garantovat’ maximalna bezpeénost’ strojov a zariadeni, na ktorych mézu byt namontované.
Na tento vyrobok sa vztahuje pravna zaruka (v Eurdpskom spoloenstve na dobu 24 mesiacov od datumu zakupenia) na vetky
vyrobné chyby alebo na pouZity material.
Viyrobok v zaruke bude mozné, na zaklade nenapadnutelného rozhodnutia, bud vymenit za iny v dokonale funkénom stave
e vyrobok bol pouzivany spravnym spdsobom, v slade s navodom, a nebol vykonany Ziadny pokus o opravu kupuijucim alebo
tretou stranou;
e vyrobok bol doruéeny do predajného miesta, v ktorom bol zakupeny, s prilozenim dokumentu, ktory potvrdzuje zakipenie
(faktdra alebo uctenka) a kratkym popisom zaznamenaného problému.
Zaruka sa nevztahuje na Casti vystavené opotrebovaniu, €o je najma obezné koleso, upchavky a tesnenia.
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OPOZORILO

Pred name$¢anjem Pred vsakim posegom jo izklopite iz napajanja. V vsakem primeru se
natanéno preberite izognite delovanju na suho: ¢rpalka se lahko zazene le, ko je potopljena v
celotno vodo. Ce vode zmanjka, morate €rpalo takoj izklopiti iz napajanja.
dokumentacijo.

1. UPORABA

Crpalke so potopne, nacrtovane in zgrajene za ¢rpanje Gistih, za gospodinjsko uporabo, z roénim ali avtomatiénim delovanjem, za

izsuSevanje poplavljenih kletnih prostorov in garaz, za ¢rpanje jadkov za odvodnjavanije, ¢rpanje jasSkov za zbiranje deZevnice ali vode

iz Zlebov itd.

Zaradi kompaktnosti in priroCnosti so uporabne tudi kot prenosne ¢rpalke za nujne primere kot je zajemanje vode iz rezervoarjev ali

rek, praznjenje bazenov in vodnjakov ali izkopov in podhodov. Primerna je tudi za vrtnarstvo in konji¢ke na sploh.
Teh ¢rpalk ni mogoce uporabljati v bazenih, mlakah, bazenih z ljudmi oz. za ¢rpanje ogljikovodikov (bencina,
dizelskega goriva, oljnih goriv, topil itd.) v skladu z veljavnimi protinezgodnimi predpisi za podro¢je. Niso
oblikovane za stalno rabo temve¢ za nujno kratkotrajno rabo. Pred shranjevanjem je priporocljivo ¢iS€enje. Glej
poglavje "Ciséenje in vzdrzevanje".

2. TEKOCINE, Kl JIH JE MOGOCE CRPATI 3. TEHNICNI PODATKI IN OMEJITVE UPORABE
Sladke vode . o Napajalna napetost: 220-240V, glej tablico s podatki o
Desevni elektriki
ezevnica o . . .
Ciste odpad q o Tokovni prekinjevalnik
ISte odpadne vode * (razliGica 220-240V): okvirne
Umazane vode o

vrednosti (amper)

Grobe odpadne vode s trdnimi delci

Ot ; o e Temperatura skladi§¢enja:-10°C +40°C
z dolgimi vlakni
Voda iz vodnjaka N Omrezna varovalka
Voda iz rek ali jezer . 220-240V 50 Hz .
Velikost delcev maks. [mm] @5 Preglednica 1 2 Preglednica 2
e  Primerno .
o Neprimerno Crpalka je vodotesna in jo morate potopiti v tekocino do
globine najve¢ 7 m. Glej preglednico §t. 3
Preglednica 3
Crpanje giste vode
Model P1=300 P1=600
Elektrini podatki P1 Nominalna vhodna mo¢ [W] 300 600
Napetost omrezja 220-240 AC 220-240 AC
Frekvenca omreZja [Hz] 50 50
Tok [A] 1.3 25
Kondenzator [uF] 8 12.5
Kondenzator [Vc] 450 450
Hidravlini podatki | Maks. pretok [l/min] 125 195
Maks. sesalna viSina [m] 6.5 9
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Maks. sesalna viSina [bar] 0.65 0.9
Maks. globina potopa [m] 7 7
Maks. tlak [bar] 155 155
Globina sesanja [m/min] 45 45
ViSina preostale vode [mm] 2-3 2-3
Podro¢je uporabe | Dol. Napajalni kabel [m] 10 10
Vrsta kabla H05 RNF H05 RNF
Stopnja za$€ite motorja IP X8 IP X8
Izolacijski razred F F
Polje temperature tekoCine [°C] o o o o
v skladu z EN 60335-2-41 za uporabo v gospodinjstvu 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Maks. velikost delcev [mm] @5 a5
Maks. Temperatura okolja [°C] +40 °C +40 °C
Teza DNM GAS 1"1/4M 1"1/4M
Neto/bruto teZa ca. [kg] 48/55 53/6

A Crpalka, ki ne stoji na podlagi ne more vzdrzati teze cevovoda, ki ga je treba drugace podpreti.

4. UPRAVLJANJE
4.1 Skladiséenje

Vse Crpalke je treba skladisCiti v zaprtih in suhih prostorih s konstantno vlaZnostjo zraka, brez vibracij in pradnih delcev. Dobavljajo se

v originalnem pakiranju in se ne smejo odvijati do namestitve.

4.2 Prevazanje
Izdelkov ne izpostavljajte nepotrebnim udarcem in trkom.
4.3 Teza in velikost

Na nalepki na embalaZi je navedena skupna teza elektri¢ne ¢rpalke in njena velikost.

5. OPOZORILO

Crpalk se ne sme nikoli prevazati, dvigovati ali vklapljati tako, da visijo na napajalnem kablu. Za to se uporablja
ustrezna ro€ica.

e Crpalke se ne sme nikoli vkljuciti na suhem.

= Tesnilo vsebuje netoksi¢no mazivo, ki lahko spremeni znacilnosti vode, ¢e gre za €isto vodo in bi ¢rpalka puscala.

6. NAMESTITEV

Koleno privijte s prikljuékom za cev, ki ga najdete v embalazi. Za pritrditev cevi na priklju¢ek uporabite objemko.
o (e bi bilo dno jaska na katero bo postavljena ¢rpalka, zelo umazano, je priporo€ljivo predvideti dvignjeno podlago, da ne bi prislo

do zamasitve sesalne resetke (SI. 1).
Crpalko v celoti potopite v vodo.

Predvidite minimalne mere namestitvenega jaska kot sledi:

Min. osnovna velikost (mm) 200x200 / Min. viSina (mm) 400

o Velikost jaska je vedno treba izbirati tudi glede na koli€ino vode in na nosilnost &rpalke, da bi prepredili prepogosto zaganjanje

motorja/uro. Zelo se priporoca, da se ne prekoradi 20 zagonov/uro.

& Crpalko je treba namestiti pokonéno!

7. PRIKLOP NA ELEKTRIKO

navodila na tehnicni tablici in v 3. tabeli tega priro€nika.

f Dolzina napajalnega kabla ¢rpalke omejuje najveéjo mozno globino potopa pri uporabi same érpalke. Upostevajte

8. ZAGON (SL.5, str.1)

1) VkljuCite vtika¢ napajalnega kabla v vtinico z napetostjo 220-240V.

2) Ko bo plovec dosegel nivo ON se bo ¢rpalka zagnala in bo delovala dokler ne doseze nivoja OFF.

Avtomatsko delovanje (A):

3) Integrirano stikalo avtomatski vkljugi in izkljuci iz pogona Crpalko, kadar je indikator (2) v poloZaju “A”

Rocno delovanje (M):

4)  Da bi postavili v pogon ¢&rpalko je potrebno dvigniti gumb za izbiro (3) in postaviti indikator (2) na “M”. Pod tem pogojem

Crpalka vsesava od 2 do 3 mm.

5) Da bi preverili ¢e ¢rpalka pravilno deluje in je plovec €ist, odprite pokrov (1) in postavite gumb za izbiro na “O”
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NEVARNOST ZMRZOVANUJA: ée ¢rpalka ostane v mirovanju pri temperaturi, ki je nizja od 0°C, je treba preveriti, da ni ostankov vode,
ki bi lahko, Ce bi zmrznila, poSkodovala plasti¢ne delce.
Ce se je ¢rpalka uporabljala s snovmi, ki se rade posedajo ali s klorirano vodo, jo po uporabi splahnite z mo&nim vodnim curkom, da
se ne bi naredila prevleka, ki bi poslab3ala znailnosti ¢rpalke.

10. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Med normalnim delovanjem elektri¢na &rpalka ne potrebuje vzdrzevanja. Celotno vzdrzevanje in popravila se lahko izvaja le po izklopu
Crpalke iz napajalnega omrezja. Ob ponovnem zagonu &rpalke preverite, da je vedo name$¢en sesalni filter, da ne bi povzrodili
nevarnosti ali moznosti za stik z gibajoCimi delci.

10.1 Ciséenje sesalne resetke (SI.2)

e Izklopite ¢rpalko iz napajalnega
omrezja.

e Izpraznite Crpalko.

o Qdvijte vijake, ki pritrjujejo filter (b).

o QOdstranite sesalno reSetko (c).

e (distite in ponovno namestite
sesalno redetko.

10.2 Ciscenje rotorja (S1.3)

o |zklopite ¢rpalko iz napajalnega
omrezja.

e |zpraznite ¢rpalko.

o QOdvijte vijake, ki pritrjujejo filter
(b).

o  Odstranite sesalno resetko (c).

e Operite ¢rpalko s Cisto vodo, da
odstranite morebitne nedistoCe
med motorjem in ohiSjem &rpalke

11. ISKANJE OKVARE

(d).

e  (distite rotor (d).

vrti.
e  Sestavite dele v obratnem

e  Preverite, Ce se rotor lahko prosto .

vrstnem redu kot pri razstavljanju.

10.3 Ciscenje in
vgrajenega plovca (SI.4)
o Izklopite ¢rpalko iz napajalnega
omrezja.
e |zpraznite ¢rpalko.
o  Potisnite rocico stikala in
odstranite pokrov plovca.
e |zvlecite plovec, preverite, Ce kaj
ovira njegovo prosto premikanje
in po potrebi ocistite .
e  Preverite, e se rotor lahko
prosto vrti.
Sestavite dele v obratnem
vrstnem redu kot pri
razstavljanju.

preverjanje

Pred vyhlfadavanim portch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu privodného kabla

A\

zo zasuvky). Ak zistite nejaké poskodenie Cerpadla alebo privodného kabla, obratte sa s opravou na vyrobcu alebo
na jeho autorizovany servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby bolo zamedzené akémukolvek

nebezpecenstvu.
TEZAVE PREVERJANJE (mozni vzroki) RESITVE
1.Motor se ne zazene in | A. Preverite, Ce je motor pod napetostjo. A. Preverite, e je vtika¢ pravilno vtaknjen.
ne proizvaja hrupa. B. Preverite zaSCitne varovalke. B. Ce so pregorele, jih zamenjajte.
C. Plovec ne vkljuci stikala. -Preverite, da se plovec lahko prosto giblje.
v -Povecaijte globino jaska.
2.Crpalka ne omogo¢a | A. Sesalna reSetka ali cevovod sta zamasena. A. Odstranite ovire ali raztegnite cevi, ¢e so
pretoka. B. Rotor je obrabljen ali oviran. zavite.
C. Zahtevana sesalna viSina je visja od znacilnosti B. Zamenjajte rotor ali odstranite oviro.
érpalke. C. Zamenjajte jo z drugo, z viSjo sesalno
D. Prisotnost zraka. ’
E. Nivo je pod minimalno mozno tocko vsesavanja. VISINo.
D. Pocakajte vsaj minuto, dokler se ne
odstrani.
3.Crpalka se ne ustavi. | A. Plovec ne izkljuéi stikala. A. Preverite, da se plovec lahko prosto
giblje.
4 Nezadostna sesalna A. Preverite, da sesalna reSetka ni delno ovirana. A. Odstranite morebitne ovire.
viSina. B. Preverite, da rotor ali dovodna cev nista delno B. Odstranite morebitne ovire.
ovirana ali nimata oblog. C. Skrbno odistite varnostni ventil.
C. Preverite, da varnostni ventil (Ce predviden) ni
delno zamasen.
5.Crpalka se ustavi po A. Naprava za termi¢no amprerometri¢no zas¢ito A. Preverite, da teko€ina za Crpanje ni
krajSem delovanju. ustavi &rpalko. pregosta, saj bi povzroila pregrevanje
motorja.
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B. Preverite, da temperatura vode ni
previsoka.
C. Kontrolirajte, da noben trd predmet ne

blokira napravo za vrtenje.
D. Napajanje ni v skladu s podatki tablice.

12. GARANCIJA
Vsi nepooblasceni posegi proizvajalca razbremenjujejo vsakrSne odgovornosti. Vsi rezervni deli, ki se uporabljajo pri
A popravilu morajo biti originalni in vsi pripomocki morajo biti pooblas¢eni s strani proizvajalca, tako da slednji lahko
zagotovi maksimalno varnost strojev in sistemov, na katere se ti lahko names¢ajo.
Ta izdelek krije pravno jamstvo (v Evropski skupnosti 24 mesecev od dneva nakupa) za vse napake zaradi proizvodnih napak ali
napak na uporabljenem materialu.
Izdelek pod garancijo bo lahko zamenjan z drugim, brezhibno delujo¢im,
ali brezplaéno popravljen, ¢e za to obstajajo slededi pogoji:
e izdelek je bil rabljen ustrezno in v skladu z navodili ter ni prilo do poskusa popravila s strani kupca ali tretjih oseb.
e izdelek je bil oddan na prodajnem mestu vkljutno z dokazilom o nakupu (racun ali blagajniski izpis) in kraj$im opisom tezave.
Rotor in delci, ki so podvrzeni obrabi, niso vkljuéeni v garancijo. Poseg pod garancijo le te ne podaljSuje.
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PARALAJMERIME
Para se té vijoni me Para ¢do ndérhyrjeje, higeni spinén. Shmangeni né ményrén mé absolute
instalimin lexoni me funksionimin né té thaté: Pompa duhet té ndizet ekskluzivisht kur éshté e
vémendje té gjithé futur né ujé. Né qofté se uji mbaron, pompa duhet té fiket menjéheré duke e
dokumentacionin. hequr spinén nga korrenti.
1. ZBATIME

Pompat jané té llojit zhytése, t€ projektuara e té ndértuara pér té pompuar ujéra té bardha, pér pérdorime shtépiake, me funksionim me
doré ose automatik, pér té tharé bodrume e garazhe qé mund té pérmbyten, pér pompimin e puseve té drenazhit, pompimin e puseve
pér mbledhjen e ujit té shiut ose té depértimeve qé rriedhin nga stjegullat e gatisé, ef;.
Falé formés kompakte e té pérdorshme gjejné edhe zbatime t€ posagme si pompa portative pér raste emergjence si, thithja e ujit nga
serbatoré ose lumenj, boshatisja e pishinave dhe e shatérvanéve, ose e gérmimeve dhe e nénkalimeve. E pérshtatshme edhe pér
kopshtari e puné hobi né pérgjithési.
Kéto pompa nuk mund té pérdoren né pishina, pellgje, rezervuaré ku ka njeréz, dhelose pér pompimin e
hidrokarbureve (benziné, nafté, vajra té djegshme, solventg, etj.) sipas normave ligjore kundér aksidenteve qé jané
né fugi né kété fushé. Nuk jané projektuar pér pérdorim té vazhdueshém, por pér raste emergjence, pér njé periudhé
té kufizuar. Para se t'i rivendosni, do té ishte rregull i miré té parashikonit njé fazé pastrimi. Shikoni kapitullin
“Mirémbajtja e Pastrimi”.

2. LENGJE TE POMPUESHME 3. TE DHENA TEKNIKE E KUFIZIME NE PERDORIM
Ujéra 1@ freskéta . ) Tepsioni i ughqimit: 220-240V, shikoni targén e té
Ujé shiu . dhénave elektrke
Uj:c?ra t? bardha t& shiarkimit . o i‘f.f;:j: t& :nc:)r;lrlg)ra té linjés (versioni 220-240V): vlera
Ujéra € papastra : ° o Temperatura e magazinimit: -10°C +40°C
Ujéra té papérpunuara me trupa solide
me fibra té gjata © Siguresa té linjés
Ujé shatérvani o 220-240V 50Hz
Ujé lumi ose ligeni . 2 Tabelen 2
Pérmasa e pjesézave maksimumi [mm] a5 Tabelén 1
o | pérshtatshém Pompa éshté e papérshkueshme nga uji e duhet té zhytet
o | papérshtatshém né ujé deri né njé thellési maksimale prej 7m. Shikoni
Tabelén 3.
Tabelén 3
Drenazhi i ujérave té bardha
Modeli P1=300 P1=600
Té dhéna elektrike | P1 Fugia e thithur Nominale [W] 300 600
Voltazhi i rrjetit [V] 220-240 AC 220-240 AC
Frekuenca e rrjetit [Hz] 50 50
Korrenti [A] 1.3 25
Kondensatori [uF] 8 12.5
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Kondensatori [Vc] 450 450
Té dhéna hidraulike | Prurja maksimale [I/min] 125 195
Rezistenca maksimale [m] 6.5 9
Rezistenca maksimale [bar] 0.65 0.9
Thellésia maks. e zhytjes [m] 7 7
Lartésia e ndezjes min. AUT [mm] 155 155
Lartésia e fikjes [mm] 45 45
Lartésia e ujit t€ mbetur AUT [mm] 2-3 2-3
Fusha e pérdorimit | Gjatésia e Kabllos sé ushgimit [m] 10 10
Lloji i kabllos HO5 RNF HO5 RNF
Shkalla e mbrojties sé motorit IP X8 IP X8
Klasa e izolimit F F
Fusha e temperaturés sé Iéngut [°C] o o o o
sipas EN 60335-2-41 pér pérdorim shtépiak 0°C/+38°C 0°C/+35°C
Pérmasa e pjesézave maksimumi [mm] a5 a5
Maks. Temperatura e mjedisit [°C] +40 °C +40 °C
Pesha DNM GAS 1"1/4M 1"1/4 M
Pesha Neto/Bruto rreth [kg] 48/55 53/6

A Pompa gé nuk mbéshtetet mbi njé bazé nuk mund ta mbajé peshén e tubacioneve, té cilat duhet té mbahen ndryshe.

4. ADMINISTRIMI
4.1 Magazinimi
Té gjitha pompat duhet t& magazinohen né njé vend té& mbuluar, té thaté e me lagéshtiré ajri mundésisht konstante, pa dridhje e pluhura.
Jepen né ambalazhin e tyre origjinal ku duhet té rriné deri né gastin e instalimit.
4.2 Transporti
Shmangini produktet nga goditjet e pérplasjet e kota.
4.3 Pesha e pérmasat
Targa ngjitése e vendosur mbi ambalazh tregon peshén totale té elektropompés dhe pérmasat e saj.

5. PARALAJMERIME

Pompat kurré nuk duhet té transportohen, té ngrihen ose té futen né puné kur gjenden pezull duke pérdorur kabllon
e ushqimit, duhet té pérdorni dorezén e posagme.

e Pompa nuk duhet té futet kurré né puné né té thaté.
o Mekanizmi i mbajties pérmban lubrifikant jo toksik, por g&¢ mund té ndryshojé karakteristikat e ujit, né rast se béhet fjalé pér ujé té
pastér, né qofté se pompa do té kishte rriedhje.

6. INSTALIMI
Vidhoseni bérrylin me lidhjen gomémbajtése qé gjendet brenda né ambalazh. Pérveg késaj pérdorni njé fasheté pér shtréngimin e tubit
pér ta fiksuar tubin me lidhjen.
o Neérast se fundii pusit, ku pompa do t€ mbéshtetet, ka shumé papastérti, nevojitet té parashikohet njé mbéshtetje e ngritur me géllim

qé té shmangen bllokime né rrjetén e thithjes (Fig. 1).

Zhyteni térésisht pompén né ujé.

Parashikoni qé pusi i vendosjes té keté pérmasa minimale si vlerat e méposhtme:

Pérmasat bazé minimale (mm) 200x200 / Lartésia min. (mm) 400

e Pusi duhet t& pérmasohet gjithnjé edhe né lidhje me sasiné e ujit & vien dhe me prurjen e pompés, né ményré gé motori t€ mos i
nénshtrohet ndezjeve/oré té tepérta, késhillohet rreptésisht té mos tejkalohen 20 ndezje/oré.

>

Pompa duhet té instalohet né pozicion vertikal!
7. LIDHJA ELEKTRIKE

Gjatésia e kabllos sé ushqimit gé gjendet tek pompa kufizon thellésiné maksimale té zhytjes né pérdorimin e veté
pompés. respektoni udhézimet e shkruara né targén teknike e né kété manual tabela 3.

8. NDEZJA (Fig.5, pag.1)
1) Futeni spinén e kabllos sé ushgimit né njé prizé korrenti me 220-240V.
2)  Kur galexhanti arrin nivelin ON pompa do té fillojé punén e do té funksionojé derisa té arrihet niveli OFF.
Funksionimi automatik (A):

3) Celési galexhant i integruar nis e ndalon automatikisht pompén kur treguesi (2) éshté i pozicionuar né “A”.
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4)  Pér ta ndezur pompén duhet té ngrihet gelésin e seleksionimit (3) duke e pozicionuar treguesin (2) tek “M”. Né kéto kushte
pompa thith deri 2-3 mm.
5)  Pér té kontrolluar funksionimin korrekt e pastértiné e galexhantit, hapni kapakun (1) duke e pozicionuar gelésin rrotullues t&
seleksionimit (3) tek “O”.

9. MASA PARAPRAKE
RREZIK NGRIRJEJE: kur pompa mbetet e pandezur né temperaturé mé té ulét se 0°C, duhet té siguroheni gé té mos keté mbetje
ujore, e cila duke ngriré mund té krijojné krisa né pjesét plastike.
NE qofté se pompa éshté pérdorur me Iéndé gé anojné té depozitohen, ose me ujé té kloruar shpélajeni pas pérdorimit, me njé hedhje
uji té fugishme né ményré gé té shmanget formimi i depozitimeve ose i koreve gé do t'i reduktonin karakteristikat e pompés.

10.

1.

MIREMBAJTJA E PASTRIMI

Elektropompa gjaté funksionimit normal nuk kérkon asnjé lloj mirémbaijtjeje. Né ¢do rast, té gjitha ndérhyrjet e riparimit dhe
mirémbaijtjes duhet té kruhen vetém pasi ta keni shképutur pompén nga rrjeti i ushgimit me energji elektrike. Kur e ndizni pérséri
pompén, sigurohuni gé té jeté gjithnjé i montuar filtri i thithjes né ményré qé té mos krijohet rrezik ose mundési pér kontakt rastésor me

pjesét né levizje.

10.1 Pastrimi i rrjetés sé thithjes (Fig.2)

10.2 Pastrimi i rotorit (Fig.3)

10.3 Pastrimi e kontrolli i

o Shképuteni ushgimin elektrik nga o Shképuteni ushgimin elektrik galexhantit té integruar (Fig.4)

pompa. nga pompa. o Shképuteni ushqimin elektrik
o Béni drenazhin e pompés. e  Béni drenazhin e pompés. nga pompa.
e Zhvidhosni vidhat e mbérthimit mbi e  Zhvidhosni vidhat e mbérthimit e  Béni drenazhin e pompés.

filtér (b). mbi filtér (b). e Shtyjeni levén e c¢elésit e
o Higeni rrjetén e thithjes (c). e Higeni rrjetén e thithjes (c). ¢montoni mbulesén e
e Pastrojeni e rimontojeni rrjetén e e  Lajeni pompén me ujé té pastér galexhantit.

thithjes. pér t& hequr papastérti té o Nxirreni galexhantin, kontrolloni

KERKIMI | DEFEKTEVE

mundshme midis motorit e
kémishés sé pompés (d).
e Pastroni rotorin (d).

rrotullohet lirisht.

kundért me sekuencén e
gmontimit.

e Verifikoni nése rotori mund té .

e Montoni pjesét né drejtimin e

nése ka material gé pengon

rriedhjen e liré dhe eventualisht

vijoni me pastrimin.

Verifikoni nése rotori mund té

rrotullohet lirisht.

¢  Montoni pjesét né drejtimin e
kundért me sekuencén e
¢montimit.

Para se té filloni kérkimin e defekteve éshté nevojshme té ndérprisni lidhjen elektrike té pompés (higeni spinén nga
priza).Nése kablloja e ushgimit ose pompa né ¢do pjesé té saj elektrike éshté e démtuar ndérhyrja e riparimit ose e
zévendésimit duhet té kryhet nga Ndértuesi ose nga shérbimi i tij i asistencés teknike ose nga njé person me
kualifikimin e barasvlefshém né ményré qé té parandalohet ¢do rrezik.

VESHTIRESI VERIFIKIME (shkage té mundshme) RREGULLIME
1.Motori nuk ndizet e A. Verifikoni nése motori éshté né korrent. A. Verifikoni nése spina éshté e futur
nuk bén zhurmée. B. Verifikoni siguresat mbrojtése. saktésisht.
C. Celési nuk aktivizohet nga galexhanti. B. Nése jané djegur zévendésojini.
-Verifikoni nése galexhanti 1&viz lirisht.
- Rriteni thellésiné e pusit.
2.Pompa nuk nxjerr A. Rujeta e thithjes ose tubacionet jané té A. Higni bllokimet ose shtrijeni tubacionin nése
prurje. bllokuara. éshté pérdredhur.
B. Rotori éshté konsumuar ose bllokuar. B. Zévendésojeni rotorin ose higni
C. Rezistenca e kérkuar éshté mé e madhe se bllokimin.
karakteristikat e pompés. C. Zévendésojeni me njé rotor me rezistencé
D. Prania e ajrit. mé té madhe.
E. Niveli nén minimumin e thithjes. D. Prisni té paktén 1 minuté derisa eliminohet.
3.Pompa nuk ndalon. A. Celési nuk caktivizohet nga galexhanti. C. Verifikoni nése galexhanti léviz lirisht.
4 Prurja éshté e A. Verifikoni nése rrjeta e thithjes éshté e bllokuar A. Higni bllokime t& mundshme.
pamjaftueshme. pjesérisht. B. Higni bllokime t&€ mundshme.
B. Verifikoni nése rotori ose tubi i daljes sé uijit C. Pastroni me kujdes valvulén e moskthimit.
éshté pjesérisht i bllokuar ose me kore.
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C. Verifikoni nése valvula e moskthimit (kur éshté
parashikuar) éshté pjesérisht e bllokuar.

5.Pompa fiket pasi ka A. Mekanizmi mbrojtés termo-amperometrik e A. Verifikoni nése Iéngu pér t'u pompuar
funksionuar pér pak ndalon pompén. éshté tepér i trashé, sepse do té
kohé. shkaktonte mbinxehjen e motorit.

B. Verifikoni nése temperatura e ujit éshté
tepér e larté.

C. Verifikoni gé asnjé trup i ngurté t&€ mos e
bllokojé rotorin.

D. Ushgimi nuk pérputhet me té dhénat e
targés.

12. GARANCIA
Cdo ndryshim i paautorizuar paraprakisht, i heq ndértuesit ¢do lloj pérgjegjésie. Té gjitha pjesét e kémbimit té pérdorura
A pér riparimet duhet té jené origjinale e té gjithé aksesorét duhet té autorizohen nga ndértuesi, né ményré qé té garantohet
siguria maksimale e makinave dhe e impianteve mbi té cilat kéto mund té montohen.
Ky produkt mbulohet nga garancia ligjore (né Komunitetin Evropian pér 24 muaj nga data e blerjes) pérsa i pérket té gjitha defekteve qé
i vishen problemeve té fabrikimit ose t€ materialit té pérdorur.
Produkti né garanci, sipas déshirés, mund t€ zévendésohet me njé tjetér né gjendje té pérkryer funksionimi,
ose té riparohet falas kur respektohen kushtet e méposhtme:
e produkti &shté pérdorur né ményré korrekte e né pajtim me udhézimet e asnjé tentativé riparimi nuk éshté béré nga blerési
0se nga té treté.
e produkti éshté dorézuar né pikéshitien ku éshté bleré, duke bashkélidhur dokumentin qé vérteton blerjen (faturén ose kuponin
tatimor) e njé pérshkrim té shkurtér té problemit té hasur.
Rotori e pjesét gé konsumohen, nuk hyjné né garanci. Ndérhyrja né garanci nuk pérfshin né asnjé rast periudhén fillestare.
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UPOZORENJA

Pre nego $to pocnete
instalaciju pazljivo
procitajte svu
dokumentaciju.

Pre svake intervencije iskopcCajte utikac iz utiCnice. Apsolutno izbegavajte
rad na suvo: pumpa mora da se pusti u rad iskljucivo kad je potopljena u
vodu. Ako dode do nedostatka vode odmah deaktivirajte pumpu tako Sto
cete iskopcati utikac iz utiCnice.

1. PRIMENE
Ove pumpe su potapajuce, projektovane i izgradene za pumpanie iste vode, za kuéne upotrebe, sa ruénim ili automatskim nacinom
tada, za isuSivanje podruma i garaza koji su podlozni poplavama, za pumpanje drenaznih bunara, slivnika za skupljanje kisnice ili kod
prodiranja vode iz oluka, itd.
Zahvaljujuéi svom kompaktnom obliku, pogodnom za rukovanje, ove pumpe imaju i posebnu primenu kao prenosive pumpe u
slu¢ajevima nuzde kao Sto su preuzimanje vode iz rezervoara ili reka, praznjenje bazena, fontana, iskopa ili podvoznjaka ili podzemnih
prolaza. Pogodne su i za bastovanstvo i hobije u opStem smislu.
Ove pumpe mogu da se koriste u bazenima, jezercima, slivovima uz prisustvo ljudi i/ili za pumpanje ugljovodonika
(benzina, dizel goriva, ulja koja se koriste kao gorivo, rastvaraca, itd), prema vaze¢im propisima o zastiti na radu.
Nisu projektovane za stalnu upotrebu, veé samo u sluéajevima nuzde i u ograni¢enom vremenskom periodu. Pre
odlaganja, dobro je predvideti jednu fazu ¢iSéenja. Pogledajte poglavlje "Odrzavanje i ¢is¢enje".

2. TECNOSTI KOJE SE MOGU PUMPATI 3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPOTREBE

Svera voda . . Napon qapajanjg: 220-240V, pogledaite ploCicu s

Kinic . clektierim podacima_

Cista ofpadna voda . . ‘TI'O.mI.llanSkI osiguraci (verzija 220-240V):

: indikativne vrednosti

Prljava voda o (u amperima)

Nepreradena voda sa Cvrstim telima o o  Temperatura skladistenja: -10°C +40°C

dugackih vlakana

Voda iz fontane o Linijski osiguraci

Voda iz reka ili jezera . 220-240V 50 Hz

Maks. dimenzija Gestica [mm] @5 |crof 2 cTo 2

e Pogodna
o Nepogodna Pumpa je nepropusna za vodu i mora da se potopi u
te€nost na maksimalnoj dubini od 7 m. Pogledajte
tabelu 3.
€10 3
Drenaza Ciste vode
Model P1=300 P1=600
Elektri¢ni podaci | P1 Nominalna apsorbovana snaga [W] 300 600

MreZni napon [V] 220-240 AC 220-240 AC
MreZna frekvencija [Hz] 50 50
Struja [A] 1.3 25
Kondenzator [uF] 8 12.5
Kondenzator [Vc] 450 450
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Hidraulicni podaci | Maks. protok [I/min] 125 195
Maks. napor vodenog stuba [m] 6.5 9
Maks. napor vodenog stuba [bar] 0.65 0.9
Maks. dubina potapanja [m] 7 7
Min. visina pokretanja AUT [mm] 155 155
Visina zaustavljanja [mm] 45 45
Visina preostale vode AUT [mm] 2-3 2-3
Polje upotrebe DuZina kabla za napajanje [m] 10 10
Vrsta kabla HO5 RNF HO5 RNF
Stepen IP zastite motora IP X8 IP X8
Klasa izolacije F F
Polje temperature te¢nosti [°C]
prema standardu EN 60335-2-41 za upotrebu u 0°C/+35°C 0°C/+35°C
domadéinstvu
Maks. dimenzija estica [mm] @5 a5
Maks. temperatura ambijenta [°C] +40 °C +40 °C
TeZina DNM GAS 1"1/4M 1"1/4M
Neto/bruto teZina cca [kg] 48/55 5.3/6

A Pumpa koja se ne oslanja na jednu podlogu ne moze da podnese tezinu cevi koje se u tom slu¢aju moraju podrzati
na drugi naéin.

4. UPRAVLJANJE
4.1 Skladistenje

Sve pumpe moraju da budu skladiStene u zatvorenoj, suvoj prostoriji, bez vibracija i prasine, u kojoj vlaznost vazduha po moguénosti

ima stalnu vrednost. Pumpe se isporu¢uju u svojoj originalnoj ambalaZi u kojoj moraju ostati do momenta instalacije.

4.2 Transport

Izbegavajte nepotrebne udare i sudare proizvoda.

4.3 Tezina i dimenzije
Na ambalazi se nalazi nalepnica sa oznakom ukupne tezine i dimenzija pumpe.

5. UPOZORENJA

Pumpe se nikad ne smeju prevoziti, podizati ili pustati u rad obesene za kabl za napajanje. Koristite odgovarajucéu

rucku.

e Pumpa ne sme nikad da radi na suvo.

o Zaptivka sadrzi neotrovno mazivo, ali ono moze da promeni osobine vode, u slu€aju da se radi o Cistoj vodi, ako postoji curenje iz

pumpe.

6. INSTALACIJA

Zavijte kolenasti element na priklju¢ak za crevo prisutan u ambalazi. Osim toga koristite i obujmicu za cev da biste pricvrstili cev za

prikljucak.

o U sluCaju da je dno 3ahta, na koje ¢e se pumpa osloniti, jako prljavo, potrebno je predvideti povisenu podlogu da bi se izbeglo

zaCepljenje na usisnoj redetki (Sl. 1).

Potpuno potopite pumpu u vodu.
Predvidite da Saht ku¢iSta ima minimalne dimenzije prema slede¢im vrednostima:

Min. dimenzije osnove (mm) 200x200 / Min. visina (mm) 400

o Saht mora uvijek da bude odgovarajuce dimenzije i zavisno od koligine vode koja pristize i od kapaciteta protoka pumpe da motori

ne bi bili podvrgnuti preteranim pokretanjima/sat. Izricito se preporucuje da broj pokretanja ne prede 20 pokretanja/sat.

>

Pumpa mora da bude instalirana u uspravnom polozaju!

7. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE

pridrzavajte se uputstava navedenih na tehni€koj plo€ici i u ovom priruéniku, tabela 3.

f Duzina kabla za napajanje prisutnog na pumpi ograni¢ava maksimalnu dubinu potapanja kod koristenja same pumpe.

8. POKRETANJE (SI.5, str.1)
1) Ukljucite utika¢ kabla za napajanje u 220-240V utiCnicu.
2) Kad plovak dostigne nivo ON, pumpa se pokrece i ostaje u funkciji dok ne dostigne nivo OFF.

Automatski rad (A):

3) Prekida€ integrisanog plovka automatski pokrecée i zaustavlja pumpu kad je pokaziva¢ (2) postavljen na “A”.
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Rucni rad (M):

4)  Da biste pokrenuli pumpu potrebno je podi¢i ruéicu za odabir (3) postavljajuci pokaziva¢ (2) na “M”. U ovom stanju pumpa
usisava do 2-3 mm.
5)  Za proveru pravilnog rada i za ¢iS¢enje plovka otvorite poklopac (1) postavljajuci ru€icu za odabir (3) na “O”.

9. MERE PREDOSTROZNOSTI
OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivna na temperaturi nizoj od 0°C, treba proveriti da nema preostale vode
koja bi mogla da se zamrzne i dovede do stvaranja pukotina na plasti¢nim delovima.
Ako je pumpa koritena sa supstancama koje se polazu, ili sa hlorisanom vodom, nakon upotrebe isperite je snaznim mlazom vode
da bi se izbeglo stvaranje naslaga koji bi mogle da umanje karakteristike pumpe.

10. ODRZAVANJE | CISCENJE
Prilikom normalnog rada elektriéne pumpe, nema potrebe za bilo kakvim odrzavanjem. U svakom sluéaju sve intervencije popravki i
odrzavanja moraju se vrsiti samo nakon $to se pumpa iskop&a sa mreze napajanja. Kad se pumpa ponovo pokrene, uverite se da je
uvek montiran usisni filter da se ne bi stvorila opasnost ili moguénost slu¢ajnog kontakta s delovima u pokretu.

10.1 Ciséenje usisne resetke (S. 2) 10.2 Ciséenje rotora (Sl. 3) 10.3 Ciséenje i provera
o Prekinite elektriéno napajanje e  Prekinite elektriéno napajanje | integrisanog plovka (Sl. 4)
pumpe. pumpe. e  Prekinite elektriCcho napajanje
o |zvrSite drenazu pumpe. e IzvrSite drenazu pumpe. pumpe.
o Qdvijte priCvrsne vijke na filteru (b). o Odvijte pricvrsne vijke na filteru e lzvrSite drenazu pumpe.
e Skinite usisnu resetku (c). (b). e Gurnite rucicu prekidaca i
e Qgistite i ponovno montirajte e Skinite usisnu reSetku (c). rasklopite poklopac plovka.
usisnu resetku. e  Operite pumpu Cistom vodom e lzvucite plovak, proverite da li
da biste uklonili moguée postoji materijal koji spreava
necistoce izmedu motora i slobodan prolaz i ako je
koSuljice pumpe (d). potrebno izvrsite &iS¢enje.
o  Ocistite rotor (d). o  Sklopite delove obrnutim
e  Proverite da li se rotor redosledom u odnosu na
slobodno okrece. rasklapanje.
e Sklopite delove obrnutim
redosledom u odnosu na
rasklapanje.

11. TRAZENJE KVAROVA

Pre nego $to pocnete sa trazenjem kvarova, potrebno je prekinuti elektricno povezivanje pumpe (izvucite utikac iz
utinice).Ako kabl za napajanje ili pumpa imaju oSteéenja na bilo kojem elektriénom delu, intervenciju popravke ili
zamene mora da vrsi proizvodac ili njegov ovlaséeni servis ili ekvivalentna kvalifikovana osoba da bi se sprecio bilo

kakav rizik.
PROBLEMI PROVERE (moguéi uzroci) RESENJA
1.Motor se ne A. Proverite da li je motor pod naponom. A. Proverite da li je utika& pravilno
pokrece i ne stvara B. Proverite zatitne osigurace. umetnut.
buku. C. Prekida¢ se ne aktivira plovkom. B. Ako su pregoreli, zamenite ih.
- Proverite da se plovak slobodno
krece.
- Povecajte dubinu Sahta.
2.Pumpa ne izbacuje | A. Usisna reSetka ili cevi su blokirane. A. Uklonite prepreke ili rastegnite cev
teCnost. B. Rotor je istroen ili blokiran. ako je zamotana.
C. Trazeni napor vodenog stuba je visi od karakteristika B. Zamenite rotor ili uklonite zapreku.
pumpe. C. Zamenite pumpu drugom sa vi§im
D. Prisustvo vazduha
E. Nivo ispod minimalnog nivoa usisavanja. naporom vodenog stuba.
D. Sacekajte najmanje 1 minut dok se
ne ukloni.
3.Pumpa se ne A. Prekida se ne deaktivira plovkom. A. Proverite da se plovak slobodno
zaustavlja. krece.
4 Protok je A. Proverite da usisna reSetka nije delomi€no blokirana. A. Uklonite eventualne zapreke.
nedovoljan. B. Uklonite eventualne zapreke.
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B. Proverite da rotor ili potisna cev nisu delomi¢no C. Pazljivo o€istite zaporni ventil.
blokirani ili prekriveni naslagama.

C. Proverite da zaporni ventil (ako je predviden) nije
delomi¢no zacepljen.

5.Pumpa se A. Uredaj za termo-amperometrijsku zastitu zaustavlja A. Proverite da li je te¢nost koja se
zaustavlja nakon pumpu. pumpa previSe gusta jer bi mogla da
kratkotrajnog rada. uzrokuje pregrejavanje motora.
B. Proverite da li je temperatura vode
previsoka.

C. Proverite da li su prisutna ¢vrsta tela
koja blokiraju rotor.

D. Napajanije nije u skladu sa podacima
na plo€ici.

12. GARANCIJA
Bilo kakva promena koja nije prethodno ovlaséena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti. Svi rezervni
delovi koriSéeni u popravkama moraju da budu originalni i sva dodatna oprema mora da bude ovlaséena od strane
proizvodaca da bi se mogla garantovati maksimalna bezbednost masina i postrojenja na kojima one mogu da budu

montirane.
Ovaj proizvod pokriven je legalnom garancijom (u Evropskoj zajednici rok je 24 meseca od datuma kupovine) koja se odnosi na sve
defekte nastale greSkama u proizvodnii ili zbog koristenog materijala.
Proizvod u garantnom roku moZe da bude, prema potrebi, zamenjen proizvodom u savrSenom radnom stanju
ili besplatno popravljen ako se postuju sledeci uslovi:
e proizvod je koriSten na pravilan nacin i u skladu sa uputstvima i kupac ili tre¢e osobe nisu pokusali da ga poprave ni na koji
nacin;
e proizvod je predat prodajnom mjestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupovinu (faktura ili fiskalni radun) i kratkog
opisa problema.
Rotor i delovi podlozni tro$enju nisu pokriveni garancijom. Intervencija u garantnom roku ni u kom sluéaju ne produzuje poéetni period.
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VARNINGSFORESKRIFTER

Las hela Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget fore ingrepp pa pumpen. Torrkérning
bruksanvisningen ar forbjuden: Pumpen far endast startas nar den ar nedsénkt i vattnet. Om
noggrant fére vattnet tar slut maste pumpen omedelbart stingas av genom att
installationen. stickkontakten dras ut ur eluttaget.

1. ANVANDNINGSOMRADEN
Pumparna ar drankbara pumpar som &r konstruerade och tillverkade for pumpning av klart vatten, for hushallsbruk, med manuell eller
automatisk funktion, for torrldggning av dversvammade kéllare och garage, for pumpning i draneringsbrunnar, brunnar for dagvatten
eller infiltrationsvatten fran takrannor o.s.v.
Tack vare pumparnas kompakta och latthanterliga utformning gar de aven att anvanda som nddpumpar for transportabel anvéand-ning
som t.ex. for tappning av vatten fran cisterner och vattendrag, témning av bassénger, fontaner, schakt eller gangtunnlar. Lampar sig
aven for tradgards- och hobbybruk.
Dessa pumpar kan inte anvéndas i simbassanger, dammar, bassénger i narvaro av personer eller fér pumpning av
kolvite (bensin, diesel, eldningsoljor, Iosningsmedel 0.s.v.) i enlighet med gallande olycksférebyggande standard.
De ar inte konstruerade for en kontinuerlig anvandning, utan som nédpumpar under en begransad period. Rengor
dem gérna fore avstillningen. Se kapitel Underhall och rengoring.

2. VATSKOR SOM KAN PUMPAS 3.TEKNISKA DATA OCH ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR
Rent vatten o ) gllaat;ningsspénning: 220240V, Se markplaten over elektriska
Dagvatten - e Férdréjda linjesikringar (220-240V versionen):
Spillvatten o o
, Ungefarliga varden (Ampere)
Smutsigt vatten o

- : _ e  Forvaringstemperatur:-10°C +40°C
Ravatten som innehéller fasta

partiklar med langa fibre © Sakringar for elledning 220-240V 50Hz
Fontanvatten . 2 Tabell 2
Flod- eller sjovatten o
Max. kornstorlek [mm] a5 Tabell 1 Pumpen &r helt t&t och ska sankas ned i vétskan till ett
e Lamplig djup pa max. 7 m. Se tabell 3.
o Ejlamplig
Tabell 3
Drénering av klart vatten
Modell P1=300 P1=600
Elektriska data P1 Nominell effektforbrukning [W] 300 600
Natspénning [V] 220-240 AC 220-240 AC
Nétfrekvens [Hz] 50 50
Strom [A] 1.3 2.5
Kondensator [F] 8 12.5
Kondensator [Vc] 450 450
Hydrauliska data Max. fléde [L/min] 125 195
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Max. uppfordringshéjd [m] 6.5 9
Max. uppfordringshojd [bar] 0.65 0.9
Max. nedsénkningsdjup [m] 7 7
Min. starthdjd AUT [mm] 155 155
Stopphdjd (mm) 45 45
Restvattnets héjd AUT [mm] 2-3 2-3
Anvéndningsomrade | Natkabelns langd [m] 10 10
Typ av kabel HO5 RNF HO5 RNF
Skyddsgrad for motor IP X8 IP X8
Isoleringsklass F F
Temperaturomrade for vatska [°C o o o o
enIigFt)SS-EN 50355.2.41 or ohalsbrk 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Max. kornstorlek [mm] @5 a5
Max. omgivningstemperatur [°C] +40 °C +40 °C
Vikt DNM GAS 1"1/4M 1"1/4M
Ungefarlig netto-/bruttovikt [kg] 48/5.5 53/6

A Pumpen som inte ar forsedd med nagon stodbas kla-rar inte rérens vikt. Roren maste darfor stodjas pa annat
sétt.

4. HANTERING
4.1 Forvaring
Alla pumpar maste forvaras pa en plats som ar dvertackt, torr och med sa konstant luftfuktighet som méjligt, samt fri fran vibrationer
och damm.Pumparna levereras i sina originalemballage, dar de ska forvaras fram till installationstillfallet.
4.2 Transport
Undvik att utsétta produkterna for onddiga stotar och kollisioner.
4.3 Vikt och matt
Klistermarket pa emballaget anger elpumpens totala vikt och matt.

5. SAKERHETSFORESKRIFTER

f Pumparna far aldrig transporteras, lyftas eller startas hangandes i natkabeln. Anvand det dartill avsedda
handtaget.

e Pumpen far aldrig torrkoras.

o Tatningsanordningen innehaller smérjmedel som inte ar gif-tigt men som kan férandra vattnets karakteristik (da vattnet ar rent) om
pumpen skulle lacka.

6. INSTALLATION

Skruva fast rorbojen med slangkoppling som medféljer i emballaget. Anvand dessutom en slangklamma for att fasta roret vid

kopplingen.

e Om det ar mycket smutsigt pa brunnens botten dar pumpen ska installeras bdr pumpen placeras pa ett upphdjt stod for att
undvika igenséttning av insugningsgallret (Fig. 1).

e  Sank ned pumpen helt och hallet i vattnet.

e  Kontrollera att brunnen har de min. méatt som framgar av féljande varden: Basmatt min. (mm) 200x200 / Hojd min. (mm) 400

e Brunnen maste alltid dimensioneras i férhallande till méngden inloppsvatten och pumpens kapacitet, sa att motorn inte maste
starta ett dverdrivet antal ganger per timme. Det rekommenderas & det bestdmdaste att inte dverskrida 20 starter per timme.

A Pumpen ska installeras vertikalt!

7. ELANSLUTNING

Langden pa elpumpens natkabel bestimmer max. nedsénkningsdjup vid anvandningen av elpumpen. Fél;j
anvisningarna pa markplaten och i denna bruksanvisning (tabell 3).

8. START (Fig.5, sid.1)
1)  Sattinatkabelns stickkontakt i ett 220-240V eluttag.

2) Narflottdren nar starthdjden (ON) startas pumpen och fortsatter att vara igang tills den nar stopphdjden (OFF).
Automatisk funktion (A):

3) Den inbyggda flottdrbrytaren startar och stoppar pumpen nar funktionsvaljaren (2) star i position “A”.
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Manuell funktion (M):

4)  For att starta pumpen ska handtaget (3) dras upp och funktionsvaljaren (2) sattas i position “M”. | detta Iage kommer pumpen
att suga ner till 2-3 mm niva.
5) For att kontrollera att flottéren fungerar korrekt och att den &r ren sétter du funktionsvaljaren i position “O” och 6ppnar héljet

(1)

9. FORSIKTIGHETSATGARDER
FROSTRISK: Nar pumpen star oanvand vid en temperatur under 0 °C &r det nddvandigt att forsakra sig om att det inte finns nagot
vatten kvar i pumpen som kan skapa sprickor i plastkomponenterna nar vattnet fryser.
Om pumpen anvands med amnen som har en tendens att ge avlagringar, eller med klorerat vatten, ska pumpen spolas av med en
kraftig vattenstrale efter anvandning for att undvika att avlagringar och férhardnader bildas som kan reducera pumpens prestanda.

10. UNDERHALL OCH RENGORING
Elpumpen kraver inget underhall vid normal anvandning. Pumpen ska alltid frankopplas fran eltillférseln vid alla reparationer och
underhall. Kontrollera alltid att insugningsfitret ar monterat nar pumpen star-tas om for att inte orsaka fara eller risk for kontakt med
delar i rorelse.

10.1 Rengoring av insugningsgaller 10.2 Rengoring av rotor (Fig.3) 10.3 Rengoring och kontroll av den
(Fig.2) e  Frankoppla pumpen fran inbyggda flottoren (Fig.4)
e Frankoppla pumpen fran eltiliforseln. e Frankoppla pumpen fran
eltillférseln. e Tém pumpen. eltillférseln.
e Tdm pumpen e Skruva loss fastskruvarna pa e  Tdm pumpen.
e Skruva loss fastskruvarna pé filtret (b). filtret (b). e Tryck pa brytarens spak och
e Tabort insugningsgallret (c). e Tabort insugningsgallret (c). nedmontera flottdrens hatta.
e Rengdr och atermontera e Rengdr pumpen med rent vatten e Draut flqttéren och kontrollera
insugningsgallret. for att ta bort ev. orenheter om det finns material som
mellan motorn och pumpens hindrar dess fria rorelse. Rengér
mantel (d). vid behov.
e Rengdr rotorn (d). e  Montera delarna i omvand
e Kontrollera att rotorn kan rotera ordning mot demonteringen.
obehindrat.
e  Montera delarna i omvand
ordning mot demonteringen.

11. FELSOKNING
Innan felsdkningen paborjas maste du koppla bort pumpens elanslutning (dra ut stickkontakten ur eluttaget). Vid
skador pa elkabeln eller nagon av pumpens elektriska komponenter ska reparationer och byten av delar
ombesdrjas av tillverkaren eller en auktoriserad serviceverkstad eller av en person med likvérdig behdrighet.
Detta for att undvika risk fér skador.

PROBLEM KONTROLLER (méjliga orsaker) ATGARDER
1.Motorn startar inte | A. Kontrollera att motorn &r span-  ningssatt. A. Kontrollera att stickkontakten sitter korrekt i
och ger inte ifran sig | B. Kontrollera skyddssakringarna. eluttaget
négot ljud. C. Brytaren aktiveras inte av flottore. B. Byt ut dem om de &r bréinda.
- Kontrollera att flottoren ror sig obehindrat. Dra den
uppat
- Oka brunnens djup.
2.Pumpen pumpar | A Insugningsgallret eller réren ar A. Tabort igenséttningarna eller réta ut
inte. igensatta. rorledningen om den har snott sig.
B. Rotorn &r utsliten eller igensatt. B. Byt ut rotorn eller atgarda igensatt- ningarna.
C. Kravd uppford- ringshéjd ar ho- gre an C. Byt utden mot en med hogre uppfordringshojd.

pumpens prestanda. D. Véanta minst 1 minut tills de elimineras.
D. Air narvaro.

E. Vattennivan understiger min. sugniva.
3.Pumpen  stan-nar | A. Brytaren deak- tiveras inte av flottore. A. Kontrollera att flottéren rér sig obehindrat.
inte.
4 Kapaciteten ar | A. Kontrollera att insugningsgallret inte ar A. Atgarda igensattningama.
otillr&cklig. delvis igensatt. B. Atgérda igenséttningarna.
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B. Kontrollera att rotorn eller ut- loppsroret inte | C. Rengdr avstédngningsventilen noggrant.
ar delvis igensatta eller har beléagg- ningar.

C. Kontrollera att av-stdngningsven- tilen (om
denna finns) inte ar delvis igensatt.

5.Pumpen stan-naren | A. Det amperometriska varmeskyddet stanger | A. Verificare che illKontrollera att véatskan som ska

kort stund efter start. av pumpen. pumpas inte ar for trogflytande da det kan gora att
motorn Gver- hettas.

B. Kontrollera att vat- tentemperaturen inte ar for
hdg.

C. Kontrollera att pumphjulet inte &r blockerat av
nagot foremal.

D. StrémfGrsorjningen Gverensstammer inte med
vardena pa markplaten.

12. GARANTI
Alla ej auktoriserade andringar befriar tillverkaren fran allt ansvar. Alla reservdelar som anvénds vid reparationer
A maste vara original och alla tillbehér maste godkénnas av tillverkaren, sa att de kan garantera maximal sakerhet
for de maskiner och anlaggningar dér de ska monteras.
Denna produkt tacks av en lagstadgad garanti (i europeiska unionen i 24 manader fran inkdpsdatumet) avseende samtliga fabrikations-
och materialfel.
Produkten som omfattas av garantin kan, pa tillverkarens inradan, antingen bytas ut mot en i perfekt funktionsskick
eller repareras gratis om féljande villkor &r uppfyllda:
e  Produkten har anvénts korrekt och enligt anvisningarna och inga reparationsforsok har utférts av kdparen eller tredje man.
e Produkten har [amnats in till inkdpsstallet tillsammans med dokumentet som bekraftar kdpet (faktura eller kvitto) och en kort
beskrivning av det patraffade felet.
Rotorn och slitdelarna omfattas inte av garantin. Garantiatgarder forlanger aldrig i nagot fall den ursprungliga garantiperioden.
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UYARILAR
Kuruluma Herhangi bir iglemden 6nce fisi gekiniz. Pompanin kuru ¢aligtirnimasindan
baslamadan once tiim kesinlikle kaginiimaldir: Pompa sadece ve sadece suya daldinlmis halde
dokiimantasyonu iken caligtinlir. Su bittiginde pompa fisten cekilmek suretiyle hemen
dikkatlice okuyunuz. kapatiimalidir.

1. UYGULAMALAR
Mantiel veya otomatik calisan dalgig tipi pompalar berrak sularin pompalanmasi igin, evsel kullanimlar igin, bodrum katlarinin ve su
baskinina maruz kalabilecek garaj gibi yerlerin kurutulmasi, drenaj kuyularinin pompalanmasi, yagmur sularinin veya oluklardan, vb.
gelen infiltrasyonlarin toplandigi gukurlarin pompalanmasi igin tasarlanmig ve imal edilmistir.
Kompakt ve pratik kullanigh sekli sayesinde, depolardan veya nehirlerden su alma, havuzlarin ve fiskiyelerin veya kazi veya yeralti
gegitlerinin tahliyesi gibi acil durumlarda portatif pompa olarak 6zel uygulamalarda da kullanilabilir. Bahgecilik ve genelde hobi ugraslar
icin de uygundur.
Bu pompalar, konuya iligkin yiiriirliikte bulunan kaza 6nleme yonetmeliklerine gore havuzlarda, dur-
gun sularda, iginde insan bulunan su havzalarinda veya hidrokarbonlarin (benzin, gaz yagi, mazot, eritici sivilar)
pompalanmasi igin kullanilamaz. Siirekli kullanim i¢in degil fakat sinirli bir siire acil durumlar i¢in tasarlanmistir.
Yerlestiriimeden dnce temizlik prosediirii 6ngormek iyi bir kural olacaktir. “Bakim ve Temizlik” boliimiine bakiniz.

2. POMPALANABILIR SIVILAR 3.TEKNIK VERILER VE KULLANIM SINIRLANDIRMALARI
Tatl sular R e Besleme gerilimi: 220-240V, elekirik verileri
Yagmur suyu o etiketine bakiniz
Berrak atik sular . . Geciktirilmilg. hat sigortalari (versiyon 220-

. 240V): Takribi degerler
Pis sulfar. - . o (Amper)
tlaz#anhlgllljlzfn cisimleri igeren pis su o o  Depolama sicakligi: -10°C +40°C
Cesme suyu o 220-240V 50Hz hat sigortalari
Nehir veya gél sulari . 2 Tablo 2
Maks. partikil ebati [mm] @5 Tablo 1
e Uygun Pompa su gegirmezdir ve maksimum 7 metrelik
o Uygun degil derinligi olan sivilar igine daldirilabilir. Bakiniz
tablo 3.
Tablo 3
Berrak su drenajl
Model P1=300 P1=600
Elektrik verileri P1 Nominal Gekilen gii¢ [W] 300 600
Sebeke voltaji [V] 220-240 AC 220-240 AC
Sebeke frekansi [Hz] 50 50
Akim [A] 1.3 2.5
Kondansator [F] 8 12.5
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Kondansatér [Vc] 450 450
Hidrolik veriler Maks. kapasite [l/dak] 125 195
Maks. basma ytksekligi [m] 6.5 9
Maks. basma basinci [bar] 0.65 0.9
Maks. dalma derinligi [m] 7 7
OTO. baglatma min. yuksekligi [mm] 155 155
Durdurma yiiksekligi [mm] 45 45
OTO. Kalan su yiiksekligi [mm] 2-3 2-3
Kullanim alani Besleme kablosu uzunlugu [m] 10 10
Kablo tipi HO5 RNF HO5 RNF
Motor koruma derecesi IP X8 IP X8
izolasyon sinifi F F
Sivi sicaklik araligi [°C] o o o o
Evde kullanim icin EN 60335-2-41 standardina 0°C/+35°C 0°C/+35°C
Maks. partikiil ebati [mm] a5 a5
Maks. Ortam sicakhigi [°C] +40 °C +40 °C
Agirlik DNM GAS 1"1/4 M 1"1/4 M
Net/Briit agirlik yaklasik [kg] 48/55 53/6

Bir taban ilizerine yaslanmayan pompa borularin agirigini tagiyamaz; bundan dolayi borularin agiriginin farkh
sekilde desteklenmesi gerekir.

. ISLETME

4.1 Depolama

Tim pompalar kapali, kuru ve hava nemi mimkin oldugunca sabit olan, titresim ve toz bulundurmayan mekanlarda
depolanmalidir.Kurulma anina kadar i¢inde kalmalari gereken orijinal ambalajlari iginde teslim edilirler.

4.2 Nakledilme

Urlnlerin gereksiz darbe ve garpismalara maruz kalmasindan kagininiz.

4.3 Agirlik ve olgller

Ambalaj Uzerindeki yapiskan etikette elektro pompanin toplam agirligi ve ebatlari yer almaktadir.

. UYARILAR
Pompalar kesinlikle besleme kablosu kullanilarak asili halde taginmamali, kaldinimamali veya galigtiimamalidir;
hususi kolu kullaniniz.

e Pompa asla kuru galistirimamalidir.« imalatgi Firma, pompanin kurcalanmis veya tadil.
o Sizdirmazlik salmastrasinda zehirli olmayan yaglayici bulu-nur ancak bu, suyun saf su olmasi halinde, pompada kagak meydana
gelirse, suyun 6zelliklerinde degisiklige neden ola-bilir.

. KURMA
Ambalaj icinde yer alan lastik yuvali baglanti elemanl dirsegi takiniz. Ayrica, hortumu baglanti elemanina sabitlemek igin hortum
baglama kelepgesi kullaniniz.
e Pompanin dayanacagi kuyu dibinin 6nemli olgiide pislikli olmasi durumunda emme izgarasinin tikanmasini 6nlemek igin
pompanin altina bir destek yerlestirilmesi uygun olacaktir (Sek.1).
e  Pompayl tamamen suya daldiriniz.
e Pompanin yerlestirilecedi kuyunun ebatlarinin minimum asagidaki degerlerde olmasini saglayiniz:
Temel boyutlar minimum (mm) 200x200 / Yiikseklik minimum (mm) 400
o  Kuyu, motoru asiri galistirma/uzun saatlere maruz birakmayacak sekilde gelen su miktarina ve pompa kapasitesi ile ilgili olarak
da ebatlandirimig olmalidir. Kesinlikle 20 calistirma/saatin asiimamasi tavsiye edilir.

A Pompa dikey pozisyonda kurulmalidir!

. ELEKTRIK BAGLANTISI

Pompanin tizerinde mevcut olan besleme kablo-sunun uzunlugu, pompanin kullaniminda maksi-mum dalma derinligini
sinirlandirir. teknik etikette ve bu kilavuzdaki tablo 3'de yer alan gdsterge degerlerine uyunuz.

. GALISTIRMA (Sek.1, sf.1)
1)  Besleme kablosunun figini 220-240V'luk bir prize takiniz.

2) Samandira ON seviyesine ulastiinda pompa calismaya baglayacaktir ve OFF seviyesine ulasincaya kadar galismaya
devam edecekir.
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Otomatik Fonksiyon (A):
3) Salter (2) "A" (izerinde konumlandirildi§i zaman, entegre samandira salteri pompay! otomatik olarak devreye alir ve
devreden ¢ikartir.
Manuel Fonksiyon (M):
4)  Pompayi ¢alistirmak igin, salteri (2) "M" (izerinde konumlandirarak, segici anahtari kaldirmak gerekmektedir. Bu konumda
pompa, 2-3 mm'ye kadar emis saglar
5)  Samandiranin diizgiin ¢aligip ¢alismadigini ve temizligini teyit etmek igin, segici anahtari (3) "O" tizerinde konumlandirarak
kapagi (1) agin.

9. TEDBIRLER

10.

DONMA TEHLIKESI: Pompa 0°C derece altinda sicakliklarda calismadan kaldiginda, donduklarinda plastik kisimlarinin catiamasina
sebep olabilecek su artiklarinin bulunmadiginin kontrol edilmesi zorunludur.

Pompanin birikme egilimi gdsteren maddelerle kullaniimis olmasi halinde, pompanin 6zelliklerini azaltma egilimi gdsteren birikintilerin
veya tufallarin olusmasini 6nlemek tizere kullanimdan sonra pompay! kuvvetli bir su jeti ile durulayiniz.

BAKIM VE TEMIZLIK

Normal islemede elektro pompanin herhangi bir tip bakima ihtiyaci yoktur. Her hallikarda tim onarim ve bakim midahaleleri sadece
pompanin besleme sebekesi ile badlantisi kesildikten sonra yapilmalidir. Pompa yeniden harekete gegirildiginde, hareket halinde olan
kisimlarla tesadifi bir temas imkani olusturmamasi veya tehlike yaratmamasi igin daima emis filtresinin monte edilmis oldugukontrol
edilerek emin olunmalidr.

10.1 Emme i1zgarasinin temizlenmesi 10.2 Rotorun temizlenmesi (Res.3)
(Res. 2) e  Pompanin elektrik beslemesini

10.3 Temilik ve biitiinlestirilmis
Samandira Testi (Res. 4)

o Pompanin elektrik beslemesini
devreden ¢ikariniz.

o Pompanin drenajini yaptiriniz.

o Filtre Uzerindeki sabitleme vidalarini
sokiiniz (b).

o Emis 1zgarasini gikariniz (c).

e Emis 1zgarasini temizledikten
sonra yeniden monte ediniz.

11. ARIZA TESPITi

devreden cikariniz.

Pompanin drenajini yaptiriniz.
Filtre Gzerindeki sabitleme
vidalarini s6kiniz (b).

Emis 1zgarasini gikariniz (c).
Pompay1, motor ve pompa
gémlegi arasindaki olasi kirleri
gidermek igin temiz suyla
yikayiniz (d).

Rotoru temizleyiniz (d).
Rotorun serbest sekilde
donebildigini kontrol ediniz.
Pargalari sokme sirasina gore
ters sirayla islem gorerek ye-
niden birlestiriniz.

Pompanin elektrik beslemesini
devreden ¢gikariniz.

Pompanin drenajini yaptiriniz.
Salterin kolunu itin ve
samandiranin kapagini sokun.
Samandirayi gekip cikartin,
malzemenin rahat kaymasina
engel olup olmadigini ve temizlik
gerekip gerekmedigini kontrol edin.
Pargalari sékme sirasina gore ters
sirayla islem gorerek ye-niden
birlestiriniz.

Arizanin arastirmasina baglamadan 6nce pompanin elektrik baglantisinin kesilmesi gerekir (fisi prizden ¢ekiniz).

A\

Besleme kablosu veya pompanin herhangi bir elektrik aksami zarar gérmiis ise onarim veya parca degistirme
islemi Imalatgi veya imalatginin teknik servisi veya her tiirlii riski dnleyecek sekilde bilgi donanimina sahip kalifiye
kisiler tarafindan yapiimalidir.

ARIZALAR

KONTROLLER (olasi nedenler)

COZUMLER

1.Motor hareke-te

A. Motorun gerilim altinda oldugunu kontrol A. Fisin dogru bir sekilde takili oldugunu kontrol

ediniz.

. Yanmisgsalar, yeni-leriyle degistiriniz.

C. - Flatoriin serbest sekilde hareket edebildigini
kontrol ediniz. Yukari dogru yerlestiriniz.

- Cukurun derinligini artiriniz.

gegmiyor ve gurltd ediniz.
cikarmiyor. B. Koruma sigortalarini kon-trol ediniz. B

C. Salter flatértarafindan etkinlestirilmiyor.

2.Pompa akis A. Emis 1zgarasi veya boru hatti tikanmis. A. Tikanikliklari gideriniz veya kivrilmig hortumlari
dagitmiyor. B. Rotor aginmis veya tikall. dizeltiniz.
C.  Gerekli basma yliksekligi pompa B. Rotoru degistiriniz veya tikanikli§i gideriniz.
ozelliklerinden daha yksek. C. Daha yiiksek bir basma yiiksekligi ile
D. Havanin mevcudiyeti. e
E. Asgari emis seviyesinin altinda. degigtiriniz.

D. Giderilinceye kadar en az 1 dakika bekleyiniz.
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3.Pompa dur-muyor.

Salter flatdrtarafindan devre-den
cikariimiyor.

. Flatorlin serbest sekilde hareket edebildigini

kontrol ediniz.

4.Debi yetersiz.

Emis 1zgarasinin kismen tikali olmadigini
kontrol ediniz.

Rotor veya besle-me hortumunun kismen
tikali olmadiklarini veya tufal olugmus olup
olmadigini kontrol ediniz.

Cek vanasinin (6ngorilmis ise) kismen
tikali olmadigini kontrol ediniz.

. Olas! tikanikliklari gideriniz.

. Olasi tikanikliklari gideriniz.

. Gek vanasini 6zenle temizleyi-niz.

5.Az bir stire
isledikten sonra

Termal — ampe-rometrik koruma cihazi
pompay! durduruyor.

. Motorun asiri Isinmasina neden olacagindan,

pom-palanacak sivinin fazla yogun olmadigini

kontrol ediniz.

B. Su sicakiiginin fazla yiiksek olmadigini kontrol
ediniz.

C. Muhtemel bir kati cismin pervaneyi bloke edip
etmediginden emin olun.

D. Besleme, plaka verilerine uygun degil.

pompa stop ediyor.

12. GARANTI

yedek pargalarin orijinal olmasi gerekir ve tiim akse-suarlar, lizerlerine takilabilecekleri makinelerin ve tesisle-rin
maksimum giivenligini garanti edebilecek sekilde tire-tici tarafindan onaylanmig olmalidirlar.
Bu drtin, fabrikasyon hatasi veya kullanilan malzemenin kusurlu olmasina kars! yasal garanti (Avrupa Birliginde satin alinmasindan
itibaren 24 ay) kapsamindadir. Garanti kapsamindaki (rlin asagidaki kosullari karsilamasi durumunda takdire gére mikemmel
durumdaki yeni bir rlin ile degistirilebilir veya Ucretsiz olarak onarimi saglanabilir:
e {iriin dogru ve talimatlara uygun bir sekilde calistiriimis olmalidir ve satin alan kisiler veya Uglincii sahislar tarafindan tamir
edilmeye ¢alisiimamig olmalidir.
e Uriin, satin alindigini kanitlayan belge (fatura veya resmi fis) eklenerek ve karsilagilan sorunun kisa bir agiklamasi ile birlikte
satis noktasina teslim edilmelidir.
Cark ve asinmaya maruz pargalar garanti kapsaminda degildir. Garanti kapsaminda yapilan herhangi bir miidahale garanti siresini
uzatmaz.

if Onceden izin verilmemis olan her tiirlii degisiklik, iireticiyi her tiir sorumluluktan muaf kilar. Onarimlarda kullanilan tiim
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3ACTEPEXEHHA
Mepen noyaTkom Mepen nouyatkom OyAb-AKMX POOIT 3 0BCNYroBYBaHHA BUTAITU BUMKY 3
YCTaHOBKM yBaXHo A po3eTku. KateropuyHo 3abopoHseTbCA poboTa Hacoca "BCyxy"; HacCoC MoXHa
O3HaNoMMUTUCA 3 YCiEl BMUKaTU TiNbKU B TOMY BMNagKy, KON BiH 3aHypeHuid y Boay. fkiwo Boau
DOKyMeHTaLjeo. 0inbww Hemae, cnif HeraiHo BUTAITM BUIKY HacoCy 3 PO3ETKM XKMBIEHHS.

1. 3ACTOCYBAHHA
Hacocw 3aHyptoBaHOro Tumy, po3pobreHi Ta BUrOTOBMEHI 4711 NOBYTOBOTO BMKOPUCTAHHS, ANs MepekayyBaHHs CTiYHWX BOA Oe3
BOMOKHUCTUX BKIMIOYEHb, 3 POGOTOI0 SIK B PYYHOMY, TaK i B aBTOMATMHHOMY PEXMMI; Npu3HayeHi Ans BiABEOEHHS CTiYHMUX BOZ 3
nigsarnbHUX Ta HaniBnigBanbHUX NPUMILLEHb, LU0 MaloTb TEHZEHLK [0 3aTONMeHHs, Ans NPOCYLLYBaHHS OPEeHaXHUX KOroAas3is,
BiABEIEHHS BOAM 3 pe3epByapiB Ans 360py AOLIOBOI BOAW Ta NPOCOYYBaHb BOAW 3 BOLOCTOKIB i T. .
3aBasky KOMMaKTHIN, 3pyYHii Ans nepemilieHHs (opMmi Lii HaCOCK 3aCTOCOBYHIOTBCS ANS Pi3HIUX MPU3HAYEHb, B TOMY YUCH | K aBapiiiHi
nopTaTMBHI HAacoCK ANs BUKa4yyBaHHS BOAM 3 pe3epByapiB abo BOOOAMMLL, BUMOPOXHEHHS BaceilHiB, KOMOASA3iB, KOTIOBAHIB Ta
nig3eMHuX nepexogis. MMigxoauTb TakoxX Ans cafoBo-ropoaHix pobiT Ta pobiT Ans 403BINNS B Linomy.
Lli Hacocu He MoxHa BUKOPUCTOBYBaTH B HacenHax, CTaBKax, BOAOMMMLLIAX Y NPUCYTHOCTI NIOAEH, a TaKoX ans
A nepekayyBaHHA NanNWBHUX Ta FOPHOYMX MaTepianiB (6eH3UHY, AN3eNLHOTO NanuBa, FOPHYMX Macer, PO3YUHHUKIB
Ta iH.) 3rigHO BiANOBIZHMX HOPM 3 TeXHikum Ge3nekn YMHHOro 3akoHoAaBcTBa. Lli Hacocu po3pobneHi He gnAa
eKcnnyarauii y nocTiiHomy 6e3nepepBHOMY pexuMi, a nuwe ANSA aBapiiHOro 3acTOCYBaHHAI Ha MpPOTA3i 0OMexeHoro
npomixky yacy. lNicns ix BUKOpUCTaHHSA, nepes TUM, K NOKNAacTH ix Ha 30epiraHHs, PeKOMEHAYETLCA NPOBECTU PeTeNIbHUN
ornap Ta umcTky. fiue. po3ain “fdornaa Ta TexHiyHe 00CNyroByBaHHA”.

2. TUN PIOUHU NS NEPEKAYYBAHHS 3.TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUN TA EKCNINTYATALIHI
OBMEXEHHA
Hucta Boga d e Hanpyra xuBnenHs: 220-240B, avB. nacrnopTHy
foujosa Boga . TabrnuKy
OumuieHa cTiyHa Boga d e JliHinHi 3anobixHUKK 3 3aTpuMKoO dii (Bepcis
bpyaHa Boga o 220-240B): ingukaTuBHI 3Ha4eHHs (Amnep)
HeouwnwieHa Boga 3 AOMILLKaMK Y BUMISAL o e Temnepatypa 36epiraHHs: Big -10°C go +40°C
TBEPAUX YACTUHOK 3 AOBMMMM BOTIOKHAMM — - -
Konogsiana Boga . NininHi nnaBki 3ano6iXHWKK
. 220-240B

Bopa 3 piuku abo o3epa o 50 My
Makcum. po3Mip [JOMILLIOK [MM] @5 Tabnnua 1 2 Tabnuus 2

o  [lpusHaueHui

o He npusraqenui Hacoc repmeTuyHWiA, 10ro cnif 3aHyproBaTh B

PianHY Ha rmubuHy He Ginblue, HiX Ha 7 M. [u..
Tabnuuo 3.
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Tabnumug 3
[peHax uncroi Boau
Mogenb P1=300 P1=600
EnektpuyHi P1 HomiHanbHa cnoxusaHa noTyXHiCcTb [BT] 300 600
XapaKTepUCTHKM Hanpyra mepexi [B] 220-240 AC 220-240 AC
Yactota mepexi ['y] 50 50
Crpym [A] 1.3 2.5
KoHgeHcatop [UF] 8 12.5
KoHgeHcatop [Vc] 450 450
lgpaeniyHi Makcum. nogava [n/xs.] 125 195
XapakTepuCTUKY Makcum. BucoTa Hanopy [M] 6.5 9
Makcum. BucoTa Hanopy [6ap] 0.65 0.9
Makcum. rnubuHa 3aHypeHHst [M] 7 7
Minim. BucoTa BMukaHHs ABTO [mwm] 155 155
Bucota BUMMKaHHS [MM] 45 45
PieHb 3anuwukosoi Bogu ABTO [mm] 2-3 2-3
Cdpepa [loBXwHa kabento XnBneHHs [M] 10 10
3aCTOCYBaHHS Tun kabento HO05 RNF HO5 RNF
CryniHb 3axuCTy ABUIYHa IP X8 IP X8
Knac isonguii F F
[JianasoH Temnepatypu pigunu [°C]
3rigHo EN 60335-2-41 gnsa nobytosoro 0°C/+35°C 0°C/+35°C
3aCTOCYBaHHS
Makcum. po3mip JOMILLOK [MM] @5 @5
Makcum. TemnepaTtypa cepeposuwia [°C] +40 °C +40 °C
Bara DNM GAS 1"1/4M 1"1/4M
Bara, HeTT0/6pyTTO, NMPN6G. [Kr] 48/55 5.3/6

[Ona yTpumaHHA Baru BciX TPyGOnpoBOAiB Hacoc cnig BCTAaHOBWTM Ha BianoBiAHY oCHOBY abo 3abe3neynTtu
yTPUMaHHs TpyOOnpoBoAiB iHWWUM CNOCOOOM.

4. NMPUNHATTA TA 3BEPIFAHHS
4.1 MpuiAHATTA Ha 36epiraHHA
Bci Hacocu cnig 3bepiratm B Cyxomy 3akpuTOMY NpWUMILLEHHI, 3i CTanum piBHem BonorocTi, 6e3 Bibpauin Ta nuny. Hacocu
NOCTaBNATLCS Y BIANOBIAHINA ynakosLj, B SKiK ix cnig 3bepiraTih O MOMEHTY YCTaHOBKM.

4.2 TpaHcnopTyBaHHA

Bepertv Big yaapis Ta 3iTKHEHb.

4.3 Bara Ta po3mipu
Ha ynakoBky HaHOCWTbCS Knelka Tabrnuuka, Ha sKiit BkasaHi 3aranbHa Bara Hacocy Ta 1oro po3mipy.

5. SACTEPEXEHHA

BUKOPUCTOBYHO4YM ANA LUX Ain kabenb XUBMEHHS; KOopuctyBaTtuca ansa uboro BiANOBIAHOK PY4KOH0.

é 3ab0poHAETLCA NepeBO3UTH, MepeMmillyBaTH, NigHiMaTU abo ekcnnyaTyBaTM Hacocu Y MigBilWEHOMY CTaHi,

e 3abopoHseTbes poboTa Hacoca "BCyxy'".
o YWinbHI0BaNbHWIA NPUCTPIN MICTUTb HETOKCUYHUIA MaCTUIbHMIA MaTepian, Wo y BUNaaKy BUTOKY 3 HACOCY MOXeE NPUBECTM 0 3MiHM
XapaKTepucTUK BOAM, SAKLLO MOBA A€ NPO YNCTY BOAY.

6. YCTAHOBKA

HakpyTuTit KoniHo 3i 3'egHyBanbHUM NATpyBKOM, L0 NOCTABNSETLCA B KOMMNekTi. KpiM TOro, cnif BCTAHOBWTM 3aTUCKHUIA XOMYTHK,
o6 3akpinuTn Tpyby Ha naTpyoky.
e Y Bunagkax, Konu JHO KOMoAsasi, B SKWIA OMYyCKAETbCs HACOC, Ayxe 3abpyaHeHe, pekoMeH4yeTbCs nepeadaumTi BianoBigHy

nigcTaBky 3 MeTOH 3anobiraHHs 3abuBaHHI0 BCMOKTYBanbHOI peLitk (Man.1).

e Hacoc cnif noBHICTIO 3aHyptoBaTh B BOY.

o MiHimanbHi po3mipu konoasss 3aHyptoaHHs: MiHiM. po3mipu onopHoi ocHoBu 200x200 mm / MiiM. Bucota 400 Mm

o Po3mipn Konoas3s NOBWHHI Takox BiANOBIZATW KiNbKOCTI BOAM, LLO NOLAETHCA, Ta Nofadvi CaMoro Hacocy, LWob He JonycTuTh
HaAMIPHOI KiNbKOCTi 3anyCcKiB ABUIYHa 3@ rOAMHY; HACTIHO PEKOMEHOYETLCS He nepesuLLyBaTy 20 3anyckis/roguHy.

f Hacoc cnip BcTaHOBNOBaTH y BepTUKanbHOMY NOMOXeHHi!
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7. ENEKTPUYHE NIAKNIOYEHHA

JoBxuHa Kabento XUBMEHHA Hacocy OOMeXye MaKCUMManbHY rMUOUHY 3aHYpPeHHA NpU BUKOPUCTaHHI camoro
Hacoca. [loTpumyBaTUCs BKa3iBOK, 3a3HaYeHWX Ha 3aBOACLKIA Tabnuuui Ta B Tabnuui 3 gaHoro TexHi4Horo
nociGHuKa.
8. MOYATOK POBOTHU (Man. 5, ctop.1)
1)  BcTaBuTi BUMKY Kabento XMBMEHHS B PO3ETKY MEPEXi KUBMEHHS 3 Hanpyroto 220-240B.
2) Mpu pocarHeHHi nonnaskoeuM Bummkayem pisHs ON (BBIMKH) Hacoc yBiMKkHETbCS | npaLtoBaTUMe 40 JOCATHEHHS PiBHS
OFF (BUMKH).
Po6oma e asmoMamuyHomy pexumi (A):

3) BOynosaHuit NONnaBkoBUiA BUMUKAY aBTOMATUYHO BMUKAE Ta BUMUKAE HAcOC, KONU iHAMKATOP (2) BCTAHOBNEHWA Ha “A”.
Po6oma e py4yHomy pexumi (M):
4) o6 yBimkHYTU Hacoc, HeobXiaHO nepeBecTu nepemukay (3), BCTAHOBMBLLM iHAMKaTOp (2) Ha “M”. B LbOMY NONOXeHHi
Hacoc BCMOKTYE 70 2-3 MM.

5)  LWo6 nepeBipntn edeKTMBHICTL pobOTM NOMIABKOBOrO BUMMKAYa Ta PiBEHb MOTO 3abpyAHEHHs, BigkpuTh Kpuwwky (1),
MepeBiBLLM pyyKy nepemukava (3) Ha “0”.

9. 3ACTEPEXHI 3AX0OU
PN3MK BAMEP3AHHA: sikwo Hacoc 3anumilaeTbes B Hepoboyomy cTaHi npu Temnepatypi Hikye 0 °C, cnig nepekoHaTCs B TOMY,
L0 B HBOMY HEMAE 3amnuLLKy BOAW, LU0 NpU 3aMep3aHHi MOXe MOLLKOAMTM NNacTMacoBi YaCTMHU Hacoca.
Micns BUKOpUCTAHHS Hacocy Ans BiABEOEHHS PEYOBWH, SKi CXWMbHI O HaKonu4yeHb Ta BigknafeHb, abo micns nepekavyBaHHs
XMOPOBAHOI BOAM MOTO CAifl MPOMUTH YUCTOI BOLOH; 4711 MPOMMBAHHS CKOPUCTATUCS CUMBbHUM CTPYMEHEM BOAM, o6 3anobirtm
YTBOPEHHIO BiflKnaZeHb, L0 MOXYTb HEraTMBHO BNIMHYTU HA eKCrnyaTaLiiHi XapakTepucTUki Hacocy.

10. Aornag TA TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA
Mpy HopmanbHUX YMOBAX ekcnnyaTauii enekTpoHacoc He NoTpedye HiKoro TexHiuHoro obcnyroByBaHHs. B Gyab-skomy pasi BCi
pobOTM 3 PEMOHTY Ta TEXHIYHOTO 006CIYroByBaHHS CIif, BUKOHYBATM TiNbKi MiCAS BIAKMHOYEHHS HACOCY Big Mepexi XueneHHs. Mepen
BMMKaHHAM Hacocy nicnsi TexHiYHoro obcryroByBaHHS nepesipuTy, LWob OyB BCTAHOBNEHMI BCMOKTYBanbHUI inbTp; nig Yac
nepesipku ByT 06epexHUMK, oG He CTBOPUTU HebEe3NneyHy cuTyaLlilo Ta BUNaaKOBO HE AOTOPKHYTUCS PYXOMUX YaCTUH NPUCTPOI.
10.1 Ynctka BCMOKTYBanbHOi peLiTku

10.2 Yucrtka poboyoro koneca 10.3 Yuctka Ta nepeBipka BOyfOBaHOrO

(Man. 2) (Man. 3) nonnaBkoBoro BuMukaya (Man. 4)
o BigkntounTi Hacoc Big Mepexi e  BigkniounTi Hacoc Big Mepexi o  BigkntounTu Hacoc Big Mepexi
€MEKTPUYHOTO XMBIEHHS. €MEKTPUYHOTO KMBIEHHS. €NEKTPUYHOTO XNBMEHHS.

o [lpoBecTu apeHax Hacocy.

o  BigkpyTuTy KpinumbHi rBUHTY Ha

inbTpi (b).

o  3HATV BCMOKTYBAsbHY PeLLiTky (c).
o [loyncTTy peLwiTky i BCTaHOBUTH Ti

Ha micue.

[MpoBecTu ApeHax Hacocy.
BigkpyTuTW KpiNWbHI TBUHTW Ha
oinbTpi (b).

3HATW BCMOKTYBarbHY peLUiTky
(©).

HPOMVITVI HaCcoC 4Y1CTO0 BOAOH0,

[MpoBecTM apeHax Hacocy.

HapaButi Ha Baxinb BUMMKAYA i

3HATU KPULLIKY nonnaBka.

e  BuitHATM Nonnasok, NepesipuTy
Ha BIifCYTHICTb 3a0pyAHEHHS, LLO

3aBaxae poboTi, npu

HEOoBXigHOCTi NOYNUCTUTM.
BukoHaT MOHTaX y
3BOPOTHLOMY NOPSAKY.

o6 BMaANUTI MOXNMBI
3abpyAHEHHS MiX ABUIYHOM Ta o
o6onoHkoto Hacocy (d).

e [lounctutn poboye koneco (d).

e [lepeBiputh, WwWob poboue koneco
MOTTIO BiflbHO pyXxaTucs.

e BuWKOHaTV MOHTaX Yy 3BOPOTHLOMY
nopsaKy.

11. NMOWYK
Mepen TUM, AIK pO3MOYMHATM NOWYK HEMONafoK, HeoOXiAHO BiA'eAHATU HacoC Bif AKepen eNeKTPUYHOro
KMBINEHHA (BUTATTU BUIIKY 3 po3eTkm). AKLO Kabenb XUBNEHHA abo Hacoc B OyAb-AKil 1Oro eNeKTPUYHIN YaCTUHI
NOLIKOMKEHI, PEMOHT Ta 3aMiHy NMOBMHEH 34iNCHIOBaTU BUPOOHMK abo YMOBHOBaXEHUA HUM LIEHTP TEXHIYHWUX
nocnyr, abo TexHi4YHwii cneuianicT 3 BiANoBiAHOO KBanichikauicto, Lo A03BONSAE 3an06irTM OyAb-AKOMY PU3MKY.

LLUNAXK IX YCYHEHHA
A. TepeBiputh, Wob BUnka Gyna npaBuIbHO

BCTaBMeHa B PO3eTKy

B. 3amiHuTu, sKiLo neperopinu

- MepeBipnTy, W06 NONNABKOBUIA BUMMKAY M
BiNbHO pyxatucs. MepemicTuTi Noro BuLLe.

- 36inbLUMTI IMNOMHY KONoas3s

HEMONAOOK TA
1.[BUryH He
BMWKaETbCS | He Tyae.

(moxnuBI NpUYKHK)
A. TlepeBipuTn nogayy Hanpyrt Ha ABUIYH.
B. TlepeBipuTi 3axmcHi nnaBki 3anoBiKHUKY.
C. lMonnaBok He BMKKae BUMMKaY
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2.Hacoc He 3giiicHioe | A.  3abuTi BCMOKTYBanbHa peLLitka abo Tpybm. A. YcyHyTn 3abuBaHHs Ta 6rokyBaHHS abo
nogady. B. Po6oue koneco 3HowweHe abo 3abrnokoBaHe. PO3KPYTUTU LLSAHTU B pasi iX 3aKkpy4yBaHHS.
C. 3an|/1'THa BMCOTa Nojadi nepesuLLye nepeadavyeHy B. 3aMiHuTi poBode Koneco abo ycyHyTn
TEXHIYHUMM XapaKTepUCTMKaMM HAacoC
D. MpucyTHicTb I'I(E)BiTpﬂp ’ 3a6l’?BaHH;i' ) )
E. PiBeHb HWX4e MiHIManbHOro PiBHA BCMOKTYBAHHS. C. SaM'Hlf'T” Horo iHLLUM, 3 BinbLUOK BUCOTOK
nogaui.
D. 3ayekaTut He MeHLUE 1 XBUAMHY, L0D
YCYHYTW.
3.Hacoc He A. TlonnaBok He BMUKaE BUMMKAY. A. TepesipuTy, 106 HiLLo He 3aBaxarno
BUMUWKaETLCH. BiNlbHOMY PYXOBIi MonnaBKa
4 Hepoctaths A. TlepesipuTi, W06 BCMOKTYBamnbHa peLiTka He byna A. YcyHyT MOXnUBI 3abMBAHHS.
nogaua. 4acTKoBO 3abuTa/3acMmiyeHa. B. YcyHyTM MOXnuBI 3a61BaHHS.
B. MMepesiputy, Wob poboue koneco abo Tpyba nogavi C. PeTenbHO NOYMCTUTM 3anipHWiA Knana.
He Bynu YacTkoBo 3abuTi abo 3acMiyeHi.
C. MMepeBiputy, Wo6 3anipHuit KnanaH (SKLLo
nepenbavyeHuin) He byB 4aCTKOBO 3aBUTHIA
5.MNicns poboTu Ha A. Tenno-amnepoMETPUYHUIA NPUCTPIiA 3axucTy Hacocy | A. [lepeipuTy, Wob nepekayyBaHa pignHa He
NpOTA3i KOPOTKOTO 3yMWHSIE HAacoC Byna HaLTo rycTolo, OCKINbKM Lie MOXe
NPOMiXKY Yacy Hacoc NPU3BECTM 0 NeperpiBaHHs ABUryHa.
3YMUHAETLCS. B. TlepeBiputn, Wob Temnepatypa Boan He
Byna HaaTo BUCOKOIO.
C. TlepeBipuTi Ha BiACYTHICTb CTOPOHHIX
00'exTiB, LU0 BIOKYIOTb KpUIbYaTKy.
D. XuBneHHs He BignoBigae aaHUM Tabnnyku
BMpOOHUKa.
12. TAPAHTIA

Byab-aki mogudikauii, Wwo He 6ynu nonepegHLO y3rogxeHi 3 BUPOOHUKOM, 3BiNIbHATL BUPOOHMKA Bif Oy ab-AKOi
BiAnoBiganbHocTi. Bei 3anacHi YacTMHU ANA peMOHTY MOBMHHI ByTW OpUriHaNbHUMKU YacTUHaMK Bif BUPOOHMKa
NpUCTPOLO, a BCi aKcecyapw cnif y3roanTu 3 BAPOOHMKOM, o6 rapaHTyBaTh MakcuManbHy 6e3neky ekcrnnyartaii
TOro o6nafgHaHHA Ta NPUCTPOIB, HA IKi BOHW BCTAHOBMNHKTHCS.
[aHuit BUpi6 NOKpUTUMIA OPUOUYHOLO rapaHTieto (Ha TepuTopii €Bponelicbkoro Cotody Ha NpoTasi 24 MicAuiB 3 gaTh Kynieni) BiGHOCHO
BCiX AedeKTiB, BUKNMKaHWX Bagamn BUpobHULTBa abo fedhekTaMmn BUKOPUCTaHWUX MaTepianis.
Bwpi6 Ha rapaHTii 3a pilueHHsAM BUpoOHKKa nignsrae abo 3amiHi Ha iHLWKiA, y BigMiHHOMY poGoUOMY CTaHi,
abo Be3sKOLTOBHOMY PEMOHTY; MpU LibOMY MOBWHHI AOTPUMYBATUCS HACTYMHi YMOBY:
e  ekcnnyaTauis BupoOy npoBoaunacs BipHO, Y BIAMOBIAHOCTI 4O HadaHMX IHCTPYKLiA, nokyneub abo TpeTi ocobu He
Hamaranucs BifpeMOHTYBATK MOTO BIACHAMM CUNaMM.
e  BUPIO OOCTaBNEHMIA B NYHKT NpOgaxy pa3oM 3 AOKYMeHTauilo, Wo NiATBepAXye WOro Kynienio (paxyHok abo uek), Ta
KOPOTKMM OMMCaHHSAM BUSBNEHOT Npobnemu.
PoBoye koneco Ta iHLWi YacTHK, LWO NiansraloTb HOPManbHOMY CrpaLtoBaHHI0, He NOKPUBAOTLCSA rapaHTieto. Onepadii 3 rapaHTiiHoro
0BcrnyroByBaHHS Hi B AKOMY pasi He NPU3BOAATL A0 NOLOBXKEHHS NOYATKOBOIO TEPMIHY rapaHTil.

113




05/20 cod. 60175189




	1_CWP_GB
	2_CWP_IT
	3_CWP_DE
	4_CWP_FR
	5_CWP_ES
	6_CWP_BG
	7_CWP_CZ
	8_CWP_DK
	9_CWP_GR
	10_CWP_EE
	11_CWP_FI
	12_CWP_HR
	13_CWP_HU
	14_CWP_LT
	15_CWP_LV
	16_CWP_NL
	17_CWP_NO
	18_CWP_PL
	19_CWP_PT
	20_CWP_RO
	21_CWP_RU
	22_CWP_SK
	23_CWP_SI
	24_CWP_AL
	25_CWP_RS
	26_CWP_SE
	27_CWP_TR
	28_CWP_UA

